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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conco par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus tbt possible, enregistr6 an Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait dOi 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblne gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme (( traitd et l'expression a accord international ) n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le raglement, et Ie Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adopt~e
I cet 6gard par l'fttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument k 'enregistrement, h savoir que pour
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No. 9091

ARGENTINA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and Fortune (with ex-
change of notes). Signed at Buenos Aires, on
13 July 1966
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9091. ACUERDO ENTRE LA REPfJBLICA ARGENTINA
Y LA REPUJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION CON RESPECTO A
LOS IMPUESTOS A LOS RRDITOS Y AL CAPITAL

La Repiblica Argentina y la Repiblica Federal de Alemania deseando
concluir un Acuerdo para evitar la doble imposici6n con respecto a los im-
puestos a los r~ditos y al capital, han acordado lo siguiente

Articulo 1

Este Acuerdo se aplicard a las personas que son residentes de uno o
de ambos Estados Contratantes.

A rticulo 2

(1) Los impuestos a los que se aplica este Acuerdo son

1. En el caso de la Repfiblica Federal de Alemania

a) el Einkommensteuer (impuesto a los rdditos);

b) el Karperschaftsteuer (impuesto a las entidades);

c) el Verm6gensteuer (impuesto al capital);

d) el Gewerbesteuer (impuesto a los oficios o industrial);
(Ilamados a continuaci6n (( impuesto alem~n );

2. En el caso de la Repdiblica Argentina :

a) el impuesto a los rdditos (Einkommensteuer);

b) el impuesto a las ganancias eventuales (Vermgenszuwachssteuer);

c) el impuesto de emergencia (Notsteuer);
(llamados a continuaci6n (( impuesto argentino )).

(2) El Acuerdo serA igualmente aplicable a cualquier impuestos id6nticos
o sustancialmente similares que sean subsecuentemente impuestos en
adici6n a o en lugar de los impuestos existentes.

(3) Las disposiciones de este Acuerdo con respecto a la tasaci6n de
r~ditos o beneficios serdn igualmente aplicables para el impuesto industrial
alemin (Gewerbesteuer) computado sobre otra que la base del r6dito o
capital.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9091. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER ARGENTINISCHEN
REPUBLIK ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEU-
ERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Bundesrepublik Deutschland und die Argentinische Republik,
von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
zu schliessen, haben folgendes vereinbart

A rtikel 1

Dieses Abkommen gilt fdir Personen, die in einem Vertragstaat oder
in beiden Vertragstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

(1) Die Steuern, ffir die dieses Abkoinmen gilt, sind

1. in der Bundesrepublik Deutschland
a) die Einkommensteuer ;
b) die Kbrperschaftsteuer;
c) die Vermbgensteuer;
d) die Gewerbesteuer;
(im folgenden als ,,deutsche Steuer" bezeichnet);

2. in der Argentinischen Republik :
a) die Einkommensteuer (impuesto a los riditos);

b) die Vermbgenszuwachssteuer (impuesto a las ganancias eventuales);

c) die Notsteuer (impuesto de emergencia):
(im folgenden als ,,argentinische Steuer" bezeichnet).

(2) Das Abkommen gilt auch fuir alle Steuern gleicher oder ihnlicher
Art, die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren
Stelle erhoben werden.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens fiber die Besteuerung des
Einkommens oder des Gewinns gelten entsprechend ffir die nicht nach dem
Einkommen oder dem Verm6gen berechnete deutsche Gewerbesteuer.
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Articulo 3

(1) En este Acuerdo, a menos que el texto lo requiera en otra forma

a) el t~rmino (( Repiiblica Federal )) significa la Repfiblica Federal
de Alemania, y cuando fuera usado en el sentido geogrifico, el terri-
torio en que estA en vigor la Ley Fundamental para la Repiblica
Federal de Alemania;

b) el t6rmino ((Argentina )) significa la Repfiblica Argentina:
c) el t6rmino ( un Estado Contratante )) y (( el otro Estado Contra-

tante )) significan la Repfblica Federal o Argentina, segfin lo requi-
era el texto;

d) el t6rmino (( persona )) comprende un individuo o una compafiia;
e) el tdrmino (( compafiia )) significa cualquier cuerpo corporado o

cualquier entidad que fuera tratada como cuerpo corporado para
los fines impositivos;

f) los tdrminos ((empresa de un Estado Contratante )) y (( empresa del
otro Estado Contratante ) significan respectivamente una empresa
llevada a cabo por un residente de un Estado Contratante y una
empresa lievada a cabo por un residente del otro Estado Contra-
tante;

g) el tdrmino €( autoridad competente )) significa en el caso de la Repi-
blica Federal, el Ministro Federal de Finanzas y en el caso de la
Argentina, la Secretaria de Estado de Hacienda.

(2) Con referencia a la aplicaci6n de este Acuerdo por un Estado Contra-
tante, cualquier tdrmino no definido en otro sentido en este Acuerdo tendrA
el significado que lo tiene bajo las leyes de aqu6l Estado Contratante rela-
cionados con los impuestos a que este Acuerdo se refiere.

A rticulo 4

(1) Para los fines de este Acuerdo, el t~rmino (( residente de un Estado
Contratante )) significa cualquier persona que tenga su domicilio, residencia,
estadia habitual, lugar de direcci6n de su negocio o su asiento en aqu~l
Estado.

(2) Cuando, de acuerdo a las previsiones del pirrafo 1 un individuo es
residente de ambos Estados Contratantes, el caso serA determinado de
conformidad con las siguientes reglas :

a) Un individuo serA considerado residente del Estado Contratante
en el cual tenga una vivienda permanente. Si tiene una vivienda

No. 9091



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 7

Artikel 3

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert :

a) bedeutet der Ausdruck ,,Bundesrepublik" die Bundesrepublik Deut-
schland, und, im geographischen Sinne verwendet, den Geltungsbe-
reich des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Argentinien" die Argentinische Republik;
c) bedeuten die Ausdrficke ,,ein Vertragstaat" und "der andere Ver-

tragstaat", j e nach dem Zusammenhang, die Bundesrepublik oder
Argentinien;

d) umfasst der Ausdruck ,,Person" natufrliche Personen und Gesell-
schaften;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrdger, die fUr die Besteuerung wie j uristische Personen behan-
delt werden;

f) bedeuten die Ausdrilcke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person
betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen
Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde" auf seiten der Bun-
desrepublik den Bundesminister der Finanzen und auf seiten Argen-
tiniens den Secretario de Estado de Hacienda.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat
hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder in diesem
Abkommen nicht anders definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht dieses Staates fiber die Steuern zukommt, ffir die dieses Abkom-
men gilt.

Artikel 4

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person" eine Person, die ihren Wohnsitz, ihren
stdndigen Aufenthalt, ihren gewbhnlichen Aufenthalt, den Ort ibrer Ge-
schdftsleitung oder ihren Sitz in diesem Staate hat.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansdssig, so gilt folgendes

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sie iber
eine stdndige Wohnstatte verfiigt. Verffigt sie in beiden Vertrag-

No 9091
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permanente en ambos Estados Contratantes, serd considerado
como residente del Estado Contratante con el cual sus relaciones
personales y econ6micas sean mAs importantes (centro de intereses
vitales) ;

b) Si el Estado Contratante en el cual 61 tiene su centro de intereses
vitales no puede ser determinado, o si no dispone de una vivienda
permanente en ninguno de los Estados Contratantes, serA con-
siderado como residente del Estado Contratante en el que tiene su
estadia habitual.

c) Si tiene una estadia habitual en ambos Estados Contratantes o en
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los Estados Contra-
tantes arreglar~n la cuesti6n por acuerdo mutuo.

(3) Cuando de acuerdo a las disposiciones del p6irrafo 1, una compafiia
es un residente de ambos Estados Contratantes, serA considerada como un
residente del Estado Contratante en el cual estd situada la direcci6n efectiva
de su negocio.

Articulo 5

(1) Para los fines de este Convenio, el t~rmino (( establecimiento per-
manente )) significa un lugar fijo de negocio en el cual la actividad de la
empresa es llevada a cabo total o parcialmente.

(2) El t6rmino (( establecimiento permanente 7) incluirA especialmente

a) un lugar de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fibrica;

e) un taller;

f) una mina, cantera u otro lugar de extracci6n de recursos naturales;

g) un terreno para construir o construcci6n o proyecto de montaje
que exista por mAs de seis meses.

(3) El t6rmino (( establecimiento permanente )) no serh considerado
como incluyendo :

a) el uso de facilidades solamente para fines de almacenamiento, de
exhibici6n o de entraga de articulos o mercaderias pertenecientes
a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito (stock) de articulos o merca-
derias pertenecientes a la empresa solamente a los fines de alma-
cenamiento, exhibici6n o entrega;
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staaten fiber eine stdindige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Ver-
tragstaat ansdssig, zu dem die sie engeren persbnlichen und wirtschaft-
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchen Vertragstaat die Person
den Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfilgt sie in keinem
der Vertragstaaten fiber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in
dem Vertragstaat ansassig, in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt
hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertrag-
staaten oder in keinem der Vertragstaaten, so regeln die zustdndigen
Behorden der Vertragstaaten die Frage in gegenseitigem Ein-
vernehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine Gesellschaft in beiden Vertragstaaten ansassig,
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchli-
chen Geschdftsleitung befindet.

Artikel 5

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte"
eine feste Geschdftseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgefibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfasst insbesondere

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschdftsstelle,

d) eine Fabrikationsstdtte,

e) eine Werkstdtte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeu-
tung von Bodenschatzen,

g) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer sechs Monate
iiberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung von Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt
werden;

b) Bestande von Giltern oder Waren des Unternehmens, die ausschliess-
lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten
werden;
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c) el mantenimiento de un dep6sito (stock) de articulos o mercaderfas
pertenecientes a la empresa solamente a los fines de un procesa-
miento por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocio solamente a los fines
de la adquisici6n de articulos o mercaderias o para reunir informaci6n
para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocio solamente a fin de
hacer propaganda, suministrar informaciones, o llevar a cabo investi-
gaciones cientificas o de actividades similares que tengan un cardcter
preparatorio o auxiliar, para la empresa.

(4) Una empresa de un Estado Contratante ser. considerada como
teniendo un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si
concluye, no s6lo ocasionalmente, contratos en el Estado iiltimamente
mencionado a travds de una o mAs personas con - excepci6n de los agentes
independientes al que se refiere el pArrafo 5 - autorizadas para concluir tales
contratos en nombre de la empresa, a menos que el objeto de tales contratos
sea la adquisici6n de articulos o mercaderias para la empresa.

(5) Una empresa de un Estado Contratante no serA considerada como
teniendo un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante
s6lo porque lieva a cabo negocios en aqudl otro Estado a travds de un corredor,
un agente de comisi6n general o cualquier otro agente con un estatuto inde-
pendiente, siempre que tales personas actfien en el curso ordinario de sus
negocios.

(6) El hecho de que una compafifa residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una compafifa que es residente del otro Estado
Contratante, o que lleve a cabo negocios en aqu6l otro Estado Contratante
(sea a travs de un establecimiento permanente o de otra manera), de por
si no constituirA a ninguna de las compafifas como un establecimiento
permanente de la otra.

(7) No obstante las disposiciones del sub pArrafo 3-d y del pArrafo 4,
una empresa de un Estado Contratante serA considerada como teniendo
un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si la empresa
tiene en aqu6l otro Estado un lugar fijo de negocio o un agente en el sentido
del pArrafo 4 para la adquisici6n de productos de la agricultura o ganaderfa.

Articulo 6

(1) Los ingresos derivados de bienes inmuebles pueden ser gravados
en el Estado Contratante en que tal propiedad esti situada.

(2) El t6rmino (( bien inmueble )) serA definido de acuerdo con la ley
del Estado Contratante en que la propiedad se encuentre. El t6rmino incluirA
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c) Bestdnde von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliess-
lich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unter-
nehmen bearbeitet ober verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, ftir das Unternehmen Gfiter oder Waren einzu-
kaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, ffir das Unternehmen zu werben, Informationen
zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder dhnliche
Tdtigkeiten auszuflben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfsta-
tigkeit darstellen.

(4) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird so behandelt, als
habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, wenn es in dem
letztgenannten Staat nicht nur gelegentlich Vertrdge durch eine oder mehrere
Personen - mit Ausnahme von unabhangigen Vertretern im Sinne des
Absatzes (5) - schliesst, die bevollmdchtigt sind, solche Vertrage im Namen
des Unternehmens zu schliessen, es sei denn, dass diese Vertrd.ge den Einkauf
von Giitern und Waren ffir das Unternehmen zum Gegenstand haben.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat,
weil es dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen
anderen unabhangigen Vertreter ausfibt, sofern diese Personen im Rahmen
ihrer ordentlichen Geschdftstdtigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansassig ist oder dort (entweder durch
eine Betriebstdtte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausiibt, wird eine der
beiden Gesellschaften nicht sur Betriebstdtte der anderen.

(7) Ungeachtet des Absatzes 3 Buchstabe d und des Absatzes 4 wird
ein Unternehmen eines Vertragstaates so behandelt, als habe es eine Betrieb-
statte in dem anderen Vertragstaat, wenn das Unternehmen in dem anderen
Staat eine feste Geschdftseinrichtung oder einen Vertreter im Sinne des
Absatzes 4 ffir den Einkauf von Erzeugnissen der Landwirtschaft oder
Viehzucht hat.

Artikel 6

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach
dem Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck
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en cualquier caso los bienes accesorios a la propiedad inmueble, ganado y
equipos utilizados en agricultura y silvicultura, derechos a los que se pueden
aplicar las disposiciones de la ley general referente a bienes raices, usufructo
de la propiedad inmueble y los derechos a pagos variables o fijos por la
explotaci6n o el derecho a explotar dep6sitos minerales, fuentes y otros
recursos naturales. Los barcos y las aeronaves no ser~n considerados como
bienes inmuebles.

(3) Las disposiciones del pArrafo 1 se aplicar~n a los ingresos derivados
del uso directo, del alquiler o del uso en cualquier otra forma del
bien inmueble.

(4) Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 3 se aplicarin tambidn a las
rentas de un bien inmueble de una empresa y a las rentas de una propiedad
inmueble usada para el desempefio de una profesi6n liberal.

Articulo 7

(1) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante ser~n
imponibles finicamente en ese Estado, a menos que la empresa lleve a cabo
negocios en el otro Estado Contratante mediante un establecimiento per-
manente situado en el mismo. Si la empresa lleva a cabo negocios en la forma
mencionada, sus beneficios podrAn ser gravados en el otro Estado pero s6lo
en la cantidad atribuible a ese establecimiento permanente.

(2) Cuando una empresa de un Estado Contratante lieve a cabo negocios
en el otro Estado Contratante mediante un establecimiento permanente
ubicado en aqudl, en cada Estado Contratante serin atribuibles a aqu~l
establecimiento permanente los beneficios que hubiera podido obtener
este establecimiento permanente si fuera una empresa distinta o inde-
pendiente ocupada en iguales o similares actividades bajo condiciones iguales
o similares y hubiera sido totalmente independiente en su relaci6n con
la empresa de la cual es un establecimiento permanente.

(3) En la determinaci6n de los beneficios de un establecimiento perma-
nente se permitiria deducir los gastos en que se incurra a los fines de dicho
establecimiento, incluyendo los gastos ejecutivos y de administraci6n
general, sea en el Estado en que el establecimiento permanente est6 situado
o en cualquier otra parte.

(4) Ningfin beneficio serA atribuido a un establecimiento permanente
por razones de la mera compra por parte de ese establecimiento permanente
de mercaderia o articulos para la empresa, con excepci6n de los casos men-
cionados en el articulo 5, pirrafo 7.

(5) Cuando los beneficios incluyan ingresos que son tratados por
separado en otros articulos de este acuerdo, las disposiciones de esos articulos
no se ver~n afectadas por las disposiciones del presente.
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umfasst in jedem Fall das Zubehdr zum unbeweglichen Vermgen, das
lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die
Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstficke Anwen-
dung finden, die Nutzrechte an unbeweglichem Verm5gen sowie die Rechte
auf verdnderliche oder feste Vergfitung fdfr die Ausbeutung oder das Recht
auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Boden-
schdtzen. Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt ffir Einkfinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbe-
weglichen Vermdgens.

(4) Die Absdtze 1 und 3 gelten auch fur die Einkfinfte aus unbeweg-
lichem Vermbgen eines Unternehmens und ffir Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen, das der Ausfibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates ktnnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen seine
Tdtigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte
ausfibt. Ubt das Unternehmen seine Tdtigkeit in dieser Weise aus, so kdnnen
die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstdtte zugerechnet werden knnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind
in jedem Vertragstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zuzurechnen, die
sie hdtte erzielen ktnnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche Tdtigkeit
unter gleichen oder dhnlichen Bedingungen als selbstdndiges Unternehmen
ausgefibt hdtte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstdtte
sie ist, vbllig unabhdngig gewesen wdre.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die
ffir diese Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der
Geschaftsffihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zuge-
lassen, gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstditte liegt,
oder anderswo entstanden sind.

(4) Ausser in den Fdllen des Artikels 5 Absatz 7 wird aufgrund des
blossen Einkaufs von Gfitern oder Waren ffir das Unternehmen einer Be-
triebstdtte kein Gewinn zugerechnet.

(5) Gehbren zu den Gewinnen Einkfinfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen dieses
Artikels nicht berfihrt.
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Articulo 8
(1) Los beneficios de la explotaci6n de barcos o aeronaves en el trAfico

internacional serin imponibles solamente en el Estado Contratante en el
que se encuentre ubicada la direcci6n efectiva de la empresa.

(2) Las disposiciones del pdrrafo 1 serin igualmente aplicables a los
beneficios derivados de participaciones en pools maritimos o adreos de
cualquier naturaleza por tales empresas dedicadas al transporte maritimo o
adreo.

(3) Si el lugar de la direcci6n efectiva de una empresa de transporte
maritimo estA a bordo de un barco, se considerarA que se encuentra situada
en el Estado Contratante donde estA ubicado el puerto de origen del barco o,
si no hubiera puerto de origen, el Estado Contratante en el cual reside la
persona que explota el barco.

(4) Los barcos o aeronaves explotados para el trifico internacional
por una empresa alemana y no registrados en un puerto argentino, no ser~n
considerados, a los fines del Impuesto Sustitutivo a la Transmisi6n Gratuita
de Bienes cobrado en Argentina, como formando parte del capital atribuible
a un establecimiento permanente de tal empresa situado en Argentina.

Articulo 9
Cuando :
a) una empresa de un Estado Contratante participa directa o indirec-

tamente en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado
Contratante, o

b) las mismas personas participan directa o indirectamente en la direc-
ci6n, control o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una
empresa del otro Estado Contratante,
y en ambos casos se impongan o establezcan condiciones entre las dos empre-
sas en sus relaciones comerciales o financieras que difieran de aquellas que
se establecerian entre empresas independientes, cualquier beneficio que una
de las empresas, hubira podido obtener, a no ser por esas condiciones, pero
que no obtuvo en raz6n de esas condiciones, podrA ser incluido dentro de los
beneficios de esa empresa y gravado por ende.

Artliculo 10
(1) Los dividendos pagados por una compafiia que es residente de un

Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante, pueden
ser gravados en el Estado mencionado en primer t6rmino, pero la tasa asi
aplicada no podrA exceder el 15 por ciento del monto bruto de los dividendos.
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Artikel 8

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr kbnnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens
befindet.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend ffir Gewinne aus Beteiligungen dieser
Unternehmen an einem Pool oder an einer Betriebsgemeinschaft der See-
schiffahrt oder Luftfahrt.

(3) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung eines
Unternehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in
dem Vertragstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder,
wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die
Person, die das Schiff betreibt, ansdssig ist.

(4) Seeschiffe oder Luftfahrzeuge, die ein deutsches Unternehmen im
internationalen Verkehr betreibt und die nicht in einem argentinischen
Hafen registriert sind, gelten ffir die Zwecke der in Argentinien erhobenen
Ersatzsteuer ffir unentgeltliche Vermbgensiibertragungen (Impuesto Susti-
tutivo a la Transmisi6n Gratuita de Bienes) nicht als Teil des Vermbgens,
das einer in Argentinien gelegenen Betriebstdtte dieses Unternehmens
zuzurechnen ist.

A rtikel 9
Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar

an der Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens
des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftslei-
tung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,
und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhdngige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren wfirden, so diirfen die Gewinne, die eines
der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser Bedin-
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zuge-
rechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansd.ssige Gesellschaft
an eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, k6nnen in
dem erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht fibersteigen.
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(2) No obstante las disposiciones del pirrafo 1, el impuesto del Estado
Contratante mencionado en primer tdrmino podrd exceder el 15 por ciento,
pero no el 25 por ciento del monto bruto de los dividendos, si :

a) el impuesto a las sociedades de aquel Estado sobre beneficios distri-
buidos es menor que el importe sobre beneficios no distribuidos y la
diferencia entre esas dos tasas es de 20 o mis puntos de porcentaje,

y
b) tales dividendos son pagados por una compahia que es un residente de

ese Estado a una compafiia residente en el otro Estado, y 6sta posea
por lo menos el 25 por ciento de las acciones con derecho a voto de
la compaffia mencionada en primer tdrmino.

(3) El tdrmino (( dividendos )) utilizado en este articulo significa rdditos
de acciones u otros derechos - salvo reclamaciones de deudas - con partici-
paci6n en beneficios, asi como rdditos de otras participaciones en sociedades
que de acuerdo a la legislaci6n impositiva del Estado del que la companiia
distribuidora es residente, se asimilan a rentas de acciones e incluirA la
distribuci6n efectuada en certificados de inversi6n y, en el caso de la Repi-
blica Federal, los r~ditos de un socio comanditario por su participaci6n
como tal.

(4) Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplicardn si el receptor
de los dividendos, siendo residente de uno de los Estados Contratantes,
tiene en el otro Estado Contratante, del que la compafiia pagadora de
los dividendos es un residente, un establecimiento permanente y la parti-
cipaci6n, en virtud de la cual los dividendos son pagados, pertenecen efecti-
vamente a este establecimiento permanente. En tal caso, se aplicar~n las
disposiciones del articulo 7.

(5) Cuando una compaiia que es un residente de un Estado Contratante
obtiene beneficios o rdditos del otro Estado Contratante, ese otro Estado
no puede imponer ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la
compafiia a personas que no sean residentes de ese otro Estado, o sujetar los
beneficios no distribuidos de la compafiia a un impuesto sobre beneficios no
distribuidos, aun cuando los dividendos pagados o los beneficios no distribui-
dos sean, total o parcialmente, beneficios o r~ditos originados en ese otro
Estado.

Articulo 11

(1) Los intereses originados en un Estado Contratante, y pagados a un
residente del otro Estado Contratante, podrin ser gravados en el primero
de los estados mencionados, pero el impuesto asi cargado no excederA el
20 por ciento del monto bruto de los intereses.
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(2) Ungeachtet des Absatzes 1 darf die Steuer des erstgenannten
Vertragstaates 15 vom Hundert, nicht aber 25 vom Hundert des Brutto-
betrages der Dividenden ilbersteigen, wenn

a) dieser Staat die Kdrperschaftsteuer von ausgeschfitteten Gewinnen
zu einem niedrigeren Vomhundertsatz als von nichtausgeschfitteten
Gewinnen erhebt und der Unterschied zwischen diesen beiden
Sditzen 20 Punkte oder mehr betragt, und

b) die Dividenden von einer in diesem Staat ansdssigen Gesellschaft
an eine in dem anderen Staat ansdssige Gesellschaft gezahlt werden,
der mindestens 25 vom Hundert der stimmberechtigten Anteile
der erstgenannten Gesellschaft gehbren.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen
- mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stam-
mende Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiit-
tende Gesellschaft ansdssig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt
sind; er umfasst auch Ausschfittungen auf Anteilscheine, die von Kapital-
anlagegesellschaften ausgegeben worden sind und in der Bundesrepublik
auch die Einkiinfte, die ein stiller Gesellschafter aus seiner Beteiligung als
stiller Gesellschafter bezieht.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Dividenden in dem anderen Ver-
tragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist,
eine Betriebstdtte hat und die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehbrt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne
oder Einktinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat
weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem
anderen Staat ansdssige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer ffir nicht ausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn
die gezahlten Dividenden oder die nicht ausgeschiitteten Gewinne ganz
oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinfte
bestehen.

Artikel 11

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, konnen in dem erstge-
nannten Staat besteuert werden; die Steuer darf aber 20 vom Hundert des
Bruttobetrages der Zinsen nicht iibersteigen.

No 9091



18 United Nations - Treaty Series 1968

(2) No obstante las disposiciones del pirrafo 1,
a) los intereses originados en Argentina y que se paguen al Banco

Federal Alem6n o al Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n
estarin exentos del impuesto argentino;

b) los intereses originados en la Repiblica Federal y pagados al Banco
Central de la Repiblica Argentina estar~n exentos del impuesto
alem6n.

(3) El tdrmino ((intereses ) utilizado en este articulo significa rdditos de
empr~stitos de Gobiernos, bonos o debentures, asegurados o n6 por hipotecas
con o sin derecho a participar en los beneficios, y de deudas de cualquier
clase, asi como todo otro r~dito asimilado a un rddito proveniente de prdsta-
mos de dinero por la ley de impuestos del Estado en el que el r6dito se origina.

(4) Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplicar6n si el receptor
de los intereses, siendo un residente de un Estado Contratante, tiene en
el otro Estado Contratante en el cual los intereses se origina, un estable-
cimiento permanente con el cual la deuda por la cual se paga el inter6s esti
efectivamente relacionada. En tal caso, se aplicarAn las disposiciones del
articulo 7.

(5) Los intereses ser6n considerados como originados en un Estado
Contratante cuando el deudor es ese mismo Estado, un Estado Federado
(Land,) una subdivisi6n politica, una autoridad local o un residente de ese
Estado. Sin embargo, cuando el deudor del interns, sea o n6 residente de
un Estado Contratante, tiene un establecimiento permanente, y la deuda
por la cual se pagan los intereses se ha contraido para fines del estableci-
miento permanente, y este tiene a su cargo los intereses, se considerarA
que estos intereses provienen del Estado Contratante en el cual el estable-
cimiento permanente estA situado.

(6) Cuando debido a una relaci6n especial entre el deudor y el acreedor
o entre ambos y alguna otra persona, el monto del interds pagado, con
respecto a la deuda por la que se pag6, excede el monto que podria haber
sido convenido entre el pagador y el receptor en ausencia de tal relaci6n,
las disposiciones de este articulo se aplicardn s6lo al monto mencionado
en -iltimo t~rmino. En ese caso, la parte excedente puede ser gravada de
acuerdo a la ley de cada Estado Contratante, debiendo tenerse presente las
otras disposiciones de este Acuerdo.

Articulo 12

(1) Las regalias originadas en un Estado Contratante y pagadas a
un residente del otro Estado Contratante pueden ser gravadas en el Estado
citado en primer t~rmino, pero el impuesto asi cargado no podri exceder
el 15 por ciento del monto bruto de las regalias.
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(2) Ungeachtet des Absatzes 1 sind
a) Zinsen, die aus Argentinien stammen und an die Deutsche Bun-

desbank oder an die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau gezahlt werden,
von der argentinischen Steuer befreit;

b) Zinsen, die aus der Bundesrepublik stammen und an die Zentralbank
der Argentinischen Republik (Banco Central de la Repfiblica Argen-
tina) gezahlt werden, von der deutschen Steuer befreit.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,Zinsen" bedeutet
Einkfinfte aus 5ffentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch
wenn sie durch Pfandrechte an Grundstficken gesichert oder mit einer
Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie
alle anderen Einkfinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem
sie stammen, den Einkiinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstdtte hat und die Forderung,
fdir die die Zinsen gezahlt werden, tatsd.chlich zu dieser Betriebstdtte gehbrt.
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Ldnder, eine seiner Gebiets-
kbrperschaften oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Zinsen, ohne Riicksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat
ansdssig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstdtte und ist die
Schuld, ftir die die Zinsen gezahlt werden, ffir Zwecke der Betriebstdtte
eingegangen worden und trdgt die Betriebstdtte die Zinsen, so gelten die
Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstditte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb
die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den
Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Ver-
tragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

A rtikel 12

(1) Lizenzgebifhren, die aus einem Vertragstaat stammen und an
eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, k6nnen
in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom
Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebiihren nicht iibersteigen.
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(2) El t6rmino (( regalias )) utilizado en este articulo significa pagos de
cualquier indole recibidos en consideraci6n del uso de, o del derecho de usar
cualquier derecho de autor de trabajos literarios, artisticos o cientificos,
incluyendo peliculas cinematogrdficas, cualquier patente, marca comercial,
disefio o modelo, planos, procesos o f6rmulas secretas, o por el uso de, o
el derecho de usar, equipos industriales, comerciales o cientificos o por la
informaci6n relativa a la experiencia industrial, comercial o cientifica.

(3) Las disposiciones del prrafo 1 no se aplicar6n si el receptor de lao
regalias, siendo residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estads
Contratante en el cual la regalia se origina, un establecimiento permanente
con el cual el derecho a la propiedad que da origen a las regalias est6n efecti-
vamente relacionadas. En tal caso, se aplicardn las disposiciones del articulo 7.

(4) Las regalias serin consideradas como originadas en un Estado
Contratante cuando el pagador es ese Estado, un Estado Federado (Land),
una subdivisi6n politica, una autoridad local o un residente de ese Estado.
Sin embargo, cuando la persona pagadora de las regalias, sea o n6 residente
de un Estado Contratante, tiene en un establecimiento permanente y con
el cual el derecho o la propiedad que da origen a las regalias estdn efecti-
vamente relacionados, tales regalias serdn consideradas como originadas
en el Estado Contratante en el que el establecimiento permanente estA
situado.

(5) Cuando debido a una relaci6n especial entre el pagador y el receptor
o entre ambos y alguna otra persona, el monto de las regalias pagadas,
teniendo en cuenta el uso, el derecho o la informaci6n por los que se pag6,
excede el monto que podria haber sido convenido entre el pagador y el
receptor en ausencia de tal relaci6n, las disposiciones de este articulo se
aplicaran solamente al monto aludido en filtimo t6rmino. En este caso, la
parte excedente de los pagos serA imponible de acuerdo a la ley de cada
Estado Contratante, debiendo tenerse presente las otras disposiciones de
este Acuerdo.

Articulo 13

(1) Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de bienes inmuebles,
seg-in se defini6 en el articulo 6, pdrrafo 2, pueden ser gravadas en el Estado
Contratante en que tales bienes estin situados.

(2) Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de bienes muebles
que forman parte del capital de un establecimiento permanente, que una
empresa de un Estado Contratante tiene en el otro Estado Contratante,
incluyendo en tales ganancias las provenientes de la enajenaci6n de tal
establecimiento permanente (s6lo o junto con la empresa total) pueden ser
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(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergfitungen jeder Art, die fir die Benutzung oder ffir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschliesslich kinematographischer Filme, von
Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Pldnen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder
ffir die Mitteilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher
Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden wenn der in einem Vertragsstaat
ansissige Empfdinger der Lizenzgebiihren in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstdtte hat und die Rechte
oder Vermbgenswerte, fir die die Lizenzgebiihren gezahlt werden, tatsdchlich
zu dieser Betriebstdtte gehbren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Lander, eine ihrer
Gebietskbrperschaften oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist.
Hat der Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Rdcksicht darauf, ob er in
einem Vertragstaat ansdssig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine
Betriebstdtte und geh6ren die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die
Lizenzgebiihren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte und
tragt die Betriebstatte die Lizenzgebfihren, so gelten die Lizenzgebiihren
als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstatte liegt.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb
die gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung,
den Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehung vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der Uibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Ver-
tragstaates und unter Beruicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

(1) Gewinne aus der Verdusserung unbeweglichen Vermbgens im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kbnnen in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der Verdusserung beweglichen Vermogens, das Be-
triebsverm6gen einer Betriebstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, einschliesslich derartiger
Gewinne, die bei der Verdusserung einer solchen Betriebstatte (allein der
zusammen mit dem iibrigen Unternehmen) erzielt werden, konnen in dem
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gravadas en el Estado en que el establecimiento permanente estA situado.
Sin embargo, las ganancias de la enajenaci6n de los bienes muebles a que se
refiere el articulo 19, p~rrafo 3, serAn imponibles finicamente en el Estado
Contratante en que tales son gravables, de acuerdo a dicho articulo.

Articulo 14

(1) Sujeto a las disposiciones del articulo 15, la remuneraci6n obtenida
por una persona que es residente de un Estado Contratante por servicios
personales (incluyendo el ejercicio de una profesi6n libre) serA gravable
s6lo en ese Estado, a menos que los servicios sean prestados en el otro Estado
Contratante. Si los servicios fueran alli prestados, tales remuneraciones
pueden ser gravadas en ese otro Estado, pero s6lo la parte que sea atribuible
a los servicios prestados en el mismo.

(2) No obstante las previsiones del p~rrafo 1, la remuneraci6n obtenida
por una persona que es residente de un Estado Contratante con respecto
a servicios prestados en el otro Estado Contratante serA imponible solamente
en el Estado mencionado en primer t6rmino si :

a) el receptor estd presente en el otro Estado por un periodo o periodos
que no excedan en conjunto de 183 dias en un afio fiscal, y

b) la remuneraci6n es pagada por, o de parte de una persona que no es
un residente del otro Estado, y

c) la remuneraci6n no es sufragada por un establecimiento permanente
que la persona pagadora de la remuneraci6n tiene en el otro Estado.

(3) Las disposiciones del pirrafo 2 no se aplicarn a la remuneraci6n
obtenida por entretenedores piiblicos, como ser, artistas de teatro, cine,
radio o televisi6n y mdisicos, y por deportistas por su actividad personal
como tal.

(4) No obstante las precedentes disposiciones de este Articulo, la remu-
neraci6n con respecto a un empleo ejercido a bordo de un barco o aeronave
en el trhfico internacional, puede ser gravada en el Estado Contratante en
el cual la direcci6n efectiva de la empresa estA situada.

Articulo 15

Los honorarios de directores y pagos similares obtenidos por un residente
de un Estado Contratante, en su calidad de miembro del directorio de una
compafiia, que es un residente del otro Estado Contratante, pueden ser
gravados en este iltimo Estado.
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Staat besteuert werden, in dem die Betriebstdtte liegt. Jedoch kbnnen Ge-
winne aus der Verdusserung des in Artikel 19 Absatz 3 genannten beweglichen
Verm6gens nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses beweg-
liche Vermbgen nach dem angefiihrten Artikel besteuert werden kann.

A rtikel 14

(1) Vorbehaltlich des Artikels 15 k6nnen Vergfitungen, die eine in
einem Vertragstaat ansdissige natfirliche Person ffir unselbstindige oder
selbstdndige Arbeit (einschliesslich einer freiberuflichen Tdtigkeit) bezieht,
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Tditigkeit in dem
anderen Vertragstaat ausgeiibt wird. Wird die Tdtigkeit dort ausgeiibt,
so k6nnen diese Verguitungen in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie auf die dort ausgefibte Tdtigkeit entfallen.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 kbnnen Vergiitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdissige natfirliche Person fiir die in dem anderen Vertragstaat
ausgeiibte Tdtigkeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert
werden, wenn

a) der Empfdnger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lnger
als 183 Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhilt,

b) die Vergiltungen von einer Person oder ftir eine Person gezahlt
werden, die nicht in dem anderen Staat ansdssig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstdtte getragen werden,
welche die Person, die die Vergfitungen zahlt, in dem anderen Staat
hat.

(3) Absatz 2 findet keine Anwendung auf Vergtitungen, die berufsmd.s-
sige Kiinstler wie Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und
Musiker sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft persbnlich ausgetibten
Tdtigkeit beziehen.

(4) Ungeachtet der Absdtze 1 bis 3 kbnnen Vergfitungen ffir unselb-
stdndige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im inter-
nationalen Verkehr ausgetibt wird, in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens
befindet.

Artikel 15

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und dhnliche Zahlun-
gen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als
Mitglied des Aufsichts-oder Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die in
dem anderen Vertragstaat ansassig ist, kbnnen in dem letztgenannten
Staat besteuert werden.
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Articulo 16

(1) No obstante las disposiciones del articulo 14, la remuneraci6n
pagada por la Repiblica Federal, un Estado Federado (Land), una subdi-
visi6n politica o una autoridad local a qualquier persona con respecto a
servicios prestados a la Repfiblica Federal, a un Estado Federado (Land), a
una subdivisi6n politica o a una autoridad local s6lo puede ser gravada en la
Repliblica Federal si el receptor es un alemAn en el sentido del Articulo 116
(1) de la Ley Fundamental para la Repiblica Federal de Alemania.

(2) No obstante las disposiciones del articulo 14, la remuneraci6n
pagada por Argentina, una provincia, una subdivisi6n politica o autoridad
local a cualquier persona, con respecto a servicios prestados a la Argentina,
a una provincia, a una subdivisi6n politica o a una autoridad local, s6lo
puede ser gravada en la Argentina si el receptor es un ciudadano de Argen-
tina.

(3) Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplicar6n si las remune-
raciones son percibidas por servicios prestados en conexi6n con cualquier
actividad comercial o industrial llevada a cabo por un Estado Contratante,
un Estado Federado (Land), una Provincia, una subdivisi6n politica o una
autoridad local.

Articulo 17

(1) Las jubilaciones y retribuciones similares pagadas por la Repfiblica
Federal, un Estado Federado (Land), una subdivisi6n politica o una autoridad
local pueden ser gravados solamente en la Repfiblica Federal.

(2) Las jubilaciones y retribuciones similares pagadas por la Argentina,
una Provincia, o una autoridad local pueden ser gravados solamente en
la Argentina.

(3) Las jubilaciones, pensiones y otros pagos repetidos o no repetidos que
son pagados a cualquier individuo por un Estado Contratante, un Estado
Federado (Land), o una autoridad local como compensaci6n de un perjuicio
o dafio sufrido como resultado de hostilidades o de persecuci6n politica,
estarAn exentas de impuesto en el otro Estado Contratante.

Articulo 18

Si un estudiante o un aprendiz que es, o inmediatamente antes fue,
un residente de un Estado Contratante y que se encuentra en el otro Estado
Contratante s6lo con prop6sitos de educaci6n o de perfeccionamiento,
recibe pagos a los fines de su mantenimiento, de su educaci6n o de su per-
feccionamiento, estarA exento del impuesto del Estado Contratante f5ltima-
mente mencionado, siempre que dichos pagos le sean hechos a 6l desde
afuera de este Estado Contratante.
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Artikel 16

(1) Ungeachtet des Artikels 14 kinnen Vergiltungen, die die Bundes-
republik, eines ihrer LAnder oder eine ihrer Gebietsk6rperschaften an eine
natfirliche Person ffir die der Bundesrepublik, einem ihrer LAnder oder einer
ihrer Gebietsk6rperschaften erbrachten Dienste zahlt, nur dann in der
Bundesrepublik besteuert werden, wenn der E.mpf anger Deutscher im Sinne
des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes ftir die Bundesrepublik Deutsch-
land ist.

(2) Ungeachtet des Artikels 14 kinnen Vergfitungen, die Argentinien,
eine seiner Provinzen oder eine seiner Gebietsk6rperschaften an eine natiir-
liche Person fir die Argentinien, einer seiner Provinzen oder einer ihrer
Gebietskbrperschaften erbrachten Dienste zahlt, nur dann in Argentinien
besteuert werden, wenn der Empf5.nger argentinischer Staatsbiirger ist.

(3) Auf Vergfitungen ffir Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit
einer kaufmAnnischen oder gewerblichen TAtigkeit eines Vertragstaates,
eines seiner LAnder, einer seiner Provinzen oder einer ihrer Gebietskbr-
perschaften erbracht werden, finden die Abstaze 1 und 2 keine Anwendung.

Artikel 17

(1) Ruhegehalter und Ahnliche Vergfitungen, die die Bundesrepublik,
eines ihrer LAnder oder eine ihrer Gebietsk6rperschaften zahlt, k6nnen nur
in der Bundesrepublik besteuert werden.

(2) RuhegehAlter und ahnliche Vergfitungen, die Argentinien, eine
seiner Provinzen oder eine ihrer Gebietsk6rperschaften zahlt, kbnnen
nur in Argentinien besteuert werden.

(3) RuhegehAlter, Renten und andere wiederkehrende oder einmalige
Zahlungen, die ein Vertragstaat, eines seiner Lander oder eine ihrer Ge-
bietskdrperschaften einer natfirlichen Person als Ausgleich ffir einen Schaden
leistet, der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung
entstanden ist, sind von der Steuer des anderen Vertragstaates befreit.

Artikel 18

Erhalt ein Student oder Lehrling, der sich in einem Vertragstaat aus-
schliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhAlt und der in dem
anderen Vertragstaat ansassig ist oder unmittelbar vorher dort ansassig
war, Zahlungen fiir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung, so
sind diese Zahlungen von der Steuer des erstgenannten Vertragstaates
befreit, sofern sie ihm von ausserhalb dieses erstgenannten Vertragstaates
zufliessen.
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Articulo 19

(1) El capital representado por bienes inmuebles, segi'n se defini6
en el Articulo 6, pArrafo 2, puede ser gravado en el Estado Contratante en que
tal propiedad estA situada.

(2) El capital representado por bienes muebles que forman parte del
fondo de comercio de un establecimiento permanente de una empresa, puede
ser gravado en el Estado Contratante en que el establecimiento permanente
esta situado.

(3) Los barcos y aeronaves que operan en el trifico internacional y los
muebles pertenecientes a la explotaci6n de tales barcos y aeronaves serdn
gravables solamente en el Estado Contratante en el cual la direcci6n efectiva
de la empresa est6 situada.

Articulo 20

(1) El impuesto se determinari en el caso de un residente de la Repfiblica
Federal como sigue

a) A menos que se apliquen las disposiciones del sub-pdrrafo b) siguiente,
se excluir de la base sobre la cual se aplica el impuesto alemdn, cualquier
rubro de rddito de fuente Argentina y cualquier rubro de capital situado
dentro de Argentina, que son tratados por las disposiciones de los articulos
precedentes y que, de acuerdo con tales disposiciones, pueden ser gravados
en la Argentina. Sin embargo, la Repfiblica Federal retiene el derecho de
computar para la determinaci6n de sus tasas de impuesto los rubros de
rdditos y de capital asi excluidos. La primera frase solo se aplicar en el
caso de dividendos cuando tales dividendos se paguen a una compafiia
limitada por acciones (sociedad de capitales (( Kapitalgesellschaft ))) que
sea residente en la Rep~iblica Federal, por una compafiia limitada por acciones
que es un residente de Argentina y de la cual, por lo menos un 25 por ciento
de las acciones con derecho a voto sean de propiedad de la compaftia primera-
mente mencionada. Igualmente se excluirh de la base sobre la cual el impuesto
alemfin es impuesto, cualquier pertenencia de acciones, cuyos dividendos,
si son pagados, seri6.n excluidos de la base imponible de acuerdo a la frase
inmediata anterior.

b) Ser4 permitido como un cr6dito contra el impuesto alemAn a los
r~ditos pagable, con respecto a los siguientes rubros :
1. En el caso de dividendos, en el sentido del Articulo 10, pirrafo 3, no

tratados en el sub-pirrafo a) anterior, un importe del 15 por ciento del
monto de los dividendos recibidos.

2. En el caso de intereses, en el sentido del Articulo 11, pArrafo 3, un importe
del 35 por ciento del monto bruto de tales intereses. Sin embargo, si la
tasa del impuesto argentino normalmente pagable por intereses es reducida
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Artikel 19

(1) Unbewegliches Vermigen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kann in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermigen liegt.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsvermigen einer Betriebstdtte
eines Unternehmens darstellt, kann in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich die Betriebstdtte befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie
bewegliches Vermbgen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge
dient, kdnnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 20

(1) Bei einer in der Bundesrepublik ansassigen Person wird die Steuer
wie folgt festgesetzt :

a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist, werden von derBemessungs-
grundlage der deutschen Steuer die Einkiinfte aus Quellen innerhalb Argen-
tiniens sowie die in Argentinien gelegenen Verm6genswerte ausgenommen,
mit denen sich die vorhergehenden Artikel befassen und die nach diesen
Artikeln in Argentinien besteuert werden kbnnen. Die Bundesrepublik
behalt aber das Recht, die auf diese Weise ausgenommenen Einkiinfte und
Vermbgenswerte bei der Festsetzung des Steuersatzes zu berficksichtigen.
Auf Dividenden ist Satz 1 nur anzuwenden, wenn sie einer in der Bundes-
republik ansdssigen Kapitalgesellschaft von einer in Argentinien ansd.ssigen
Kapitalgesellschaft gezahlt werden, deren stimmberechtigte Anteile zu
mindestens 25 vom Hundert der erstgenannten Gesellschaft geh6ren. Von der
Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden ebenfalls Beteiligungen
ausgenommen, deren Dividenden nach dem vorhergehenden Satz von der
Steuerbemessungsgrundlage ausgenommen sind oder bei Zahlung auszu-
nehmen wdren.

b) Auf die deutsche Steuer vom Einkommen, die von den nachstehenden
Einkiinften erhoben wird, werden angerechnet :
1. bei Dividenden im Sinne des Artikels 10 Absatz 3, mit denen sich Buch-

stabe a nicht befasst, ein Betrag in Hohe von 15 vom Hundert des zuge-
flossenen Dividendenbetrags;

2. bei Zinsen im Sinne des Artikels 11 Absatz 3 ein Betrag in Hbhe von 35
vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen. Wird jedoch der nach argen-
tinischem Recht fMr Zinsen allgemein geltende argentinische Steuersatz
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de bajo del 35 por ciento, el cr~dito impositivo serA reducido al monto
del impuesto argentino entonces pagable.

3. En el caso de regalias, en el sentido del Articulo 12, p6rrafo 2, el impuesto
argentino pagado sobre tales regalias. Sin embargo, si el impuesto argentino
sobre tales regalias fuera suprimido o reducido, por un perfodo limitado
de tiempo, igualmente serA acreditado el monto del impuesto que, de
acuerdo con las previsiones de este Acuerdo debia haberse abonado sobre
tales regalias, como si tal supresi6n o reducci6n no hubiera sido acordada.

4. En el caso de rdditos mencionados en el Articulo 15, el impuesto argentino
pagado.

(2) Los rubros de r6ditos de fuentes dentro de la Repiiblica Federal
y rubros de capital situado dentro de la Repfiblica Federal que, de acuerdo
con las disposiciones de este Acuerdo pueden ser gravados en la Replblica
Federal, estarian exentos del impuesto argentino.

Articulo 21

(1) Los nacionales de un Estado Contratante no estarin sujetos eh
el otro Estado Contratante a ninglin impuesto o exigencia relacionados con
el mismo que fuera otro o mis gravoso que la imposici6n y requerimientos
a los que estin o puedan estar sujetos los nacionales de ese otro Estado en
las mismas circunstancias.

(2) En este Articulo, el t6rmino (( nacionales )) significa
1. con respecto a la Repfiblica Federal : todos los alemanes en el sentido

del Articulo 116 (1) de la Ley Fundamental para la Repfiblica Federal
de Alemania y todas las personas juridicas, sociedades y asociaciones
constituidas como tales de acuerdo con la ley en vigor en la Repfiblica
Federal;

2. con respecto a la Argentina : todos los ciudadanos argentinos y todas
las personas juridicas, sociedades y asociaciones constituidas como tales
de acuerdo con la ley en vigor en la Argentina.

(3) La imposici6n a un establecimiento permanente que una empresa
de un Estado Contratante tiene en el otro Estado Contratante no ser.
menos favorablen.ente gravada en ese otro Estado que la exigida a empresas
de ese otro Estado que desarrollan la misma actividad.

Esta disposicin no seri interpretada como obligando a un Estado
Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante cualquier
decucci6n personal, alivio o reducci6n, a los fines de la imposici6n, en base
al estado civil o cargas de familia que concede a sus propios residentes.
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auf einen Satz von weniger als 35 vom Hundert gesenkt, so verringert
sich der Anrechnungsbetrag auf den dann zu entrichtenden Betrag der
argentinischen Steuer;

3. bei Lizenzgebiihren im Sinne des Artikels 12 Absatz 2 die fir diese Lizenz-
gebhfiren entrichtete argentinische Steuer. Ist jedoch die auf diese
Lizenzgebihren entfallende argentinische Steuer ffir eine begrenzte
Zeit ganz erlassen oder ermissigt worden, so wird der Steuerbetrag ange-
rechnet, der nach diesem Abkommen fiur die Lizenzgebiihren hatte
entrichtet werden miissen, wenn die Steuer nicht ganz erlassen oder
ermdssigt worden ware;

4. bei den in Artikel 15 angefUhrten Einkiinften die daffir entrichtete
argentinische Steuer.

(2) Einkiinfte aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik sowie in der
Bundesrepublik gelegene Verm6genswerte, die nach diesem Abkommen
in der Bundesrepublik besteuert werden konnen, sind von der argentinischen
Steuer befreit.

Artikel 21

(1) Die Staatsangeh5rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhdngenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
die Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhdltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangehrige" bedeutet
1. in bezug auf die Bundesrepublik alle Deutschen im Sinne des Artikels 116

Absatz 1 des Grundgesetzes ftir die Bundesrepublik Deutschland sowie
alle juristischen Personen, Personengesellschaften und Personenvereini-
gungen, die nach dem in der Bundesrepublik geltenden Recht errichtet
worden sind;

2. in bezug auf Argentinien alle argentinischen Staatsbiirger sowie alle
juristischen Personen, Personengesellschaften und Personenvereinigungen,
die nach dem im Argentinien geltenden Recht errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat
nicht ungtlnstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Staates, die die gleiche Tdtigkeit ausiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansdissigen Personen Steuer-
freibetrdge, -vergiinstigungen und -ermdssigungen aufgrund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Hoheits-
gebiet ansassigen Personen gewart.
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(4) Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital pertenece
total o parcialmente, directa o indirectamente a uno o mds residentes en
el otro Estado Contratante, o bajo su control, no estar~n sujetas en el Estado
Contratante mencionado en primer lugar a ninguna imposici6n o exigencia
relacionada con la misma que fuere otra o mds gravosa que la imposici6n y
exigencia conexas a las que otras empresas similares del Estado primeramente
mencionado estdn o pueden estar sujetas.

(5) En este Articulo, el tdrmino (( imposici6n ) significa impuestos de

cualquier clase y designaci6n.

Articulo 22

(1) Cuando un residente de un Estado Contratante considera que las
medidas de uno o de ambos Estados Contratantes le resultan o pueden
resultar para 6l una imposici6n que no concuerda con este Acuerdo, podrd,
no obstante los recursos previstos por las leyes nacionales de dichos Estados,
presentar su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del
cual es residente.

(2) La autoridad competente se esforzari si la objeci6n le parece justi-
ficada y si por si misma no esti en condiciones de liegar a una soluci6n apro-
piada, resolver el caso por mutuo acuerdo con la autoridad competente del
otro Estado Contratante, con vistas a evitar una imposici6n en desacuerdo
con el Acuerdo.

(3) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se esfor-
zarin en resolver por mutuo acuerdo cualquier dificultad o duda originada
en la interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. Igualmente podrdn efectuar
consultas entre allas para eliminar la doble imposici6n en casos no previstos
en este Acuerdo.

(4) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podran
comunicarse entre ellas directamente a los fines de liegar a un acuerdo
de conformidad con los pdrrafos precedentes y para el intercambio de infor-
maciones previstas en el articulo 23 de este Acuerdo.

A rtliculo 23

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercam-
biar~n la informaci6n que fuera necesaria para la aplicaci6n de este Acuerdo.
Cualquier informaci6n asi intercambiada serd tratada como secreta y no
ser6 entregada a ninguna persona o autoridad fuera de las interesadas en
la fijaci6n o recaudaci6n de los impuestos que son objeto de este Acuerdo.
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(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansdssigen Person oder mehreren solchen Personen gehbrt oder ihrer Kon-
trolle unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer
Besteuerung noch einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere dhnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern
jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 22

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person der Auffassung,
dass die Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffir
sie zu einer Besteuerung gefilhrt haben oder fifhren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaat-
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustdndigen Behbrde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansassig ist.

(2) Hdlt diese zustandige Behdrde die Einwendung ffir begriindet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lsung herbeizufiihren,
so wird sie sich bemlihen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustan-
digen Beh6rde des anderen Vertragstaates so zu regeln, dass eine dem
Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Behbrden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.
Sie kbnnen auch gemeinsam darfiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung
in Fallen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden
kann.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbei-
ffihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze und zum Zwecke
des in Artikel 23 vorgesehenen Austauschs von Informationen unmittelbar
miteinander verkehren.

Artikel 23

(1) Die zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten werden die Informa-
tionen austauschen, die zur Durchfiuhrung dieses Abkommens erforderlich
sind. Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und
diirfen nur solchen Personen oder Beh6rden zugdnglich gemacht werden,
die mit der Veranlagung oder Erhebung der unter das Abkommen fallenden
Steuern befasst sind.
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(2) En ninglin caso las disposiciones del pArrafo 1 ser6n interpretadas
en forma tal que impongan a uno de los Estados Contratantes la obligaci6n
de :

a) aplicar medidas administrativas que difieran con las leyes o con la
pr~ctica administrativa de ese o del otro Estado Contratante;

b) suministrar detalles que no son obtenibles bajo las leyes o en el
curso normal de la administraci6n de ese o del otro Estado Contra-
tante;

c) proveer informaci6n que revele cualquier secreto comercial, de
negocio, industria, profesi6n o proceso comercial, o informaci6n,
cuyo descubrimiento seria contrario al orden pfiblico.

Articulo 24

Nada en este Acuerdo afectar los privilegios fiscales de los funcionarios
diplom6ticos o consulares en virtud de las normas generales del derecho
internacional o bajo las disposiciones de acuerdos especiales.

Articulo 25

Si la ley de uno de los Estados Contratantes u obligaciones interna-
cionales existentes en el presente o a establecerse en el futuro entre los
Estados Contratantes en adici6n a este Acuerdo, contengan una disposici6n
que concede a un residente de uno de los Estados Contratantes a un trata-
miento m6s favorable que el previsto por este Acuerdo, tal disposici6n
no ser afectada por este Acuerdo hasta donde sea mAs favorable.

Articulo 26

El presente Acuerdo se aplicar tambi~n al Land Berlin, a menos que
el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repfiblica Argentina dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 27

(1) Este Acuerdo debe ser ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
ser~n intercambiados en Bonn lo antes posible.

(2) Este Acuerdo entrari en vigor despu6s de pasado un mes desde
la fecha en que los instrumentos de ratificaci6n sean intercambiados y
tendrA efecto con relaci6n a los impuestos que sean recaudados por el afio
calendario siguiente al afto en que los instrumentos de ratificaci6n son
intercambiados y por los afios calendarios subsecuentes.
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(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen
der Vertragstaaten :

a) Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen
oder der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates
abweichen;

b) Angaben zu iibermitteln, die nach den Gesetzen oder im Uiblichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht
beschafft werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschdfts-, Gewerbe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschdftsverfahren preisgeben wdirden
oder deren Erteilung der 6ffentlichen Ordnung widersprdche.

Artikel 24

Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
diplomatischen und konsularischen Bediensteten nach den allgemeinen
Regeln des Vblkerrechts oder aufgrund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 25

Enthalten das Recht eines der beiden Vertragstaaten oder v6lkerrecht-
liche Regelungen, die zwischen den Vertragstaaten neben diesem Abkommen
gegenwdrtig oder kiinftig bestehen, eine Bestimmung, die fir eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person gtinstiger ist als Regelungen dieses Abkom-
mens, so wird diese Bestimmung, soweit sie giinstiger ist, von diesem Abkom-
men nicht berihrt.

Artikel 26

Dieses Abkommen gilt auch flir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Regierung der Argen-
tinischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 27

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden sollen so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft und gilt dann ffir die Steuern, die ffir das dem Jahr
des Austauschs der Ratifikationsurkunden folgende Kalenderjahr, sowie
fMr die darauf folgenden Kalenderjahre erhoben werden.
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(3) No obstante las previsiones del pirrafo 2, las previsiones del articulo 8
del Acuerdo se aplicardn a partir del cario calendario 1961 y afios calendarios
subsiguientes.

Articulo 28

(1) Este Acuerdo continuari en vigor indefinidamente pero ambos
Estados Contratantes pueden en o antes del dia 30 de junio en cualquier
aflo calendario, despu6s de transcurridos cinco afios desde la fecha de su
entrada en vigor, dar al otro Estado Contratante a travds de la via diplo-
mitica, la notificaci6n escrita de su terminaci6n y, en tal evento, este Acuerdo
cesara de ser efectivo para los impuestos que son recaudados por el afio
calendario siguiente al afio en que la denuncia es formulada.

(2) Las previsiones de los Articulos 11 y 20, pirrafo 1, b), 2., dejardn
de aplicarse a intereses pagados en o despu6s del primero ae enero siguiente
al afio en que la notificaci6n de terminaci6n se hubiese podido dar por
primera vez.

HECHO en Buenos Aires, el trece de julio de mil novecientos sesenta
y seis en cuatro ejemplares, dos en lengua espafiola y dos en lengua
alemana, siendo cada uno de los cuatro textos igualmente aut6nticos.

Por la Repfiblica Federal Por la Repdblica Argentina
de Alemania :

Karl CARSTENS Nicanor COSTA MtNDEZ
Secretario de Estado Ministro de Relaciones Exteriores

en el Ministerio Federal y Culto
de Relaciones Exteriores
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(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt Artikel 8 fdr die Steuern, die fur
das Kalenderjahr 1961 und fdr die darauf folgenden Kalenderjahre erhoben
werden.

Artikel 28

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft, jedoch
kann nach Ablauf von finf Jahren seit seinem Inkrafttreten jeder Vertrag-
staat bis einschliesslich dreissigsten Juni jeden Kalenderjahres das Abkom-
men gegentiber dem anderen Vertragstaat auf diplomatischem Wege schrift-
lich kiindigen; in diesem Fall ist das Abkommen erstmals nicht mehr
anzuwenden auf die Steuern, die ffir das auf das Kiindigungsjahr folgende
Kalenderjahr erhoben werden.

(2) Artikel 11 und Artikel 20 Absatz 1 Buchstabe b Nummer 2 sind
nicht mehr anzuwenden auf Zinsen, die am oder nach dem ersten Januar
gezahlt werden, der dem Jahr folgt in dem die Kiindigung erstmals ausge-
sprochen werden k6nnte.

GESCHEHEN zu Buenos Aires am dreizehnten Juli neunzehnhundert-
sechsundsechzig in vier Urschriften, je zwei in deutscher und in spani-
scher Sprache, wobei j eder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Filr die Bundesrepublik Fr die Argentinische Republik
Deutschland :

Dr. Karl CARSTENS Dr. Nicanor COSTA MtNDEZ
Staatssekretiir Minister ffir Auswdrtige Beziehungen

des Auswdrtigen Amtes und Kultus
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EXCHANGE OF NOTES - kCHANGE DE NOTES

I

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Buenos Aires, den 13. Juli 1966

Exzellenz,

Anldsslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Argentinischen Republik zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dern Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen beehre ich mich, Ihnen im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen, dass die beiden
Vertragstaaten vereinbart haben, dass die nachstehend aufgefiihrten Vor-
schriften wie folgt anzuwenden sind :

Artikel 20 Absatz 1 Buchstabe a gilt fir eine Betriebstdtte oder ffir die von einer
Gesellschaft ausgeschitteten Dividenden nur dann, wenn die Gewinne der Betrieb-
stdtte oder die Einktinfte der Gesellschaft ausschliesslich oder fast ausschliesslich
stammen :

a) aus einer der folgenden innerhalb Argentiniens ausgefibten Tdtigkeiten,
nd.mlich aus der Herstellung oder dem Verkauf von Gtitern oder Waren, aus
Vermietung oder Verpachtung, aus Dienstleistungen oder aus Bank- oder
Versicherungsgeschaften; oder

b) aus Dividenden, die von einer oder mehreren in Argentinien ansassigen
Gesellschaften gezahlt werden, deren stimmberechtigte Anteile zu mehr
als 25 vom Hundert der erstgenannten Gesellschaft geh6ren und die ihre
Einkiinfte wiederum ausschliesslich oder fast ausschliesslich aus einer der
folgenden innerhalb Argentiniens ausgetibten Tatigkeiten beziehen, ndmlich
der Herstellung oder dem Verkauf von Giftern oder Waren, aus Vermietung
oder Verpachtung, aus Dienstleistungen oder aus Bank-oder Versicherungs-
geschaften.

Sind diese Voraussetzungen nicht erfillt, so wird die ftr die Betriebstdtte oder
die Dividenden gezahlte argentinische Steuer auf die daftir zu zahlende deutsche
Steuer angerechnet.

Ich wdre dankbar, wenn Sie mir Ihr Einverstdndnis mit dem Vor-
stehenden bestdtigten; in diesem Fall sollen die vorliegende Note und Ihre
Antwortnote als Bestandteil des Abkommens gelten.

CARSTENS

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Nicanor Costa M~ndez
Minister ftir Auswdrtige Beziehungen

und Kultus
Buenos Aires

No. 9091



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 37

II

Buenos Aires, 13 de julio de 1966

Excelencia:

Tengo el honor de confirmar el recibo de su atenta nota de fecha 13 de
julio de 1966 con el texto siguiente :

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno
de la Repiblica Argentina mi conformidad con el texto arriba expuesto;
su Nota y esta Nota respuesta serin consideradas como parte integrante
de este Acuerdo.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MtNDEZ

A Su Excelencia el sefior Karl Carstens
Secretario de Estado en el Ministerio Federal

de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Federal de Alemania
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9091. AGREEMENT' BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 13 JULY 1966

The Federal Republic of Germany and the Argentine Republic, desiring
to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and Fortune, have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are resident in one or
both of the Contracting States.

Article 2

(1) The taxes to which this Agreement applies are:

1. In the case of the Federal Republic of Germany:
(a) The income tax (Einkommensteuer);
(b) The corporation tax (K6rperschaftsteuer);
(c) The tax on fortune (Verm6gensteuer);
(d) The business tax (Gewerbesteuer);
(hereinafter referred to as "German tax");

2. In the case of the Argentine Republic:
(a) The income tax (impuesto a los rditos);
(b) The capital gains tax (impuesto a las ganancias eventuales);

(c) The emergency tax (impuesto de emergencia);
(hereinafter referred to as "Argentine tax").
(2) The Agreement shall also apply to any taxes of the same or a

substantially similar nature which are in the future levied in addition to
or in place of the existing taxes.

I Came into force on 19 October 1967, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Bonn on 19 September 1967, in accordance with article 27 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9091. CONVENTION' ENTRE LA R]tPUBLIQUE D'ARGEN-
TINE ET LA RItPUBLIQUE FRI)DRALE D'ALLEMAGNE
TENDANT A ]VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE. SIGN1tE A BUENOS AIRES, LE
13 JUILLET 1966

La R~publique f~ddrale d'Allemagne et la R~publique Argentine,
d6sireuses de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenues
de ce qui suit :

A rticle premier

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes
de F'un des I tats contractants ou des deux.

Article 2

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

1. En ce qui concerne la R~publique f6drale d'Allemagne
a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
b) L'imp6t sur les soci~t6s (K6rperschaftsteuer);
c) L'imp6t sur la fortune (Verm~gensteuer);
d) La contribution des patentes (Gewerbesteuer);
(ci-apr~s d6nommds (( l'imp6t allemand )));

2. En ce qui concerne la Rdpublique argentine
a) L'imp6t sur le revenu (impuesto a los rditos);
b) L'imp6t sur les gains de capital (impuesto a las ganancias even-

tuales);
c) L'imp6t d'urgence (impuesto de emergencia);
(ci-apr~s d6nommds (( l'imp6t argentin ,)).

2) La Convention s'appliquera 6galement A. tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'aj outer ou se substituer
aux imp6ts actuels.

I Entrde en vigueur le 19 octobre 1967, un mois apr~s la date de I'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu & Bonn le 19 septembre 1967, conformdment & 1'article 27,
paragraphe 2.



40 United Nations - Treaty Series 1968

(3) The provisions of this Agreement concerning the taxation of income
or profits shall apply, mutatis mutandis, to the German business tax, which is
not computed on the basis of income or fortune.

Article 3

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) The term "Federal Republic" means the Federal Republic of
Germany and, when used in a geographical sense, means the territory
in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany is in
force;

(b) The term "Argentina" means the Argentine Republic;

(c) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean the Federal Republic or Argentina, as the context
requires;

(d) The term "person" includes individuals and companies;

(e) The term "company" means anybody corporate or any legal entity
which is treated as a body corporate for purposes of taxation;

(f) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and
"enterprise of the other Contracting State" mean, respectively,
an enterprise operated by a resident of one of the Contracting
States and an enterprise operated by a resident of the other Con-
tracting State;

(g) The term "competent authority" means, in the case of the Federal
Republic, the Federal Minister of Finance and, in the case of Argen-
tina, the Secretary of State for Finance.

(2) In the application of this Agreement by one of the Contracting
States, any term not otherwise defined in the Agreement shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that State relating to the taxes to which the Agreement applies.

Article 4

(1) For the purposes of this Agreement the term "resident of one of the
Contracting States" means a person having his domicile, permanent residence,
place of habitual abode, place of management or head office in that State.
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3) Les dispositions de la prdsente Convention relatives h l'imposition
des revenus ou des b~n6fices s'appliqueront mutatis mutandis la contribu-
tion des patentes allemandes, calculde sur une base autre que les revenus
ou la fortune.

Article 3

1) Aux fins de la pr~sente Convention, hi moins que le contexte n'exige
une interprdtation diffdrente :

a) Les mots u( R~publique f~drale ), ddsignent la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne; pris dans un sens g~ographique, ils ddsignent le terri-
toire oii s'applique la Loi fondamentale de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne;

b) Le mot (( Argentine )) ddsigne la Rdpublique Argentine;

c) Les mots l'un des Etats contractants)) et (l'autre Etat contractant))
ddsignent, selon le contexte, la Rdpublique f~drale ou l'Argentine;

d) Le mot (c personne )) englobe les personnes physiques et les soci6t6s;

e) Le mot ( soci~t6 )) dsigne toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil.6 h une personne morale;

f) Les mots ( entreprise de l'un des tEtats contractants) et ((entreprise de
l'autre ttat contractant )) d~signent, respectivement, une entreprise
exploitde par un rdsident de l'un des ]ttats contractants et une entre-
prise exploit6e par un r6sident de l'autre ]3tat contractant;

g) Les mots t( autorit6 compdtente ) d6signent, en ce qui concerne la
R~publique f~drale, le Ministre f~dral des finances et, en ce qui
concerne l'Argentine, le Secrdtaire d'ittat aux finances.

2) Aux fins de 1'application de la pr6sente Convention par l'un des
ittats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la prdsente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui
donne la legislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention.

Article 4

1) Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression ((r6sident de Fun des
1ktats contractants ) d6signe toute personne dont le domicile, la r6sidence,
le lieu de s6j our habituel, le centre de direction ou le siege principal est situ6
dans cet Etat.
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(2) Where, under the provisions of paragraph 1, an individual is a
resident of both Contracting States, the following shall apply:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined or if he does not have a permanent home
available to him in either Contracting State, he shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the matter by agreement between them.

(3) Where, under the provisions of paragraph 1, a company is a resident
of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of actual management is situated.

Article 5

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business in which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall, in particular, be deemed
to include :

(a) A place of management;

(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A construction or assembly project the duration of which exceeds
six months.
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2) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application des
dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, rdsidente des deux iktats
contractants, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r~put~e r6sidente de l'iktat contractant oil elle a
un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habi-
tation dans les deux ktats contractants, elle est rdpute rdsidente de
l'iktat contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6cono-
miques les plus 6troits (centre de ses int6rdts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de ddterminer dans lequel des Etats contractants
se trouve le centre des int&r ts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Iktats
contractants, elle est r6putde r6sidente de l'iktat contractant oil
elle sdjourne habituellement;

c) Si ladite personne s~journe habituellement dans les deux Etats
contractants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, les
autorit~s comp6tentes des Ittats contractants se concerteront en vue
de trancher la question d'un commun accord.

3) Lorsqu'une soci6t6 se trouve 6tre, par application des dispositions
du paragraphe 1 du present article, r~sidente des deux ]Etats contractants,
elle est r6put6e r~sidente de 'tat contractant oii se trouve le si~ge de
sa direction effective.

Article 5

1) Aux fins de la prdsente Convention, les mots 6tablissement stable))
d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2) Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage; si l'ex~cution de 1'ouvrage
dure plus de six mois.
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(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include :
(a) The use of facilities solely for the storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance, solely for the purpose of storage, display or
delivery, of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise;

(c) The maintenance, solely for the purpose of processing or manufacture
by another enterprise, of a stock of goods or marchandise belonging
to the enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for advertising
purposes, for the supply of information, for scientific research or
for similar activities which are in the nature of preparatory or
auxiliary activities for the benefit of the enterprise.

(4) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it concludes
contracts in that State more than occasionally through one or more persons
- other than independent representatives within the meaning of paragraph 5
- who are authorized to conclude such contracts on behalf of the enterprise,
unless the purpose of the contracts is the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

(5) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other State merely because it
carries on business dealings there through a broker, commission agent or
other independent representative acting in the ordinary course of his
business as such.

(6) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State or which carries on business there (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

(7) Without prejudice to the provisions of paragraphs 3 (d) and 4, an
enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State if the enterprise main-
tains in the latter State, for the purchase of agricultural products, a fixed
place of business or a representative within the meaning of paragraph 4.
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3) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant

Sl'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s ?i seule fin d'6tre trait~s ou transform6s par une autre
entreprise;

d) Si un centre d'affaire fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte
de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilisd h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr6sentent
pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tAche accessoire.

4) Une entreprise de l'un des ttats contractants est consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ]ttat contractant si elle passe
habituellement des contrats dans cet autre ]ttat par l'entremise d'une ou de
plusieurs personnes - autres que des repr6sentants ind6pendants au sens
du paragraphe 5 du present article - investies des pouvoirs n6cessaires
pour passer lesdits contrats pour le compte de l'entreprise, h moins que les
contrats n'aient pour objet d'acheter des produits ou marchandises pour
le compte de 1'entreprise.

5) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre P-tat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire ou de tout autre repr~sentant ind6pendant, ;k condition
que lesdites personnes agissent AL ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6) Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tItats contractants con-
tr6le une socitY, ou est contr6le par une socit6, qui est r~sidente de l'autre
Iktat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul
h faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

7) Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 3, d, et 4 du pr6sent
article, une entreprise de l'un des ]Ptats contractants est consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ittat contractant si elle dispose
dans cet autre Ittat, aux fins de l'achat de produits agricoles, d'un centre
d'affaires fixe ou d'un repr~sentant au sens du paragraphe 4 du pr6sent article.
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Article 6

(1) Income derived from immovable property shall be taxable in the
Contracting State in which the property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the laws of the Contracting State in which the property is situated.
It shall in any event include propeity accessory to immovable property,
livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to
which the provisions of private law concerning real property apply, rights
of usufruct in immovable property, and rights to variable or fixed payments
for the use of or the right to use mineral deposits, springs and other natural
resources. Ships and aircraft shall not be deemed to be immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use or the letting of immovable property or from the use in any
other form of such property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income
from immovable property belonging to business enterprises and to income
from immovable property used in the exercice of a profession.

Article 7

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, its profits shall
be taxable in the other State, but only so much of them as is attributable
to the permanent establishment.

(2) Were an enterprise of one of the Contracting States carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to the permanent establishment
in each Contracting State the profits which it might be expected to make
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing quite independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions all expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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Article 6

1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l' tat contrac-
tant oil lesdits biens sont sis.

2) L'expression ( biens immobiliers )) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la lgislation de l'I1tat contractant oi lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propritd fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont versdes pour l'exploitation, ou le droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources
naturelles. Les navires et les adronefs ne sont pas considdrds comme des
biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie
des avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant I l'exercice
d'une profession, lib~rale.

Article 7

1) Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des ]Rtats contractants ne
sont imposables que dans cet ttat, 'a moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ]tat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n6-
fices de l'entreprise ne peuvent 6tre imposes dans cet autre Ittat que pour
autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des ]Itats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre IRtat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablis-
sement stable, dans chacun des Etats contractants, les b6ndfices qu'il pourrait
normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise ind~pendante exercant la
m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il
est un 6tablissement stable.

3) Aux fins du calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admis
en ddduction toutes les ddpenses faites pour les besoins de '6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais gdn6raux d'adminis-
tration ainsi exposes, soit dans l'IRtat contractant oii l'6tablissement stable
est sis, soit ailleurs.

No 9091



48 United Nations - Treaty Series 1968

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by the permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise, except in the cases referred to in article 5,
paragraph 7.

(5) Where the profits include income which is dealt with in other articles
of this Agreement, the provisions of this article shall not be affected.

Article 8

(1) Profits derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
actual management of the enterprise is situated.

(2) The provisions of paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to
profits derived from participation by such enterprises in a pool or a sea
or air transport operating organization.

(3) If the place of actual management of a sea transport enterprise is
on board a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State
in which the home port of the ship is situated or, if there is no such home
port, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

(4) Ships or aircraft which are operated in international traffic by a
German enterprise and are not registered at an Argentine port shall not, for
purposes of the substitute tax on free transfers of property levied in Argen-
tina, be regarded as part of the property attributable to a permanent estab-
lishment of the said enterprise situated in Argentina.

Article 9

Where

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly,
or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) The sames persons participate directly or indirectly in the mana-
gement, control or capital of an enterprise of one of the Contracting States
and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises
but, by reason of those conditions, have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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4) Aucun b~ndfice n'est attribu6 h un dtablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise, si ce n'est dans les cas visds au paragraphe 7 de l'article 5.

5) Lorsque les bdndfices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions du
prdsent article n'en sont aucunement modifi~es.

Article 8

1) Les bdn~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs
en trafic international ne sont imposables que dans l'IRtat contractant oil
se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux b6n~fices provenant de la participation h une entente
des entreprises de transports maritimes ou adriens.

3) Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes se trouve i bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans l'Itat contrac-
tant ofi se trouve le port d'attache du navire ou, s'il n'y a pas de port d'at-
tache, dans l']Itat contractant dont l'exploitant du navire est rdsident.

4) Les navires ou a6ronefs qui sont exploit6s en trafic international
par une entreprise allemande et ne sont pas immatriculds dans un port
argentin ne seront pas considdr~s comme faisant partie des avoirs attribuables

un 6tablissement stable de ladite entreprise sis en Argentine, aux fins de
l'imp6t de substitution frappant en Argentine les mutations h titre gratuit.

Article 9

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Rtats contractants participe, directement

ou indirectement, A. la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise
de l'autre Rtat contractant,

b) Ou lorsque les mdmes personnes participent, directement ou indi-
rectement, 5. la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des iRtats contractants et d'une entreprise de l'autre IRtat contractant,
et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffdrentes de celles dont seraient convenues des entreprises inddpendantes,
les b~ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis6s, peuvent 6tre compris
dans les b6n~fices de ladite entreprise et imposds en consdquence.
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Article 10

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the
Contracting States to a resident of the other Contracting State shall be
taxable in the first-mentioned State; the tax may not, however, exceed 15 per
cent of the gross amount of the dividends.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the tax imposed
by the first-mentioned Contracting State may exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividends, but not 25 per cent of the said amount, if :

(a) The said State levies the corporation tax on distributed profits at a
lower rate than on undistributed profits and the difference between
the two rates amounts to 20 or more percentage points, and

(b) The dividends are paid by a company which is a resident of that
State to a company which is a resident of the other State and which
holds at least 25 per cent of the voting shares of the first-mentioned
company.

(3) The term "dividends", as used in this article, means income from
shares or other rights - with the exception of debt-claims - participating
in profits as well as income from other forms of interest in companies which,
under the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident, is assimilated to income from shares; it shall
also include distributions made on shares in an investment trust and, in
the Federal Republic, income derived by a sleeping partner from his parti-
cipation as such.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has a
permanent establishment in the other Contracting State, of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and the said permanent estab-
lishment is in fact the owner of the holding in respect of which the divi-
dends are paid. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of one of the Contracting
States receives profits or income from the other Contracting State, such
other State may not levy any tax on the dividends paid by the company
to persons who are not residents of that State or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in the other State.

Article 11
(1) Interest arising in one of the Contracting States and paid to a

resident of the other Contracting State shall be taxable in the first-mentioned
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Article 10
1) Les dividendes qu'une socidt6 r~sidente de Fun des I tats contractants

verse A un rdsident de l'autre Rtat contractant sont imposables dans le
premier itat; toutefois, l'imp6t ainsi perqu ne peut excdder 15 p. 100 du
montant brut des dividendes.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article,
l'imp6t perqu dans le premier IRtat contractant peut exc~der 15 p. 100 du
montant brut des dividendes, mais non 25 p. 100 dudit montant :

a) Si, dans ledit IRtat, le taux de l'imp6t sur les socidtds qui frappe les
b~n~fices distribu~s est inf6rieur au taux de l'imp6t qui frappe les
b~ndfices non distribu~s et si la difference entre ces deux taux est de
20 p. 100 au minimum;

b) Et si les dividendes sont vers6s par une socit6 r6sidente dudit Etat
h une socidtd r~sidente de l'autre IPtat qui dtient au moins 25 p. 100
des actions dot~es du droit de vote de la premiere socidtd.

3) Aux fins du prdsent article, le mot ((dividendes)) d~signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n~ficiaires - k l'exception des
cr6ances - ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
lgislation fiscale de l'IItat dont la socit6 distributrice est r~sidente assimile
aux revenus provenant d'actions, et il englobe les sommes distribu6es au
titre de parts de soci~t~s d'investissements et, dans le cas de la R~publique
f6d~rale, les revenus qu'un associ6 non gdrant regoit en cette qualit6.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appli-
quent pas si le bdn6ficiaire des dividendes est un r6sident de l'un des Etats
contractants qui poss~de dans l'autre IRtat contractant, dont la socidt6
distributrice est rdsidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement la participation gdn6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5) Lorsqu'une socidt6 rdsidente de l'un des IRtats contractants tire des
bdn6fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, cet
autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
que la soci~t6 verse h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre
Etat contractant, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdnd-
fices non distribuds, sur les bdn~fices non distribu~s de la socidt6, que ces
dividendes ou ces bdndfices non distribu~s repr6sentant ou non, en totalit6
ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 11
1) Les int6r~ts qu'un r~sident de l'un des IRtats contractant tire de

sources situdes dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
No 9091



52 United Nations - Treaty Series 1968

State; the tax may not, however, exceed 20 per cent of the gross amount of
the interest.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
(a) Interest arising in Argentina and paid to the German Federal

Bank or to the Credit Bank for Reconstruction shall be exempt
from Argentine tax;

(b) Interest arising in the Federal Republic and paid to the Central
Bank of the Argentine Republic shall be exempt from German
tax.

(3) The term "interest", as used in this article, means income from
Government securities, from bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
from debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to
income from money lent under the taxation law of the State in which the
income arises.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of one of the Contracting States, has a
permanent establishment in the other Contracting State, in which the interest
arises, and the said permanent establishment is in fact the holder of the
debt-claim in respect of which the interest is paid. In such a case, the
provisions of article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting States
if the payer is that State itself or a Land, political subdivision, local authority
or resident of the said State. Where, however, the payer of the interest,
whether or not he is a resident of one of the Contracting States, has in one
of the Contracting States a permaent establishment for whose requirements
the debt in respect of which the interest is paid was contracted and the
interest is borne by the permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim in respect of which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess shall be taxable in accordance with the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

(1) Royalties arising in one of the Contracting States and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable in the first-mentioned
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Itat; toutefois, l'imp6t ainsi per u ne peut excdder 20 p. 100 du montant
brut des int6rdts.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article.
a) Les intdrdts que la Banque fdd6rale d'Allemagne ou la Banque du

credit A. la reconstruction tirent de sources situdes en Argentine sont
exondr~s de l'imp6t argentin;

b) Les int~r~ts que la Banque centrale de la Rdpublique argentine tire
de sources situ~es dans la R6publique f~drale sont exondr6s de
l'imp6t allemand.

3) Aux fins du pr6sent article, le mot (( int~r~ts ), d~signe le revenu
des fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties
hypothdcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des crdances•
de toute nature, ainsi que de tous autres produits que la l6gislation fiscale
de l'Iktat oii ils ont leur source assimile aux revenus des sommes prdtes.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appli-
quent pas si le bdndficiaire des intdr~ts qui est rdsident de l'un des tItats
contractants a, dans l'autre kItat contractant d'oh proviennent les intdrdts,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de Particle 7 qui s'appliquent.

5) Les int6r~ts sont rdputds provenir de sources situ~es dans l'un des
iktats contractants si le ddbiteur en est cet Ittat lui-mdme ou un Land, une
subdivision politique ou une collectivit6 locale, ou un r6sident dudit Etat.
Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rdts, qu'il soit ou non rdsident de l'un
des Rtats contractants, a dans l'un des Iktats contractants un 6tablissement
stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des intdr~ts a 06 contract6
et qui supporte la charge de ces intdr~ts, lesdits int~r~ts sont r~put6s provenir
de l'Ttat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

6) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et
le crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts
payds, eu 6gard k la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le
montant dont le ddbiteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure
imposable conform~ment It la 16gislation interne des 1ttats contractants,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12

1) Les redevances qu'un rdsident de l'un des Iktats contractants tire
de sources situ~es dans l'autre ]Etat contractant sont imposables dans cet
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State; the tax may not, however, exceed 15 per cent of the gross amount of
the royalties.

. (2) The term. " royalties ", as used in this article, means payments of
any kind received as consideration for the use of, or the right to use, any
copyright in literary, artistic or scientific work, including cinematographic
films, any patent, trade mark, design or model, plan or secret process or
formula, or for the use of or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(3) The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of one of the Contracting States, has a perma-
nent establishment in the other Contracting State, in which the royalties
arise, and the said permanent establishment is in fact the owner of the
right or property in respect of which the royalties are paid. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

(4) Royalties shall be deemed to arise in one of the Contracting States if
the payer is that State itself or a Land, political subdivision, local authority
or resident of the said State. Where, however, the payer of the royalties,
whether or not he is a resident of one of the Contracting States, has in one
of the Contracting States a permanent establishment which is in fact the
owner of the right or property in respect of which the royalties are paid and
the royalties are borne by the permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of
the ioyalties paid, having regard to the use, right or information in respect
of which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess shall be taxable in accordance with the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 13

(1) Profits derived from the alienation of immovable property, as
defined in article 6, paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State
in which the property is situated.

(2) Profits. derived from the alienation of movable property forming
part of the assets of a permanent establishment which an enterprise of one
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autre ]Rtat; toutefois, l'imp6t ainsi perqu ne peut exc~der 15 p. 100 du
montant brut desdites redevances.

2) Aux fins du prdsent article, le mot (( redevances )) d~signe les r6mun6-
rations de toute nature versdes en contrepartie de 1'exploitation, ou du
droit d'exploitation, de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique
ou scientifique, y compris les films cindmatographiques, de brevets, de
marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans,
de procd6s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utili-
sation ou du droit d'utilisation d'un matdriel industriel, commercial ou
scientifique, ou en contrepartie de la communication de donndes d'exp6-
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas si le b~ndficiaire desdites redevances qui est r~sident de lPun des Rtats
contractants a, dans l'autre P-tat contractant d'oii proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien
qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

4) Les redevances sont r6put6es provenir de Fun des iRtats contractants
si le ddbiteur en est cet Rtat lui-mdme ou un Land, une subdivision politique
ou une collectivit6 locale, ou un rdsident dudit RItat. Toutefois, lorsque le
ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non rdsident de Fun des P-tats contrac-
tants, a dans 'un des Etats contractants un 6tablissement stable auquel se
rattachent effectivement le droit ou le bien qui les produit et qui supporte
la charge de ses redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de
l'Etat contractant oii rtablissement stable est sis.

5) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication
de donndes en contrepartie desquels elles sont versdes, exc&de le montant dont
le d~biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
conformdment A la ]6gislation interne des Etats contractants, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13

1) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'I1tat contractant oil ces
biens sont sis.

2) Les biens provenant de l'alidnation de biens meubles faisant partie
des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des P-tats
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of the Contracting States has in the other Contracting State, including profits
derived from the alienation of such permanent establishment (either inde-
pendently of or jointly with the rest of the enterprise), shall be taxable
in the State in which the permanent establishment is situated. However,
profits derived from the alienation of movable property of the kind specified
in article 19, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in
which such movable property is taxable under the said article.

Article 14

(1) Subject to the provisions of article 15, remuneration which a resident
of one of the Contracting States receives in respect of personal services
(including the exercise of a profession) shall be taxable only in that State
unless the services are rendered in the other Contracting State. If the
services are rendered there, the remuneration shall be taxable in the other
State, but only so much of it as is attribuable to the services rendered
there.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration recei-
ved by a resident of one of the Contracting States in respect of services
rendered in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of a person who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment
which the person paying the remuneration has in the other State.

(3) The provisions of paragraph 2 shall not apply to remuneration
received by professional entertainers such as theatre, film, radio or television
artists, by musicians and by athletes in respect of their personal activities as
such.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remune-
ration received in respect of employment exercised en board a ship or an
aircraft in international traffic shall be taxable in the Contracting State in
which the place of actual management of the enterprise is situated.

Article 15

Directors' fees and similar payments received by a resident of one of
the Contracting States in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other Contracting State shall be
taxable in the latter State.

No. 9091



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 57

contractants a dans l'autre IRtat contractant, y compris les gains provenant
de l'ali~nation d'un tel tablissement stable (que celui-ci soit alidnd isolment
ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) sont imposables dans cet
autre Ittat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des biens meubles
vis~s au paragraphe 3 de l'article 19 ne sont imposables que dans l'Ittat
contractant oil lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

Article 14

1) Sous r~serve des dispositions de l'article 15, les r6mundrations qu'un
rdsident de l'un des ttats contractants tire de prestations de services (y
compris les prestations affdrentes h l'exercice d'une profession libdrale)
ne sont imposables que dans cet Etat, h moins que lesdites prestations ne
soient fournies dans l'autre ittat contractant. En pareil cas, les r6mun6-
rations ne sont imposables dans l'autre iktat que pour autant qu'elles sont
attribuables aux prestations de services fournies dans cet autre Iktat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~mun~rations qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de presta-
tions de services fournies dans l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Iktat :

a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre 1ktat
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r~mundrations sont versdes par un employeur ou au nom.
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de 1'autre Etat;

c) Si les rdmundrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement
stable que l'employeur a dans cet autre IRtat.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent
pas aux rdmundrations que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes
de la sc~ne, de l'6cran, de la radio et de la tdl6vision, musiciens ou athletes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6.

4) Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les r6mu-
ndrations d'activitds lucratives non inddpendantes exercdes h bord de navires
ou d'adronefs exploitds en trafic international sont imposables dans l'1tat
contractant oh se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 15

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions analogues qu'un
r~sident de l'un des tItats contractants reqoit en qualit6 de membre du
conseil d'administration d'une soci~t6 rdsidente de l'autre Ittat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.
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Article 16

(1) Notwithstanding the provisions of article 14, remuneration paid by
the Federal Republic or by a Land, political subdivision or local authority
thereof to any person in respect of services rendered to the Federal Republic
or to a Land, political subdivision or local authority thereof shall be taxable
in the Federal Republic only if the recipient is a German within the meaning
of article 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany.

(2) Notwithstanding the provisions of article 14, remuneration paid by
Argentina or by a province, political subdivision or local authority thereof
to any person in respect of services rendered to Argentina or to a province,
political subdivision or local authority thereof shall be taxable in Argentina
only if the recipient is an Argentine citizen.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the remunera-
tion is received in respect of services rendered in connexion with any com-
mercial or industrial activity carried on by one of the Contracting States or
by a Land, province, political subdivision or local authority thereof.

Article 17

(1) Pensions and similar remuneration paid by the Federal Republic
or by a Land, political subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in the Federal Republic.

(2) Pensions and similar remuneration paid by Argentina or by a
province, political subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in Argentina.

(3) Pensions, annuities and other recurrent or non-recurrent payments
made to any individual by one of the Contracting States or by a Land,
political subdivision or local authority thereof as compensation for damage
resulting from military action or political persecution shall be exempt
from tax in the other Contracting State.

Article 18

Where a student or an apprentice who is present in one of the Contracting
States solely for purposes of education or training and is, or was immediately
before, a resident of the other Contracting State receives payments for his
maintenance, education or training, such payments shall be exempt from
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Article 16

1) Nonobstant les dispositions de l'article 14, les r~mundrations versdes
par la R~publique f~d~rale ou par un Land, une subdivision politique ou
une collectivit6 locale de la Rdpublique f6ddrale, h une personne physique
en contrepartie de prestations de services fournies h la Rdpublique f~drale
ou h un Land, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de la
Rdpublique f~drale, ne sont imposables dans la Rdpublique fdd6rale que
si le b6ndficiaire est un Allemand au sens du paragraphe 1 de P'article 116
de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Nonobstant les dispositions de l'article 14, les rdmundrations vers6es
par l'Argentine ou par une province, une subdivision politique ou une collec-
tivit6 locale de l'Argentine, h une personne physique en contrepartie de
prestations de services fournies h l'Argentine ou h une province, une subdi-
vision politique ou une collectivit6 locale de l'Argentine, ne sont imposables
en Argentine que si le bdndficiaire est un citoyen argentin.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si les r6mundrations sont versdes en contrepartie de prestations
de services ayant trait h une activit6 commerciale ou industrielle exercde
par l'un des Ittats contractants ota par un Land, une province, une subdivision
politique ou une collectivit6 locale dudit Ittat contractant.

Article 17

1) Les pensions et rdmun~rations analogues qui sont versdes par la
Rdpublique f6ddrale ou par un Land, une subdivision politique ou une collec-
tivit6 locale de la Rdpublique fdd6rale, ne sont imposables que dans la
R~publique f6d6rale.

2) Les pensions et r~mun~rations analogues qui sont vers~es par l'Argen-
tine ou par une province, une subdivision politique ou une collectivit6
locale de l'Argentine ne sont imposables qu'en Argentine.

3) Les pensions, rentes et autres r~mun~rations, vers6es p6riodiquement
ou non h une personne physique par l'un des Ittats contractants ou par un
Land, une subdivision politique ou une collectivit6 locale dudit tltat contrac-
tant h titre de r~paration de dommages r~sultant de faits de guerre ou de
persecutions politiques sont exondrdes d'imp6t dans l'autre ]ttat contractant.

Article 18

Tout 6tudiant ou apprenti qui est, ou a t6 imm~diatement auparavant,
rdsident de l'un des Ittats contractants et qui s~journe dans l'autre 1ttat
contractant h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu~rir une forma-
tion est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Ittat en ce qui concerne les sommes
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tax in the first-mentioned Contracting State provided that they are made
to him from outside that Contracting State.

Article 19

(1) Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which the property
is situated.

(2) Fortune represented by movable property forming part of the
assets of a permanent establishment of an enterprise shall be taxable in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of actual mana-
gement of the enterprise is situated.

Article 20

(1) In the case of a resident of the Federal Republic, tax shall be deter-
mined as follows:

(a) There shall, unless the provisions of sub-paragraph (b) apply, be
excluded from the base on which German tax is imposed any item of income
from sources within Argentina and any item of fortune situated within
Argentina which is dealt with in the preceding articles and which, in
accordance with those articles, is taxable in Argentina. However, the
Federal Republic retains the right to take into account in the determination
of its rate of tax the items of income and fortune so excluded. The first
sentence shall, in the case of dividends, apply only to such dividends as are
paid to a company limited by shares (Kapitalgesellschaft) which is a
resident of the Federal Republic by a company limited by shares which
is a resident of Argentina and at least 25 per cent of whose voting shares
are owned by the first-mentioned company. There shall also be excluded
from the base on which German tax is imposed any participation the
dividends on which are, if paid, excluded from the tax base in accordance
with the preceding sentence.

(b) These shall be allowed as a credit against German income tax payable
in respect of the following items of income:
1. In the case of dividends within the meaning of article 10, paragraph 3,

not dealt with in sub-paragraph (a) above, an amount representing
15 per cent of the amount of the dividends received;
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qu'il revoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, h
condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet
autre k tat.

Article 19

1) Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'tat contractant oii
lesdits biens sont sis.

2) Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles faisant
partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise sont imposables
dans l'ktat contractant oii ledit 6tablissement stable est sis.

3) Les navires et a~ronefs exploitds en trafic international, ainsi que les
biens meubles qui sont affect~s k leur exploitation, ne sont imposables que
dans l'11tat contractant oh se trouve le si~ge de la direction effective de
1'entreprise.

Article 20

1) En ce qui concerne les rdsidents de la Rdpublique f~drale, l'imp6t
est calcuM comme suit :

a) Sous rdserve des dispositions de l'alin6a b du present paragraphe,
tout 6lment de revenu provenant de sources situdes en Argentine et tout
66lment de fortune situ6 en Argentine qui, conform~ment aux dispositions
des articles pr~cddents, sont imposables en Argentine, sont exclus de l'assiette
de l'imp6t allemand. Toutefois, la R~publique f~d~rale se r~serve de faire
entrer en ligne de compte, aux fins du calcul de son taux d'imposition, les
6lments de revenu et de fortune ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t. Si
les revenus sont des dividendes, les dispositions de la premi~re phrase du
pr6sent alin~a ne s'appliqueront qu'aux dividendes vers~s h une socidt6 de
capitaux (Kapitalgesellschaft) rdsidente de la R~publique f~drale par une
socidt6 de capitaux r~sidente de l'Argentine dont 25 p. 100 au moins des
actions dot~es du droit de vote sont ddtenues par la premiere soci6t6. Sera
6galement exclue de l'assiette de l'imp6t allemand toute participation au
titre de laquelle les dividendes, s'ils 6taient verses, seraient exclus de l'assiette
de l'imp6t en vertu des dispositions de la phrase pr6cddente.

b) Aux fins du calcul de l'imp6t allemand dfi en ce qui concerne les
616ments de revenu mentionn6s ci-apr~s, d~duction sera faite :
1. En ce qui concerne les dividendes au sens du paragraphe 3 de l'article 10,

auxquels les dispositions de l'alin6a a ci-dessus ne s'appliquent pas, d'un
montant repr~sentant 15 p. 100 du montant des dividendes re~us.
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2. In the case of interest within the meaning of article 11, paragraph 3,
an amount representing 35 per cent of the gross amount of the interest.
If, however, the rate of the Argentine tax normally payable.on interest
under Argentine law is reduced below 35 per cent, the tax credit shall
be reduced to the amount of Argentine tax then payable;

3. In the case of royalties within the meaning of article 12, paragraph 2,
the Argentine tax paid on the royalties. If, however, the Argentine tax
on such royalties is waived or reduced for a limited period of time, there
shall be allowed as a credit the amount of tax which, under the provisions
of this Agreement, would have been payable on the royalties if the tax
had not been waived or reduced;

4. In the case of income of the type referred to in article 15, the Argentine
tax paid in respect thereof.

(2) Items of income from sources within the Federal Republic and
items of fortune situated within the Federal Republic which, under the
provisions of this Agreement, are taxable in the Federal Republic shall be
exempt from Argentine tax.

Article 21

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than that to which nationals
of the other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) In this article, the term "nationals" means:
1. In relation to the Federal Republic, all Germans within the meaning

of article 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Republic
of Germany and all bodies corporate, partnerships and associations
constituted as such under the law in force in the Federal Republic;

2. In relation to Argentina, all Argentine citizens and all bodies corporate,
partnerships and associations constituted as such under the law in force
in Argentina.

(3) A permanent establishment which an enterprise of one of the
Contracting States has in the other Contracting State shall not be subjected
in the other State to taxation which is less favourable than that imposed on
enterprises of the other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the Contracting
States to grant to residents of the other Contracting State any personal
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2. En ce qui concerne les int~r~ts au sens du paragraphe 3 de 1'article 11,
d'un montant repr6sentant 35 p. 100 du montant brut des int6rts. Si
toutefois le taux de l'imp6t argentin frappant normalement les intrts
en vertu de la 16gislation argentine est ramen6 b un niveau inf6rieur h
35 p. 100, le montant h d6duire sera 6gal au montant de l'imp6t argentin
alors dfi.

3. En ce qui concerne les redevances au sens du paragraphe 2 de l'article 12,
de l'imp6t argentin frappant les redevances. Si toutefois l'imp6t argentin
frappant lesdites redevances fait L'objet d'un ddgr~vement total ou
d'une rdduction pour une dur~e limite, le montant h. d~duire sera 6gal
au montant de l'imp6t qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, aurait frapp6 les redevances si ledit ddgr~vement ou ladite
rdduction n'avait pas W accord6.

4. En ce qui concerne les revenus viss k l'article 15, de l'imp6t argentin
acquitt6 au titre desdits revenus.

2) Les 6lments de revenu provenant de sources situ~es dans la Rdpu-
blique f~drale et les 6l6ments de fortune situ~s dans la R~publique f~d~rale
qui, conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont impo-
sables dans la R6publique f6d6rale sont exon6rds de 'imp6t argentin.

Article 21

1) Aucun ressortissant de l'un des 1Rtats contractants ne sera assujetti
dans l'autre Iktat contractant une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2) Aux fins du present article, par (( ressortissant )), il faut entendre

1. En ce qui concerne la R6publique f6d~rale, tout Allemand au sens du
paragraphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne ainsi que toute personne morale, toute soci~t6
de personnes ou tout groupement de personnes dont le statut est r~gi
par la ldgislation de la R~publique f6drale;

2. En ce qui concerne l'Argentine, tout citoyen argentin ainsi que toute
personne morale, toute socidt6 de personnes ou tout groupement de
personnes dont le statut est r~gi par la lgislation argentine.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des Itats contractants a un 6tablis-
sement stable dans l'autre ktat contractant, cet 6tablissement stable ne
peut 6tre assujetti, dans cet autre 1Etat, \ une imposition moins favorable
que celle hL laquelle sont assuetties les entreprises de cet autre Etat qui
exercent la m~me activit&

La prdsente disposition ne sera pas interpr6t&e comme obligeant Pun
des IEtats contractants h accorder aux rdsidents de l'autre Iktat contrac-
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tax allowance, relief or reduction which it grants to its own residents on
account of their personal circumstances or family responsibilities.

(4) Enterprises of one of the Contracting States whose capital is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly by one or more residents
of the other Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than that to which similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this article, the term "taxation" means taxes of every kind
and description.

Article 22

(1) Where a resident of one of the Contracting States considers that
measures taken by one or both of the Contracting States result or will result
for him in taxation which is not in accordance with this Agreement, he
may, notwithstanding the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) If the objection appears to the competent authority to be justified
and if such authority is itself unable to arrive at an appropriate solution,
it shall endeavour to settle the case by agreement with the competent author-
ities of the other Contracting State with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by agreement between them any difficulties or doubts raised by the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult
together with a view to the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in
accordance with the preceding paragraphs and with a view to the exchange
of information provided for in article 23 of this Agreement.

Article 23

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the application of this Agreement. All
information thus exchanged shall be treated as secret and shall not be made
available to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes to which this Agreement applies.
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tant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, d6gr~vements ou r~ductions qu'il accorde A ses propres
rdsidents.

4) Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital
est en totalit6 ou en partie ddtenu ou contr6l6, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs rdsidents de l'autre 1ttat contractant ne sera assujettie
dans le premier lttat une imposition ou h des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des
entreprises analogues du premier ttat.

5) Aux fins du prdsent article, le mot ((imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la ddnomination.

Article 22

1) Tout r6sident de l'un des IItats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des ietats contractants ou par les deux ttats contrac-
tants entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec
les dispositions de la prdsente Convention peut, sans prdjudice des voies de
droit internes, adresser une r6clamation . l'autorit6 compdtente de l'I1tat
contractant dont il est r~sident.

2) Ladite autorit6 compdtente s'efforce, si la r~clamation lui paraft
fondde et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution
satisfaisante, de rdgler la question par voie d'entente avec les autorit6s
compdtentes de l'autre kItat contractant en vue d'6viter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comptentes des Rtats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles
pourront ainsi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les
cas que la Convention ne pr6voit pas.

4) Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir L 1'entente vis~e aux paragraphes
precedents du present article et en vue de procdder h l'6change de renseigne-
ments pr6vu h l'article 23 de la prdsente Convention.

Article 23

1) Les autorit~s compdtentes des IRtats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour exdcuter les dispositions de la
pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6changds seront tenus secrets
et ne seront communiquds qu'aux autoritds ou aux personnes charg~es
d'asseoir ou de recouvrer les imp~ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
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(2) The provisions of paragraph 1 shall in no case be construed as
mposing on one of the Contracting States the obligation:

(a) To adopt administrative measures which are at variance with
the law or administrative practice of that Contracting State or
of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the law or the
normal administrative procedure of that Contracting State or of
the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process or whose disclosure
would be prejudicial to law and order.

Article 24

Nothing in this Agreement shall affect any tax privileges to which
diplomatic or consular officials are entitled under the general rules of inter-
national law or by virtue of special agreements.

Article 25

If the law of one of the Contracting States or any international arran-
gements now or hereafter in force between the Contracting States in addition
to this Agreement contain provisions which are more favourable to a
resident of one of the Contracting States than the provisions of this Agree-
ment, the first-mentioned provisions shall not, in so far as they are more
favourable, be affected by this Agreement.

Article 26

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the Argentine
Republic to the contrary within three months after the entry into force of
the Agreement.

Article 27

(1) This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn as soon as possible.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en
aucun cas interprdt~es comme obligeant l'un ou l'autre des Ittats contrac-
tants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa ldgis-
lation ou sa pratique administrative, ou avec la l~gislation ou la
pratique administrative de l'autre 1ttat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus
aux termes de sa ldgislation ou de celle de l'autre ]Itat contractant,.
ou qui ne peuvent 6tre recueillis par les voies administratives
normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h. divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d de fabrication,
ni des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

Article 24

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consu-
laires sont en droit de pr6tendre en vertu des r6gles g6n~rales du droit inter-
national ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 25

Si la l~gislation de l'un des ttats contractants ou tout instrument
conventionnel international actuellement ou ult6rieurement en vigueur entre
les Ittats contractants ind6pendamment de la pr~sente Convention contient
des dispositions qui sont plus favorables h un rdsident de l'un des ttats
contractants que les dispositions de la pr~sente Convention, ces derni~res
ne porteront aucunement atteinte auxdites dispositions pour autant que
celles-ci soient plus favorables.

Article 26

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
h moins que le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ne
notifie le contraire au Gouvernement de la R~publique Argentine dans les
trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 27

1) La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s h Bonn aussit6t que faire se pourra.

NO 90091



68 United Nations - Treaty Series 1968

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification and shall then apply to taxes levied in
respect of the calendar year following the year in which the instruments of
ratification were exchanged and of subsequent calendar years.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the provisions of
article 8 of the Agreement shall apply to taxes levied in respect of the calendar
year 1961 and subsequent calendar years.

Article 28

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely, but either Con-
tracting State may, on or before 30 June of any calendar year following the
expiry of five years after its entry into force, give the other Contracting
State, through the diplomatic channel, written notice of its termination;
in that event, this Agreement shall cease to apply to taxes levied in respect
of the calendar year following the year in which notice of termination was
given.

(2) The provisions of article 11 and of article 20, paragraph 1 (b) (2),
shall cease to apply to interest paid on or after 1 January following the year
in which notice of termination could for the first time have been given.

DONE at Buenos Aires, on 13 July 1966, in four copies, two in the German
language and two in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Argentine Republic
of Germany :

Dr. Karl CARSTENS Nicanor COSTA MtNDEZ
Secretary of State in the Ministry Minister for Foreign Affairs

of Foreign Affairs and Worship

No. 9091



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle sera entrde en
vigueur, ses dispositions s'appliqueront aux imp6ts dus pour l'annde civile
suivant l'annde au cours de laquelle les instruments de ratification auront
W 6changds et pour les anndes civiles ult~rieures.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions de l'article 8 de la Convention s'appliqueront aux imp~ts dus
pour l'ann~e civile 1961 et pour les ann~es civiles ult6rieures.

Article 28

1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais
chacun des 1Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie
civile suivant l'expiration d'un d~lai de cinq ans apr~s son entree en vigueur,
adresser h l'autre ttat contractant, par la voie diplomatique, une notifi-
cation 6crite de d~nonciation; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera
de s'appliquer aux imp6ts dus pour l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e.

2) Les dispositions de l'article 11 et des paragraphes 1, b, et 2 de l'ar-
ticle 20 cesseront de s'appliquer aux int~r~ts vers~s le ler janvier suivant
l'ann~e au cours de laquelle la d~nonciation aurait pu 6tre notifide pour la
premiere fois, ou ult6rieurement.

FAIT h Buenos Aires, en quatre exemplaires, dont deux en allemand,
et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, le 13 juillet 1966.

Pour la R~publique f~d~rale Pour la R~publique Argentine:
d'Allemagne :

Karl CARSTENS Nicanor COSTA MNDEZ
Secr6taire d']3tat au Minist~re Ministre des affaires 6trang~res

des affaires 6trang~res et du culte
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EXCHANGE OF NOTES

I

SECRETARY. OF STATE

IN THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 13 July 1966

Sir,

On the occasion of the signing on this date of the Agreement between
the Federal Republic of Germany and the Argentine Republic for the Avoid-
ance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Fortune,
I have the honour to inform you on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that the two Contracting States have agreed that the
provisions referred to below shall be applied as follows:

Article 20, paragraph 1 (a), shall apply to a permanent establishment or to
dividends paid by a company only if the profits of the permanent establishment or
the income of the company is derived exclusively or almost exclusively:

(a) From any of the following activities carried on in Argentina: the production
or sale of goods or merchandise, letting or leasing transactions, services
rendered, or banking or insurance operations; or

(b) From dividends paid by one or more companies resident in Argentina, more
than 25 per cent of whose voting shares are owned by the first-mentioned
company and which similarly derive their income exclusively or almost
exclusively from any of the following activities carried on in Argentina:
the production or sale of goods or merchandise, letting or leasing transactions,
services rendered, or banking or insurance operations.

If these conditions are not satisfied, the Argentine tax paid in respect of the
permanent establishment or of the dividends shall be credited against the German
tax payable in respect thereof.

I should be grateful if you would confirm to me your agreement with
the foregoing; in that case, this note and your reply shall be regarded as
forming part of the Agreement.

CARSTENS

His Excellency Dr. Nicanor Costa Mdndez
Minister for Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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1kCHANGE DE NOTES

I

SECRtTARIAT D'tTAT

AU MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Buenos Aires, le 13 juillet 1966

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature ce jour de la Convention entre la R6publique
fdd~rale d'Allemagne et la R6publique Argentine tendant h 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance, au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne, que les deux 1ktats contractants sont
convenus que les dispositions mentionn~es ci-apr~s s'appliqueront comme
suit :

Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 20 ne s'appliqueront
un 6tablissement stable ou aux dividendes vers~s par une socidtd que si les b~n~fices

de l'dtablissement stable ou les revenus de la soci~td proviennent exclusivement ou
quasi exclusivement :

a) De l'exercice en Argentine de l'une quelconque des activit6s suivantes
fabrication ou vente de produits ou marchandises, operations de louage ou
d'affermage, prestations de services ou op6rations de banque ou d'assurance;

b) Du dividende vers6 par une ou plusieurs soci6t~s r~sidentes de l'Argentine,
dont plus de 25 p. 100 des actions dot~es du droit de vote sont ddtenus par
la premiere soci~t6 et dont les revenus proviennent de m6me exclusivement
ou quasi exclusivement de I'exercice, en Argentine, de l'une quelconque des
activit~s suivantes : fabrication ou vente de produits ou marchandises,
op6rations de louage ou d'affermage, prestations de services ou operations
de banque ou d'assurance.

Si ces conditions ne sont pas r~unies, l'imp6t argentin frappant l'6tablissement
stable ou les dividendes viendra en d~duction de l'imp6t allemand frappant l'6tablis-
sement stable ou les dividendes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les dispo-
sitions qui pr6cedent rencontrent votre agr6ment; dans 'affirmative, la
pr6sente note et votre rdponse seront consid~r6es comme faisant partie de
la Convention.

CARSTENS

Son Excellence Monsieur Nicanor Costa M~ndez
Ministre des affaires 6trang~res et du culte
Buenos Aires
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II

EXECUTIVE BRANCH OF THE GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND RELIGION

Buenos Aires, 13 July 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 13 July 1966,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you on behalf of the Government of
the Argentine Republic my agreement with the foregoing text; your note
and this reply shall be regarded as forming part of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA MPNDEZ

His Excellency Dr. Karl Carstens
Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs of the Federal Republic of Germany
Buenos Aires
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II

POUVOIR EXtCUTIF

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 13 juillet 1966

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 13 juillet 1966,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens a confirmer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique
Argentine, que le texte qui pr6cede a mon agr6ment; votre note et la prdsente
r~ponse seront consid~rdes comme faisant partie de la Convention.

Veuillez agrder, etc.

Nicanor COSTA MtNDEZ

A Son Excellence Monsieur Karl Carstens
Secr~taire d']tat au Minist~re des affaires 6trang~res

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Buenos Aires
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MENT' BETWEEN THE
ARGENTINE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA
CONCERNING REGIONAL
INTEGRATION PROJECTS.
BUENOS AIRES, 19 DECEM-
BER 1966

No 9092. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RkPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA REPU-
BLIQUE DE BOLIVIE RELA-
TIF A DES PROJETS D'IN-
T1RGRATION REGIONALE.
BUENOS AIRES, 19 DE-
CEMBRE 1966

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 19-de diciembre de 1966

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de
ilevar a su conocimiento la firme decisi6n del Gobierno de la Repfiblica
Argentina de adoptar a la brevedad las medidas iniciales que favorezcan
los proyectos de integraci6n regional, en plena coincidencia con los prop6sitos
que en tal sentido ha manifestado el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia.

La complementaci6n de las regiones pr6ximas a la frontera comidn,
importa el primer paso indispensable para obtener la consecuci6n posterior
de planes mds ambiciosos en el orden bilateral, que coadyuven al logro de
los objetivos sobre el desarrollo continental que se han fijado los paises de
America.

De acuerdo con esta formulaci6n coincidente, el Gobierno de la Repfiblica
Argentina ha decidido cooperar con el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia
en la promoci6n econ6mica de las zonas de su territorio que se determinen
de comfin acuerdo, mediante un programa de asistencia tdcnico-agropecuaria
elaborado en consideraci6n a las caracteristicas zonales y que tambidn com-
prenda aspectos relativos a la ensefianza y al perfeccionamiento tdcnicos.

Los organismos respectivos de la Secretaria de Estado de Agricultura
y Ganaderia de la Repfiblica Argentina tendrin a su cargo la ejecuci6n del
programa de asistencia, cuyas disposiciones son las siguientes :

I Came into force on 19 December 1966 1 Entrd en vigueur le 19 ddcembre 1966
by the exchange of the said notes. par I'dchange desdites notes.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 77

I. Sobre sanidad animal

a) El servicio de Luchas Sanitarias (SELSA) enviard dos m~dicos veterinarios
a Bolivia, por el tdrmino de dos meses, a fin de estudiar en el terreno y juntamente
con las autoridades bolivianas los problemas de ese orden que afectan a la ganaderia.

b) En conocimiento de esos problemas y de sus prioridades, destacard tdcnicos
especializados para cooperar con las autoridades bolivianas en la elaboraci6n e
iniciaci6n de los respectivos programas de lucha.

c) Ofrecerd a mddicos veterinarios oficiales bolivianos facilidades en la Repfiblica
Argentina para conocer el desarrollo de los programas de lucha que se realizan contra
las distintas enfermedades del ganado y, si lo estiman necesario, un perfodo de
entrenamiento en los laboratorios de diagn6stico y contralor de productos zoote-
r~picos.

II. Sobre cooperaci6n t6cnica agricola

a) El Instituto Nacional de Tecnologia Agropecuaria destacard dos t6cnicos
a Bolivia en misi6n de estudio, para conocer los problemas existentes y juntamente
con las autoridades bolivianas planificar su soluci6n.

b) En poder de los elementos de juicio suficientes, se organizarn los planes de
asistencia t~cnica a aplicar sobre el terreno.

c) Facilitard directamente becas a los tdcnicos oficiales bolivianos que deban
participar en la ejecuci6n de los planes, adecuando las mismas a la especializaci6n
indispensable para la labor a desarrollar.

III. Sobre ensefianza agropecuaria

a) Asesoramiento de los servicios especificos de Bolivia que se ocupen de la
formaci6n profesional agropecuaria a nivel secundario, medio e inferior, mediante
visitas peri6dicas de un t~cnico a ese pais.

b) Facilitar a funcionarios y profesores de Bolivia la concurrencia a las escuelas
agricolas-ganaderas de la Secretaria de Estado de Agricultura y Ganaderia de la
Repiiblica Argentina, para conocer su organizaci6n y funcionamiento.

c) Incorporar a dichas escuelas a diez j6venes bolivianas para realizar estudios
agropecuarios de nivel secundario, los que recibirdn alojamiento y manutenci6n
y se distribuirdn entre las distintas escuelas, de acuerdo a los estudios que hubieran
cursado y la especialidad que elijan.

Las condiciones exigidas para cursar son

1) en el ciclo secundario inferior, estudios aprobados equivalentes al 700 afto
de la ensefianza primaria argentina y no contar mds de 17 afios de edad
para incorporarse.

2) en el ciclo secundario medio, estudios aprobados equivalentes al ciclo bsico
de colegio nacional, normal o comercial de la ensefianza secundaria argentina.

No 9092
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La presente nota y la que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme
en respuesta, tendrdn el valor de un acuerdo entre ambos gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
.seguridades de mi consideraci6n m6s distinguida.

A Su Excelencia el sefior Alberto Cre
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica de Bolivia

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 December 1966

Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
the Argentine Republic has definitely
decided that it will shortly take
initial steps to promote regional
integration projects, in full agree-
ment with the proposals relating
thereto by the Government of the
Republic of Bolivia.

Complementary development of
the regions adjacent to our common
border is the first step required to
ensure the ultimate success of more
ambitious bilateral programmes
contributing to the attainment of
the objectives of continental develop-
ment established by the countries
of Latin America.

Pursuant to this joint decision,
the Government of the Republic of
Argentina has decided to co-operate
with the Government of the Republic
of Bolivia in the economic develop-
ment of parts of their territory, to

No. 9092

NICANOR COSTA M#ZNDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

spo

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence
la d~cision du Gouvernement de la
R~publique argentine d'adopter rapi-
dement les premieres mesures desti-
n6es h promouvoir les projets d'int&
gration r6gionale, conformdment aux
objectifs expos6s h cet 6gard par le
Gouvernement de la R~publique
bolivienne.

Assurer la compl6mentarit6 des
regions proches de la fronti~re
commune doit constituer la premiere
6tape indispensable i l'exdcution
ultdrieure de plans bilat~raux plus
ambitieux qui contribueront . la
rdalisation des objectifs du d6velop-
pement continental que se sont fix6s
les pays d'Amdrique.

Conformdment h cette ddfiniti6n
qui rencontre l'agr6ment des deux
Parties, le Gouvernement de la
R6publique argentine a d6cid6 de
coopdrer avec le Gouvernement de
la R6publique bolivienne pour pro-
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be determined by mutual agreement,
through an agricultural technical
assistance programme which will
take into account the characteristics
of the region and will include tech-
nical teaching and training activities.

The competent bodies of the
Department of Agriculture and
Animal Husbandry of the Argentine
Republic will be responsible for
carrying out the assistance pro-
gramme, the provisions of which
are as follows:

I. Veterinary health

(a) The Disease Control Unit shall
send two veterinarians to Bolivia for
two months to study in the field,
together with Bolivian authorities, vete-
rinary health problems affecting animal
husbandry.

(b) Once those problems have been
identified and priorities established,
technical specialists shall be assigned to
help the Bolivian authorities prepare
and launch the control programmes.

(c) Facilities in the Argentine Republic
shall be made available to enable
Bolivian state veterinarians to follow
the progress of the livestock disease
control programmes and, if deemed
necessary, to receive training in
diagnostic and veterinary drug control
laboratories.

II. Technical co-operation in agriculture

(a) -The National Agricultural Tech-
nology Institute shall send a two-man
technical mission to study current

mouvoir le d6veloppement 6cono-
mique de zones de son territoire
choisies d'un commun accord, au
moyen d'un programme d'assistance
technique d'agriculture et d'6levage
compte tenu des particularit~s de
ces zones et comprenant des aspects
relatifs h l'enseignement et au perfec-
tionnement technique.

Les organes comp~tents du Secr6-
tariat d't tat h l'agriculture eth

l'6levage de la R~publique argentine
seront charges de l'ex~cution du
programme d'assistance, dont les
dispositions sont les suivantes

I. SantM animale

a) Le Service de contr6le sanitaire
(SELSA) enverra deux m~decins v~t~ri-
naires en Bolivie pendant une p~riode
de deux mois, afin d'6tudier sur place
et avec les autorit~s boliviennes les
probl~mes qui concernent le b6tail.

b) Une fois connus les probl~mes et
les priorit~s, il dtachera des techniciens
specialis6s pour collaborer avec les
autorit~s boliviennes . l'6laboration et
au lancement de programmes de lutte
appropri6s.

c) Il offrira h des m~decins v~t~ri-
naires gouvernementaux boliviens des
facilit~s en R~publique argentine pour
6tudier le d~veloppement des pro-
grammes qui y sont r6alis6s pour lutter
contre les diverses maladies du b~tail
et, s'ils le jugent n6cessaire, une pdriode
de stage dans les laboratoires-de dia-
gnostic et de contr6le des produits
zooth~rapiques.

II. Cooplration technique agricole

a) L'Institut national de technique
agricole enverra deux techniciens en
Bolivie pour une mission d'6tude, afin

NO 9092
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problems and seek solutions in co-
operation with the Bolivian authorities.

(b) When sufficient information has
been collected, technical assistance plans
to be implemented in the field shall be
prepared.

(c) The Institute shall grant fellow-
ships directly to the Bolivian State
technical personnel who are to take
part in the execution of the plans, in
order to give them the necessary special-
ized training for the work to be done.

III. Agricultural training

(a) An expert shall be sent to Bolivia
periodically to evaluate the Bolivian
units engaged in junior and intermediate
secondary agricultural vocational
training.

(b) Arrangements shall be made for
Bolivian officials and teachers to attend
the agriculture and animal husbandry
schools of the Department of Agriculture
and Animal Husbandry of the Republic
of Argentina in order to study their
organization and operation.

(c) Ten Bolivian students shall be
invited to pursue secondary studies in
agriculture at these schools. Board
and lodging shall be provided and the
students shall be distributed among
the different schools in accordance with
their previous studies and chosen area
of specialization.

The requirements for the course of
study are as follows:

(1) To enter the junior secondary
course, students must have
completed approved studies equi-
valent to the seventh year of
primary education in Argentina
and must be no more than
seventeen years old.

No. 9092

d'6tre inform~s des problimes existants
et d'6tablir avec les autorit6s boliviennes
des plans pour leur solution.

b) Lorsqu'on disposera d'6l6ments de
jugement suffisants, des plans d'assis-
tance technique seront 6labor~s et seront
mis en oeuvre sur place.

c) Il accordera directement aux tech-
niciens de l'administration bolivienne
qui doivent participer A l'ex~cution
des plans, des bourses qui seront adap-
ties h la sp~cialisation indispensable
pour les travaux . executer.

III. Enseignement agricole

a) On donnera des avis aux services
boliviens qui s'occupent de la formation
professionnelle agricole aux niveaux
secondaire, moyen et primaire par
l'interm~diaire d'un technicien qui effec-
tuera des visites p~riodiques dans le
pays.

b) On donnera A des fonctionnaires
et L des professeurs boliviens la possi-
bilit6 de suivre des cours dans les 6coles
d'agriculture et d'6levage du Secretariat
d 'tat i l'agriculture et ;! l'6levage de
la R6publique argentine pour qu'ils en
connaissent l'organisation et le fonction-
nement.

c) On recevra dans lesdites 6coles
dix jeunes Boliviens qui y poursuivront
des 6tudes agricoles secondaires. Ces
6tudiants qui seront logds et nourris
seront r~partis entre les diverses dcoles
selon les 6tudes qu'ils auront faites et
les sp~cialit~s qu'ils auront choisies.

Les conditions exig6es pour suivre
ces cours sont :

1) Au niveau secondaire inf~rieur, des
6tudes 6quivalant It la septi~me
annie de l'enseignement primaire
argentin, les candidats ne devant
pas ftre Ages de plus de 17 ans
pour s'inscrire.
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(2) To enter the intermediate
secondary course, students must
have completed approved studies
equivalent to the basic national
teacher-training or commercial
curriculum of the Argentine
secondary school system.

This note, and Your Excellency's
reply shall constitute an agreement
between the two Governments.

I avail myself, etc.

Nicanor COSTA MtNDEZ

Minister for Foreign Affairs
and Worship

His Excellency Mr. Alberto Crespo

Minister of Foreign Affairs of the
Republic of Bolivia

2) Au niveau secondaire moyen, des
6tudes dquivalentes au cycle 616-
mentaire du coll~ge national, de
l'cole normale ou de l'dcole
commerciale, de l'enseignement
secondaire argentin.

La pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constitueront un
accord entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Nicanor COSTA MINDEZ

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

A Son Excellence Monsieur Alberto
Crespo

Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique bolivienne

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con
referirme a su atenta nota de la fecha, cuyo texto dice :

el objeto de

[See note I - Voir note I]

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Repliblica
de Bolivia se halla de pleno acuerdo con la nota transcrita, le reitero las
seguridades de mi consideraci6n mis alta y distinguida.

Alberto CRESPO

A su Excelencia el sefior Nicanor Costa Mdndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Repfiblica Argentina

.N- 9092
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[TRANSLATION]

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your
Excellency's note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
the Republic of Bolivia is in full
agreement with the text of the note
and to renew, etc.

Alberto CRESPO

His Excellency Doctor Nicanor
Costa M~ndez

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Argentine Republic

[TRADUCTION]

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la
note de Votre Excellence, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre
Excellence que les propositions ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique
bolivienne et je saisis cette occa-
sion, etc.

Alberto CRESPO

A Son Excellence Monsieur Nicanor
Costa M6ndez

Ministre des relations ext6rieures et
du culte de la Rdpubhque argen-
tine

No. 9092
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No. 9093. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
ARGENTINE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA
CONCERNING CO-OPERATION
IN THE DEVELOPMENT OF
PRIMARY AND FUNDA-
MENTAL EDUCATION PRO-
GRAMMES. BUENOS AIRES,
19 DECEMBER 1966

No 9093. 1-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RItPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA REPU-
BLIQUE BOLIVIENNE RELA-
TIF A LA COOPItRATION
DANS LE DOMAINE DU
DEVELOPPEMENT DE PRO-
GRAMMES D'ENSEIGNEMENT
PRIMAIRE ET FONDA-
MENTAL. BUENOS AIRES,
19 Dt2CEMBRE 1966

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 19 de diciembre de 1966
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de lievar a
su conocimiento que el gobierno de la Repiblica Argentina est6. dispuesto
a cooperar con el gobierno de la Repfiblica de Bolivia en el desarrollo de
los programas de ensefianza primaria y educaci6n fundamental, en aquellas
regiones que de com-in acuerdo se fijen, en la convicci6n de que ello afirmarA
la existencia de una verdadera comunidad cimentada en los lazos indiso-
lubles de un pasado comfin y en la proyecci6n hist6rica de un mismo destino,
aproximando a los pueblos argentino y boliviano a travs de los medios
culturales que facilitan el conocimiento mutuo.

En tal sentido el gobierno de la Repfiblica Argentina ha dispuesto
designar un grupo de maestros voluntarios para participar en la ejecuci6n
de los programas nacionales de ensefianza primaria y educaci6n fundamental
de Bolivia.

El gobierno de la Repiiblica Argentina suministrar6, para el mejor
desarrollo de la labor educativa que motiva la presente nota, los textos de
uso en sus programas nacionales que sean compatibles con los programas
similares de la Repfiblica de Bolivia.

Asimismo el gobiemo de la Repfiblica Argentina dispondri que maestros
y profesores argentin6s especializados en alfabetizaci6n, concurran a la
formaci6n de iguales especialistas en los establecimientos correspondientes
de la Repiblica de Bolivia.

A los fines de Ilevar a la pr~ctica a la brevedad posible este programa
de cooperaci6n educacional, se constituirA una Comisi6n Mixta dentro de los

1 Came into force on 19 December 1966
by the exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1966
par 1'6change desdites notes.
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sesenta dias de firmada la presente nota, la que actuar. en funci6n de asesora-
miento del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto y de la Secretaria
de Estado de Cultura y Educaci6n de la Repfiblica Argentina a cuyo cargo
estard la ejecuci6n del programa sefialado.

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme en
respuesta, tendrin el valor de un acuerdo entre ambos gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

A Su Excelencia el sefior Alberto Cre
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica de Bolivia

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 December 1966

Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government
of the Argentine Republic is prepared
to co-operate with the Government
of the Republic of Bolivia in the
development of primary and funda-
mental education programmes, in
regions to be determined by mutual
agreement, in the belief that this
will testify to the existence of a
genuine partnership strengthened by
the indissoluble bonds of a common
past and by the historical unfolding
of a common destiny, drawing the
Argentine and Bolivian peoples closer
together by means of cultural
arrangements promoting mutual
understanding.

To that end, the Government of
the Argentine Republic has decided
to appoint a group of volunteer
teachers to participate in the

Nicanor COSTA MNDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
.spo

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 ddcembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouverne-
ment de la R~publique argentine est
dispos6 h coopdrer avec le Gouver-
nement de la R~publique bolivienne
pour le ddveloppement de pro-
grammes d'enseignement primaire
et fondamental, dans les r6gions
ddsign6es d'un commun accord,
6tant persuadd que cela permettra
d'6tablir une communaut6 vritable
fondde sur les liens indissolubles
d'un passd et sur l'laboration histo-
rique d'un m~me destin, rapprochant
les peuples argentin et bolivien par
des moyens culturels qui facilitent
la compr6hension mutuelle.

Dans cet esprit, le Gouvernement
de la Rdpublique argentine a ddcid6
de ddsigner un groupe d'instituteurs
bdn6voles pour participer . l'ex6-
cution des programmes nationaux

No 9093
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Bolivian national primary and funda-
mental education programmes.

To facilitate the execution of the
educational programmes with which
this note is concerned, the Govern-
ment of the Argentine Republic will
provide the textbooks used in its own
national programmes which are
suitable for similar programmes in
Bolivia.

The Government of the Argentine
Republic will also arrange for
Argentine instructors and teachers
who are specialists in literacy work
to assist in the training of specialists
in the same field in corresponding
institutions in the Republic of
Bolivia.

In order that this plan for educa-
tional co-operation may be put into
effect within the shortest possible
time, a Mixed Commission shall
be appointed, within sixty days of
the signature of this note, to advise
the Ministry for Foreign Affairs and
Worship and the Secretariat of
State for Culture and Education
of the Argentine Republic, which
shall be responsible for the execution
of the plan.

This note and your Excellency's
reply shall constitute an Agreement
between the two Governments.

I avail myself, etc.

Nicanor COSTA MtNDEZ

Minister for Foreign Affairs
and Worship

His Excellency Mr. Alberto Crespo
Minister of Foreign Affairs of the

Republic of Bolivia

d'enseignement primaire et fonda-
mental boliviens.

Le Gouvernement de la R~pu-
blique argentine fournira, afin de
favoriser le ddveloppement de
l'ceuvre 6ducative qui fait l'objet
de la prdsente note, les textes utilis~s
pour ses programmes nationaux dans
la mesure oii ils seront compatibles
avec les programmes similaires de la
Rdpublique bolivienne.

De m~me, le Gouvernement de la
Rdpublique argentine prendra des
dispositions pour que des institu-
teurs et des professeurs argentins
spdcialistes de l'alphabdtisation par-
ticipent . la formation d'homologues
dans les 6tablissements correspon-
dants de la R6publique bolivienne.

Afin de rdaliser le plus rapidement
possible ce programme de coopdra-
tion culturel, une Commission mixte
sera constitude dans les 60 jours qui
suivront la signature de la prdsente
note; cette Commisison sera chargde
de conseiller le Minist~re des rela-
tions extdrieures et du culte et le
Secr6tariat d'Etat h la culture et h
l'enseignement de la R~publique
argentine, qui sera responsable de
l'exdcution du programme susmen-
tionn6.

La pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constitueront un
accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

Nicanor COSTA MINDEZ
Ministre des relations extdrieures

et du culte
A Son Excellence Monsieur Alberto

Crespo
Ministre des relations ext6rieures

de la R~publique bolivienne

No. 9093
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Sefior Ministro : Buenos Aires, 19 de diciembre de 1966

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de
referirme a su atenta nota de la fecha, cuyo texto dice

[See note I - Voir note 1]

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
Bolivia se halla de pleno acuerdo con la nota transcrita,
ridades de mi consideraci6n mds alta y distinguida.

A Su Excelencia el sefior Nicanor Costa M6ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Repfiblica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 December 1966

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your
Excellency's note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
the Republic of Bolivia is in full
agreement with the text of the note
and to renew, etc.

Alberto CRESPO

His Excellency Doctor Nicanor Costa
M6ndez

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Argentine Republic

de la Repdblica de
le reitero las segu-

Alberto CRESPO

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I
votre note en date de ce jour, dont
]a teneur est la suivante

[Voir note 1]

Je tiens h vous faire savoir que
la note susmentionn~e rencontre
l'agrement du Gouvernement de la
R6publique bolivienne et je saisis
cette occasion, etc.

Alberto CRESPO

Son Excellence Monsieur Nicanor
Costa Mdndez

Ministre des relations ext~rieures et
du culte de la R6publique argen-
tine

NO 9093
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No. 9094. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
ARGENTINE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA
FORMALIZING THE AGREE-
MENTS CONCERNING THE
LINKING OF TELECOMMUNI-
CATIONS SYSTEMS (ACT OF
YACUIBA-POCITOS). BUENOS
AIRES, 19 DECEMBER 1966

No 9094. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RIRPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA RtPU-
BLIQUE BOLIVIENNE CON-
FIRMANT OFFICIELLEMENT
LES ACCORDS INTERVENUS
SUR LE RACCORDEMENT DE
RRSEAUX DE T1PLLRCOM-
MUNICATIONS (ACTE DE
YACUIBA-POCITOS). BUENOS
AIRES, 19 DIECEMBRE 1966

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 19 de diciembre de 1966

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de 1levar a su
conocimiento que el Gobierno de la Repilblica Argentina esti dispuesto a
formalizar, por la presente nota, los acuerdos a que llegaron los sefiores
Subsecretarios de Comunicaciones de la Argentina y Bolivia sobre la conexi6n
de las redes de telecomunicaciones de ambos paises que constan en la lamada
Acta Yacuiba-Pocitos sobre telecomunicaciones, suscripta por los citados
funcionarios en la frontera argentino-boliviana el dia once de octubre del
afio en curso.

De conformidad con esta disposici6n, me es grato ratificar a Vuestra
Excelencia que los organismos oficiales de comunicaciones de la Argentina
levarin hasta la linea fronteriza en la zona Yacuiba-Pocitos (Argentina),
por su propia cuenta, los terminales de su sistema de microondas tendido
desde Buenos Aires hasta la frontera norte.

Por su parte, los organismos oficiales de comunicaciones de Bolivia
realizarn la construcci6n de un sistema similar de telecomunicaciones de
alta confiabilidad, desde de la ciudad de La Paz hasta la linea fronteriza de
Yacuiba-Pocitos (Argentina), para conectarla con los extremos del sistema
argentino.

1 Came into force on 19 December 1966
by the exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 19 ddcembre 1966
par l'dchange desdites notes.
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Queda igualmente acordada una segunda alternativa, mediata, de
conexi6n en la zona fronteriza de La Quiaca-Villaz6n.

Las representaciones del Gobierno de la Repiblica Argentina en los
organismos financieros internacionales apoyardn las gestiones del Gobierno
de la Repfiblica de Bolivia ante los mismos, para obtener el adecuado finan-
ciamiento de las obras de construcci6n requeridas para la instalaci6n del
sistema que motiva la presente nota.

El Gobierno de la Repiblica Argentina ofrece al de la Repfiblica de
Bolivia la utilizaci6n del sistema de telecomunicaciones por sat6lite que
proyecta instalar, a fin de abrirle otra posibilidad para cursar su trifico
internacional.

En oportunidad de realizarse la conexi6n de las redes de telecomu-
nicaciones, ambos Gobiernos suscribirdn los acuerdos formales que corres-
ponda, los que consignarAn las normas que reglarAn la operaci6n, tarifas,
participaci6n del producto del tr~fico y demos condiciones comunes a este
tipo de servicios.

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme
en respuesta, tendrin el valor de un acuerdo entre ambos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
expresiones de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MtNDEZ
Ministro de Relaciones exteriores

y Culto

A Su Excelencia el sefior Alberto Crespo
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repblica de Bolivia

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 December 1966

Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
the Argentine Republic is prepared
to formalize by this note the agree-
ments reached by the Argentine
and Bolivian Under-Secretaries of
Communications concerning the
linking of the telecommunications

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement
de la R~publique Argentine est
dispos6 h confirmer officiellement,
par la pr~sente note, les accords
auxquels sont parvenus les Sous-
Secrtaires aux communications de
l'Argentine et de la Bolivie sur le

NO 9094
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systems of the two countries as set
forth in the so-called Act of Yacuiba-
Pocitos concerning telecommuni-
cations, signed by the above-
mentioned officials on the Argentine-
Bolivian border on 11 October this
year.

In accordance with this arrange-
ment, I am happy to confirm to
Your Excellency that the Argentine
official communications services, at
their own expense, will extend to
the border, in the area of Yacuiba-
Pocitos (Argentina), the terminals
of the micro-wave system linking
Buenos Aires with the northern
border.

The Bolivian official communica-
tions services shall for their part
establish a similar reliable telecom-
munications system from the city of
La Paz to the border at Yacuiba-
Pocitos (Argentina) to connect with
the terminal points of the Argentine
system.

An alternative mediate connexion
in the frontier area of La Quiaca-
Villaz6n was also agreed upon.

The delegations of the Government
of the Argentine Republic to the
international financial institutions
shall support the efforts made by
the Government of the Republic
of Bolivia in those institutions to
obtain adequate financing for the
construction work required for the
installation of the system with which
this note is concerned.

The Government of the Argentine
Republic shall make the telecommu-
nications satellite system it intends

No. 9094

raccordement des r~seaux de t6l-
communications des deux pays qui
font l'objet de l'Acte dit Acte de
Yacuiba-Pocitos sur les tl9commu-
nications, que lesdits fonctionnaires
ont sign6 h la fronti~re argentino-
bolivienne, le 11 octobre de l'ann~e
en cours.

Conformdment h cette disposition,
j'ai le plaisir de vous faire savoir
que les organismes officiels des t616-
communications de l'Argentine
feront venir jusqu'h la frontire
dans la zone de Yacuiba-Pocitos
(Argentine), h leurs propres frais,
les stations terminales de leur r~seau
de hautes frdquences qui va de
Buenos Aires ht la fronti~re nord.

Pour leur part, les organismes
officiels de tdldcommunications de
la Bolivie construiront un rdseau
analogue de ttlbcommunications de
haute fiabilit6 depuis la ville de
La Paz jusqu'h la fronti~re dans
la zone de Yacuiba-Pocitos (Argen-
tine) pour la raccorder aux stations
terminales du r~seau argentin.

I1 reste une deuxi~me solution,
celle du raccordement dans la zone
frontali~re de La Quiaca-Villaz6n.

Les reprdsentants du Gouverne-
ment de la R6publique Argentine
au sein des organismes financiers
internationaux appuieront les
ddmarches que le Gouvernement
de la Rdpublique bolivienne fera
aupr~s de ceux-ci afin d'obtenir
les credits voulus pour financer les
travaux de construction ndcessaires
pour l'installation du r~seau faisant
l'objet de la pr~sente note.

Le Gouvernement de la Rdpu-
blique Argentine propose h celui
de la R~publique bolivienne d'utiliser
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to install available for use by the
Bolivian Government in order to
afford it a further possibility of
operating its international traffic.

On the occasion of the linking up
of the two telecommunications net-
works, the two Governments shall
sign the necessary formal agree-
ments, which shall lay down the
rules regulating their operation,
rates, share of traffic volume and
other conditions common to this
type of service.

This note and Your Excellency's
reply shall constitute an agreement
between the two Governments.

I avail myself, etc.

Nicanor COSTA M#NDEZ

Minister for Foreign Affairs
and Worship

His Excellency Mr. Alberto CRESPO
Minister of Foreign Affairs of the

Republic of Bolivia

le syst~me de t4lcommunications
par satellite qu'il envisage d'installer
afin de lui offrir une autre possibilit6
de r~gulariser son trafic inter-
national.

A l'occasion du raccordement des
r~seaux de t4lcommunications, les
deux Gouvernements souscriront aux
accords formels appropri~s qui d6fi-
niront les r~gles auxquelles ob6iront
le fonctionnement des r6seaux, les
tarifs h appliquer, la participation
aux b6n~fices et les autres activit~s
communes h ce genre de services,

La pr~sente note et celle que vous
voudrez bien m'adresser en r6ponse
seront consid~r6es comme consti-
tuant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je profite de cette occasion, etc.

Nicanor COSTA MtNDEZ

Ministre des relations ext6rieures
et du culte

A Son Excellence M. Alberto CRESPO
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique bolivienne

nI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 19 de diciembre de 1966

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de
referirme a su atenta nota de la fecha, cuyo texto dice

[See note I - Voir note I]

No 9094
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Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Repfiblica
de Bolivia se halla de pleno acuerdo con la nota transcrita, le reitero las
seguridades de mi consideraci6n mAs alta y distinguida.

Alberto CRESPO

A Su Excelencia el sefior Nicanor Costa M6ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Repfiblica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 December 1966

Sir,

I have the honour to refer to
Your Excellency's note of today's
date, reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
the Republic of Bolivia is in full
agreement with the text of the note,
and to renew, etc.

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 ddcembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous 6crire au
sujet de votre aimable note de ce
jour dont le texte est ainsi conqu

[Voir note I]

En vous faisant savoir que le
Gouvernement de la Rdpublique boli-
vienne est pleinement d'accord avec
la note cite plus haut, je vous
r~it~re, etc.

Alberto CRESPO

His Excellency Dr. Nicanor Costa
M6ndez

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Argentine Republic

Alberto CRESPO

A Son Excellence Monsieur Nicanor
Costa Mdndez

Ministre des relations ext6rieures
et du Culte de la R6publique
Argentine

No. 9094
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ARGENTINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement with a view to
issuing to amateur radio operators authorizations to
operate their transmitting stations on the territory of the
other State, in accordance with article 41 of the Inter-
national Radio Regulations, Geneva, 1959. Buenos Aires,
31 March 1967

Official texts : Spanish and English.

Registered by Argentina on 6 May 1968.

ARGENTINE
et

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE

]change de notes constituant un accord relatif 'a roctroi r~ei-
proque de licences aux sans-filistes amateurs, pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans le territoire de
l'autre ] tat, sous reserve des dispositions de l'article 41
du Reglement des radiocommunications adopt, 'a Gen6ve
en 1959. Buenos Aires, 31 mars 1967

Textes officiels espagnol et anglais.

Enregistr par l'Argentine le 6 mai 1968.
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No. 9095. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE UNITED STATES OF AMERICA WITH A VIEW
TO ISSUING TO AMATEUR RADIO OPERATORS
AUTHORIZATIONS TO OPERATE THEIR TRANSMIT-
TING STATIONS ON THE TERRITORY OF THE OTHER
STATE, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 41 OF THE
INTERNATIONAL RADIO REGULATIONS, GENEVA,
1959.2 BUENOS AIRES, 31 MARCH 1967

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No 388

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repdblica Argentina
presenta sus saludos a la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica y se
refiere a los cambios de opiniones que han tenido lugar a respecto ala conclusi6n
de un Acuerdo entre el Gobierno de la Repiblica Argentina y el Gobierno de
los Estados Unidos de Amrica con miras al otorgamiento de permisos a
radioaficionados debidamente autorizados y de nacionalidad de uno de
dos Estados para utilizar sus transmisoras en el territorio del otro Estado,
de conformidad con las disposiciones del Articulo 41 del Reglamento Inter-
nacional de Radio, Ginebra, 1959.

El Ministerio tiene el honor de informar a la Embajada que el Gobierno
Argentino esti dispuesto por su parte, a aceptar las siguientes disposiciones :

1. Toda. persona que sea nacional de una de las dos partes contratantes que
posea una estaci6n transmisora aprobada por sus autoridades nacionales y sea titular
de un permiso de radioaficionado otorgado por las mismas autoridades, puede ser
autorizado para utilizar su estaci6n en el territorio de la otra parte.

2. En cada caso el pedido de autorizaci6n debe dirigirse a las autoridades compe-
tentes de la parte contratante en cuyo territorio ha de utilizarse el transmisor.

3. Las autoridades administrativas competentes de cada parte contratante
pueden otorgar el permiso en cuesti6n, de conformidad con el pardgrafo 2, reservn-
dose el derecho, en cualquier momento y por cualquier causa, de rechazar un pedido,
de suspender o anular una autorizaci6n, de hacer cualquier modificaci6n en los
t~rminos de otorgamiento de dicho permiso, sin obligaci6n alguna de dar a conocer
la raz6n de su decisi6n.

I Came into force on 29 April 1967, thirty days from the date of the exchange of notes-
in accordance with their provisions.

0 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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Si las disposiciones que quedan expuestas son aceptadas por el Gobierno
de los Estados Unidos, el Ministerio tiene el honor de proponer a la Embajada,
por una parte, que esta Nota y la respuesta de la Embajada se consideren
como constituyendo un Acuerdo entre la Repfiblica Argentina y los Estados
Unidos de America con miras a otorgar a los radioaficionados de cada
uno de los dos Estados permisos para utilizar sus estaciones transmisoras
en el territorio del otro Estado y, por otra parte, que dicho Acuerdo entrard
en vigor a los treinta dias de la fecha del canje de Notas y cesari en sus efectos
seis meses despuds que una de las dos partes contratantes haya notificado
a la otra parte su intenci6n de darlo por terminado.

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Republica Argentina
aprovecha esta oportunidad para reiterar . la Embajada de los Estados
Unidos de Amdrica las seguridades de su mis alta consideraci6n.
Buenos Aires, 31 de marzo de 1967

A la Embajada de los Estados Unidos de America
Buenos Aires

[TRANSLATION]

NATIONAL EXECUTIVE POWER

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
No. 388

The Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
presents its compliments to the Embassy of the United States of America
and refers to the exchanges of view which have taken place on the subject
of the conclusion of an Agreement between the Government of the Argentine
Republic and the Government of the United States of America with a
view to granting to licensed amateur radio operators having the nationality
of one of the two States authorization to operate their stations on the territory
of the other State, in accordance with the provisions of article 41 of the Inter-
national Radio Regulations, Geneva, 1959. 1

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Argentine
Government is prepared to subscribe to the following conditions:

[See note II]

If the foregoing provisions are acceptable to the United States Govern-
ment, the Ministry has the honour to propose to the Embassy, on the one
hand, that this note and the Embassy's reply shall be considered as constitu -
ting an Agreement between the Argentine Republic and the United States
of America with a view to issuing to the radio amateurs of each of the two
States authorizations to operate their transmitting stations on the territory

' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.

No 9095
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of the other State and, on the other hand, that the said Agreement shall
enter into force thirty days from the date of this exchange of Notes and cease
to be in effect six months after one of the two contracting parties will have
notified the other party of its intention of ending it.

The Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
takes this opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America etc.
Buenos Aires, 31 March 1967

Embassy of the United States of America
Buenos Aires

II

No. 208

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
and refers to the exchanges of view which have taken place on the subject
of the conclusion of an Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Argentine Republic with a
view to granting to licensed amateur radio operators having the nationality
of one of the two States authorization to operate their stations on the terri-
tory of the other State, in accordance with the provisions of Article 41 of
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the Government
of the United States of America is prepared to subscribe to the following
conditions :

1. Any person who is a national of one of the two contracting parties, who
owns a transmitting station accepted by his national authorities, and who holds a
radio amateur license issued by the same authorities, can be authorized to use his
station on the territory of the other party.

2. The request for authorization must, in each case, be addressed to the
competent authorities of the contracting party on whose territory the tranismitter
will be used.

3. The competent administrative authorities of each contracting party can
issue the authorization in question, pursuant to paragraph 2, while reserving the
right, at any time and for any cause whatever, to reject a request, to suspend or
revoke any authorization, to make any changes in the terms of issuance of the said
authorization, without any obligation to make known the motive for their decision.

Accordingly, the Embassy has the honor to agree, on the one hand,
that the Ministry's Note No. 388 dated March 31, 1967, and the Embassy's
present Note of the same date shall be considered as constituting an Agree-
ment between the United States of America and the Argentine Republic
with a view to issuing to the radio amateurs of each of the two States autho-

No. 9095
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rizations to operate their transmitting stations on the territory of the other
State and, on the other hand, that the said Agreement shall enter into force
thirty days from the date of this exchange of Notes and cease to be in effect
six months after one of the two contracting parties will have notified the
other party of its intention of ending it.

The Embassy of the United States of America takes this occasion to
renew to the Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine
Republic the assurances of its highest consideration.
Embassy of the United States of America
Buenos Aires, March 31, 1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
No 208

La Embajada de los Estados Unidos de Amdrica presenta sus saludos
al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica Argentina
y se refiere a los cambios de opiniones que han tenido lugar respecto a la
conclusi6n de un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno de la Repfiblica Argentina con miras al otorgamiento de
permisos a radioaficionados debidamente autorizados de nacionalidad de
uno de los dos Estados, para utilizar sus transmisoras en el territorio del
otro Estado, de conformidad con las disposiciones del Articulo 41 del Regla-
mento Internacional de Radio, Ginebra, 1959.

La Embajada tiene el honor de informar al Ministerio que el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica est. dispuesto a aceptar las siguientes
disposiciones :

[See note I - Voir note I]

En consecuencia, la Embajada tiene el honor de convenir, por una
parte, que la Nota No 388 de ese Ministerio de fecha 31 de marzo de 1967
y la presente Nota de esta Embajada de igual fecha, ser6n consideradas
como constituyendo un Acuerdo entre los Estados Unidos de America y la
Repfiblica Argentina con miras a otorgar a los radioaficionados de cada
uno de los dos Estados permisos para utilizar sus estaciones transmisoras
en el territorio del otro Estado, y, por otra parte, que dicho Acuerdo entrari
en vigor a los treinta dias de la fecha del presente canje de Notas y cesari
en sus efectos seis meses despuds que una de las dos partes contratantes
haya notificado a la otra parte su intenci6n de darlo por terminado.

La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica aprovecha esta oportu-
nidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la
Repfiblica Argentina las seguridades de su mis alta consideraci6n.
Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Buenos Aires, 31 de marzo de 1967

NO 9095
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9095. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RRPUBLIQUE ARGENTINE ET LES RTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE RELATIF A L'OCTROI RIRCIPROQUE
DE LICENCES AUX SANS-FILISTES AMATEURS, POUR
LEUR PERMETTRE D'EXPLOITER LEURS STATIONS
DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE RTAT, SOUS
RRSERVE DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 41 DU
RLGLEMENT DES RADIOCOMMUNICATIONS ADOPTt
A GENftVE EN 19592. BUENOS AIRES, 31 MARS 1967

POUVOIR EXtCUTIF NATIONAL

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE
NO 388

Le Minist~re des relations extdrieures et du culte de la Rdpublique
Argentine prdsente ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique et se rdf~re aux 6changes de vues qui ont eu lieu au sujet de la possi-
bilit6 de conclure un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique Argen-
tine et le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique en vue de ddlivrer aux
sans-filistes amateurs dfiment autoris~s des deux pays les permis ndcessaires
pour qu'ils puissent exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous rdserve
des dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications,
adopt6 h Gen~ve en 1959.

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
argentin est disposa, pour sa part, h conclure h ce sujet 1'Accord suivant :

1. Tout national de l'une des deux Parties contractantes qui poss~de une station
radio d'amateur approuv~e par son gouvernement et qui est titulaire d'un permis
de sans-filiste octroy6 par le m~me gouvernement sera autorisd A exploiter sa station
dans le territoire de l'autre Partie.

2. Dans chaque cas, la demande d'autorisation devra 6tre adressde aux auto-
rites compdtentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle 1'6metteur
sera utilis6.

3 Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante pourront dtlivrer
le permis en question conformdment au paragraphe 2, en se rdservant le droit de
rejeter une demande, de suspendre ou d'annuler une autorisation, d'apporter des
modifications dans les termes de l'octroi desdits peris, A quelque moment que ce
soit, sans tre obligdes d'en expliquer la raison.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1967, 30 jours apr~s la date de 1'6change desdites notes, confor-

indment 4 leurs dispositions.
2 Union internationale des tdldcommunications, R~glement des Radiocommunications,

Gen~ve, 1959.
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Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment des IRtats-Unis, le Minist~re propose A l'Ambassade, d'une part, que
la prdsente note et la rdponse de 'Ambassade soient consid6r6es comme
constituant un Accord entre la Rdpublique Argentine et les Itats-Unis
d'Amdrique en vue de d6livrer aux sans-filistes de chacun des deux Itats
des permis pour qu'ils puissent exploiter leurs stations dans le territoire de
1'autre ttat, et, d'autre part, que ledit Accord entre en vigueur 30 jours
apr~s la date de 1'6change de notes et cesse d'avoir effet six mois apr~s que
l'une des deux Parties contractantes aura annonc6 l l'autre Partie son inten-
tion d'y mettre fin.

Le Minist~re des relations ext~rieures et du culte de la R6publique Argen-
tine saisit cette occasion, etc.
Buenos Aires, le 31 mars 1967
A l'Ambassade des IRtats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires

II

L'Ambassade des lRtats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments
au Minist~re des affaires 6trang~res et du culte de la Rdpublique Argentine
et se rdf~re . l'change de vues qui a eu lieu au sujet de la conclusion d'un
Accord entre le Gouvernment des tRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la Rdpublique Argentine en vue de d~livrer aux sans-filistes amateurs
dfiment autorisds de l'un des deux pays les permis ndcessaires pour qu'ils
puissent exploiter leurs stations sur le territoire de l'autre pays, sous r~serve
des dispositions de 1'article 41 du R~glement des radiocommunications
adopt6 h Gen~ve en 1959.

L'Ambassade a l'honneur d'informer le Minist~re que le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique est dispos6 it conclure h ce sujet l'Accord suivant:

[Voir note I]

En consdquence, l'Ambassade accepte, d'une part, que la note no 388
du Minist~re dat6e du 31 mars 1967 et la prdsente note de 'Ambassade
datde du m~me jour soient consid~rdes comme constituant un Accord entre
les ]Rtats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique Argentine en vue de ddlivrer
aux sans-filistes amateurs de chacun des deux 1Rtats des autorisations leur
permettant d'exploiter leurs stations sur le territoire de 'autre 1Rtat et,
d'autre part, que ledit Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date du
prdsent 6change de notes et cesse d'avoir effet six mois apr~s que l'une des
deux Parties contractantes aura notifi6 h 'autre Partie son intention d'y
mettre fin.

L'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.
Ambassade des ktats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires, le 31 mars 1967

NO 9095
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No. 9096. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE EXCHANGE OF THIRD PARTY MESSAGES BE-
TWEEN RADIO AMATEURS. BUENOS AIRES, 31 MARCH
1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 387

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica Argen-
tina presenta sus saludos a la Embajada de los Estados Unidos de Amrica

y tiene el honor de proponerle la conclusi6n de un Acuerdo entre la Repfi-
blica Argentina y los Estados Unidos de Amdrica para permitir el intercambio
de mensajes de terceros entre radioaficionados de la Argentina y de los
Estados Unidos.

El Ministerio somete la siguiente propuesta al Gobierno de los Estados
Unidos para su consideraci6n :

Las estaciones de radioaficionados de los Estados Unidos y de Id Argentina
pueden intercambiar mensajes u otras comunicaciones provenientes de o destinados
a terceros, bajo las siguientes condiciones:

1. Que no se perciba, directa o indirectamente, pago alguno por la transmisi6n
de tales mensajes o comunicaciones;

2. Que tales comunicaciones se limiten a conversaciones o mensajes de caricter
tdcnico exclusivo para radioaficionados o de indole personal respecto a los
cuales, por raz6n de su falta de importancia, no se justifique el uso del servicio
pfiblico de telecomunicaciones, ni tengan relaci6n alguna con cuestiones de
indole comercial. En caso de desastre serd aplicable el permiso para tales comu-
nicaciones cuando al servicio pfblico de telecomunicaciones no se halle dispo-
nible para el ripido despacho de comunicaciones directamente relacionadas
con la protecci6n de vidas humanas o de la propiedad;

3. Este Acuerdo serA aplicable a todas las estaciones de radioaficionados debida-
mente autorizadas por las autoridades competentes tanto de los Estados
Unidos como de la Argentina;

1 Came into force on 29 April 1967, thirty days following the date of the reply note, in
accordance with the provisions of the said notes.
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4. Este Acuerdo podri darse por terminado por cualquiera de las partes contra-
tantes mediante notificaci6n a la otra can sesenta dias de anticipaci6n. ))

En caso de que la Embajada de los Estados Unidos acepte la propuesta
referida, el Ministerio tiene el honor de sugerir que esta Nota, junto con
la Nota de la Embajada en respuesta a la misma, constituyan un Acuerdo
entre los dos Gobiernos sobre este asunto, el cual entrarA en vigor a los treinta
dias de la fecha de recepci6n de la Nota de respuesta de la Embajada.

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfblica Argen-
tina aprovecha la oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados
Unidos de America las seguridades de su m6s alta consideraci6n.

Buenos Aires, 31 de marzo de 1967

A la Embajada de los Estados Unidos de America
Buenos Aires

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
presents its compliments to the Embassy of the United States of America
and has the honour to propose the conclusion of an Agreement between
the Argentine Republic and the United States of America to permit the
exchange of third party messages between the radio amateurs of Argentina
and the United States.

The Ministry submits the following proposal for the consideration
of the United States Government:

[See note II]

If the foregoing proposal is acceptable to the United States Embassy,
the Ministry has the honour to suggest that this Note together with the
Embassy's reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments on this matter, which shall enter into force thirty days from the receipt
of a Note containing the Embassy's reply.

The Ministry for Foreign Affairs and Worship takes this opportunity
to renew, etc.

Buenos Aires, 31 March 1967

Embassy of the United States of America
Buenos Aires

N 9096
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II

No. 209

The Embassy of the United States of America presents its respects
to the Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
and has the honor to acknowledge the receipt of Note No. 387, dated
March 31, 1967, of the Ministry containing the following proposal for the
conclusion of an Agreement between the United States of America and
the Argentine Republic to permit the exchange of third party messages
between the radio amateurs of the United States and Argentina.

Amateur radio stations of the United States and of Argentina may exchange
messages or other communications from or to third parties, under the following
conditions:

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or commu-
nications;

2. Such communications must be limited to conversations or messages solely
of a technical nature for radio amateurs or of a personal nature, for which,
by reason of their unimportance, recourse to the public telecommunications
service is not justified, and which have no relationship with matters of a commer-
cial nature. Permission for such communications is also applicable to the extent
that in the event of disaster, the public telecommunications services are not
available for the expeditious handling of communications relating directly to
the safety of human life or property;

3. This Agreement shall be applicable with respect to all amateur radio stations
duly licensed by appropriate authorities of either the United States or Argentina;

4. This Agreement may be terminated by either contracting party on sixty days
notice to the other contracting party.

The Embassy of the United States takes pleasure in informing the
Ministry for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic that
the Government of the United States of America accepts the proposal to
conclude the aforesaid Agreement, and that the same is hereby formalized
and shall enter into force thirty days from the date of this note.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity
to renew to the Ministry for Foreign Affairs and Worship the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Buenos Aires, March 31, 1967

No. 9096
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 209

La Embajada de los Estados Unidos de America presenta sus saludos
al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica Argentina y
tiene el honor de acusar recibo de la Nota No 387 de fecha 31 de marzo de
1967 del Ministerio conteniendo la siguiente propuesta para la conclusi6n
de un acuerdo entre los Estados Unidos de America y la Repfiblica Argen-
tina para permitir el intercambio de mensajes de terceros entre radioaficio-
nados de los Estados Unidos y de la Argentina.

[See note I - Voir note I]

La Embajada de los Estados Unidos se complace en informar al Minis-
terio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repiblica Argentina que el
Gobierno de los Estados Unidos de America acepta la propuesta de celebrar
el acuerdo precitado y que el mismo queda formalizado por la presente y
entrarA en vigor a los treinta dias de la fecha de esta nota.

La Embajada de los Estados Unidos de America aprovecha esta opor-
tunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto las
seguridades de su m/s alta consideraci6n.

Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Buenos Aires, 31 de marzo de 1967

N 9096
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9096. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA R]tPUBLIQUE ARGENTINE ET
LES itTATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF AUX RADIO-
COMMUNICATIONS tCHANG]RES ENTRE SANS-
FILISTES AMATEURS POUR LE COMPTE DE TIERCES
PERSONNES. BUENOS AIRES, 31 MARS 1967

No 387

Le Ministare des relations ext~rieures et du culte de la R~publique
argentine prdsente ses compliments h l'Ambassade des ittats-Unis d'Amdrique
et a l'honneur de lui proposer la conclusion entre la R6publique argentine
et les Etats-Unis d'Amdrique d'un Accord en vue d'autoriser les sans-
filistes amateurs d'Argentine et des IEtats-Unis . 6changer des radiocom-
munications pour le compte de tierces personnes.

Le Minist~re soumet au Gouvernement des Etats-Unis les propositions
suivantes :

Les stations de sans-filistes amateurs des ttats-Unis et d'Argentine pourront
6changer des messages et d'autres communications pour le compte de tiers, sous
r6serve des conditions suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune rdmun~ra-
tion, directe ou indirecte;

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caract6re technique
n'intdressant que les sans-filistes amateurs, ou de caract~re personnel, qui en
raison de leur peu d'importance ne justifient pas le recours au service public
de tdl~communications et qui sont sans rapport avec des questions de caractre
commercial. En cas de catastrophe, l'6change de telles communications sera
autoris6 dans la mesure oii les services publics de tdl~communications ne seraient
pas A mme de transmettre rapidement des communications ayant directement
trait A la sdcurit6 des personnes ou des biens;

3. Le prdsent Accord sera applicable A toutes les stations d'amateurs dament
autorisdes par les autorit~s comptentes tant des Rtats-Unis que d'Argentine;

4. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes moyennant pr~avis de soixante jours notifi6 par 6crit.

1 Entrd en vigueur le 29 avril 1967, 30 jours apr~s la date de la note de r~ponse, conform-
rnent aux dispositions desdites notes.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de l'Ambassade
des Rtats-Unis, le Minist~re propose que la pr~sente note et la rdponse de
l'Ambassade constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur 30 jours apr~s rdception de la r~ponse de l'Ambassade.

Le Minist~re des relations ext~rieures et du culte de la R6publique
argentine saisit, etc.

Buenos Aires, le 31 mars 1967

IL
NO 209

L'Ambassade des tRtats-Unis d'Amdrique prdsente ses respects au
Minist~re des affaires 6trang~res et du culte de la Rdpublique argentine
et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no 387, en date du 31 mars 1967,
contenant les propositions ci-apr~s relatives k la conclusion d'un Accord
entre les ]Rtats-Unis d'Amdrique et la R~publique argentine en vue d'autoriser
les sans-filistes amateurs des IRtats-Unis et d'Argentine h 6changer des
radiocommunications pour le compte de tierces personnes.

[Voir note I]

L'Ambassade des IRtats-Unis tient h informer le Minist~re des affaires
6trangeres et du culte de la Rdpublique argentine que le Gouvernement
des nktats-Unis d'Amdrique accepte de conclure l'Accord susmentionn6
et que ledit Accord est ainsi officiellement conclu et entrera en vigueur
trente jours apr6s rdception de la prdsente note.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires, le 31 mars 1967

No 9096
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No. 9097. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
ARGENTINE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF CHILE
CONCERNING THE PROBLEM
OF DOUBLE TAXATION
AFFECTING THE CONCES-
SIONAIRES OF DINING CARS
AND THE PERSONNEL OF
RAIL CARS ENGAGED IN
PASSENGER TRAFFIC BE-
TWEEN MENDOZA AND LOS
ANDES IN BOTH DIREC-
TIONS. BUENOS AIRES,
6 NOVEMBER 1967

No 9097. IkCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RRIPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA REPU-
BLIQUE CHILIENNE RELA-
TIF AU PROBLLME DE LA
DOUBLE IMPOSITION AFFEC-
TANT LES CONCESSION-
NAIRES DE WAGONS-RES-
TAURANTS ET LE PER-
SONNEL DES AUTORAILS
ASSURANT LE TRANSPORT
DES PASSAGERS ENTRE
MENDOZA ET LOS ANDES
DANS LES DEUX SENS.
BUENOS AIRES, 6 NOVEMBRE
1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
No 1368

Buenos Aires, 6 de noviembre de 1967

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n al Convenio
suscrito el 3 de marzo de 1966 entre el Ferrocarril General Belgrano de la
Repfiblica Argentina y el Ferrocarril Trasandino de Chile, por el cual se
establecen las condiciones en que se realiza el trAfico internacional de pasa-
jeros entre Mendoza y Los Andes y regreso, utilizando coches motores
argentinos y automotores chilenos.

Atento a que la aplicaci6n prdctica de dicho Convenio se ha vista seria-
mente comprometida por el problema de la doble tributaci6n impositiva,
que afecta a los concesionarios de coches comedores, asi como al personal
de los automotores, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Go-
bierno de la Repfiblica Argentina conviene en que cada una de las dos
empresas contratantes, sus personales, concesionarios y sus empleados,
afectados al trdfico internacional mencionado, solamente estara regida
por las leyes tributarias, previsionales y cargas sociales del pais del que
dependen.

I Came into force on 6 November 1967
by the exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1967
par l'dchange desdites notes.
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Al manifestar a Vuestra Excelencia que la presente Nota y Reversal
que se sirva dirigirme, serAn consideradas por mi Gobierno como un acuerdo
formal en la materia, le reitero las expresiones de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Nicanor Costa MWNDEZ
A su Excelencia el sefior Encargado de Negocios

ad interim de Chile
Ministro Consejero D. Alvaro Droguett del Fierro
Buenos Aires

[TRANSLATION]

No. 1368

Buenos Aires, 6 November 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the
Agreement concluded on 3 March
1966 between Ferrocarril General
Belgrano of the Argentine Republic
and Ferrocarril Trasandino of Chile,
which establishes the conditions
governing international traffic of
passengers between Mendoza and
Los Andes in both directions on
Argentine and Chilean rail cars.

In view of the fact that the prac-
tical application of this Agreement
has been hindered by the problem
of double taxation, which affects
the concessionaires of dining cars
and the personnel of rail cars, I
have pleasure in informing Your
Excellency that the Government
of the Argentine Republic agrees
that each of the two contracting
enterprises and their personnel and
concessionaires and their employees
engaged in the aforementioned inter-
national traffic shall be subject
solely to the laws concerning
taxation, social insurance and social
charges of the countries to which
they belong.

[TRADUCTION]
No 1368

Buenos Aires, le 6 novembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous 6crire au
sujet de la Convention conclue le
3 mars 1966 entre le Ferrocarril
General Belgrano de la R6publique
Argentine et le Ferrocarril Trasan-
dino du Chili et en vertu de laquelle
ont &6 6tablies les conditions dans
lesquelles doit se faire le transport
international des voyageurs entre
Mendoza et Los Andes, dans les
deux sens, au moyen de wagons
argentins et d'autorails chiliens.

Comme l'application pratique de
cette Convention a 6t6 sdrieusement
compromise par le problme de la
double imposition affectant les
concessionnaires de wagons-restau-
rants et le personnel des autorails,
j'ai le plaisir de -vous faire savoir
que le Gouvernement de la Rdpu-
blique Argentine est convenu que
chacune des deux entreprises
contractantes, y compris son per-
sonnel, ses concessionnaires et leurs
employds affect6s audit transport
international, ne sera assujetti
qu'aux lois fiscales et aux lois sur
la s~curit6 sociale du pays dont elle
est ressortissante.

No 9097
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I have the honour to inform Your
Excellency that this note and your
reply will be deemed by my Govern-
ment to constitute a formal Agree-
ment on the matter and to renew
to you the assurances of my highest
and most distinguished considera-
tion.

Nicanor COSTA MtNDEZ

His Excellency Mr. Alvaro Droguett
del Fierro

Charg6 d'Affaires a.i. of Chile
Minister-Counsellor
Buenos Aires

En vous faisant savoir que la
pr6sente note et celle que vous
m'adresserez en rdponse seront consi-
d~r~es par mon Gouvernement
comme constituant un accord formel
en la mati~re, je vous r6it6re les
assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

Nicanor COSTA MfNDEZ

Son Excellence Monsieur Alvaro
Droguett del Fierro

Ministre conseiller
Charg6 d'affaires par interim du

Chili
Buenos Aires

[I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 6 de noviembre de 1967

Sefior Ministro

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la Nota nO 1368,
de esta fecha, relativa al problema de la doble tributaci6n impositiva que
afecta a los concesionarios de los coches comedores y al personal de los
automotores que hacen el trfico de pasajeros entre Mendoza y Los Andes
y viceversa, y cuyo texto es el siguiente :

[See note I - Voir note I]

Sobre este particular, tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia
que mi Gobiemo concuerda con la soluci6n propuesta en la Nota transcrita,
por lo que considerari los textos de dicha comunicaci6n y de la presente Nota
como un acuerdo formal sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

Alvaro DROGUETT DEL FIERRO

Encargado de Negocios a.i. de Chile
Al Excelentisimo sefior Doctor
Don Nicanor Costa M~ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Buenos Aires

No. 9097
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 6 November 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's note
No. 1368 of today's date concerning
the problem of double taxation
affecting the concessionaires of
dining-cars and the personnel of
rail cars engaged in passenger traffic
between Mendoza and Los Andes
and vice versa, the text of which is
as follows :

[See note I]

In this connexion, I have the
honour to inform Your Excellency
that my Government agrees with
the proposal in the note reproduced
above and will therefore deem that
note and this one to constitute a
formal Agreement on the matter.

I take this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Alvaro DROGUETT DEL FIERRO

Chargd d'Affaires a.i. of Chile

His Excellency Mr. Nicanor Costa
M~ndez

Minister for Foreign Affairs and
Worship

Buenos Aires

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 6 novembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note n0 1368, de ce jour,
relative au probl~me de la double
imposition affectant les concession-
naires de wagons-restaurants et le
personnel des autorails assurant le
transport des voyageurs entre Men-
doza et Los Andes dans les deux
sens et dont le texte est ainsi con~u:

[Voir note I]

Ace sujet, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que mon Gouvernement
approuve la solution propos~e dans
la note cit6e plus haut et tendant h
ce que les textes de ladite note et
de la pr~sente note soient consid6rds
comme constituant un accord formel
en la mati~re.

Je profite de cette occasion pour
vous r~it~rer les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Alvaro DROGUETT DEL FIERRO

Charg6 d'affaires par int~rim du Chili
Son Excellence Monsieur Nicanor

Costa M~ndez
Ministre des relations ext~rieures et

du culte
Buenos Aires

NO 9097
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No. 9098. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING THE
COMMONWEALTH WAR CEMETERY AT KLAGENFURT.
VIENNA, 5 JULY 1967

1

AUSTRALIAN EMBASSY

VIENNA

5 July, 1967

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the Commonwealth of Australia is desirous of concluding an Agreement
with the Austrian Federal Government on the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

2. Accordingly, I now have the honour to propose an Agreement between
the Government of the Commonwealth of Australia and the Austrian Federal
Government, in the following terms :

(i) The Government of the Commonwealth of Australia informs the Austrian
Federal Government that the Commonwealth War Graves Commission is the sole
organisation authorised by the Government of the Commonwealth of Australia
to care for the Commonwealth War Cemetry at Klagenfurt, Carinthia.

(ii) The Austrian Federal Government recognises the Commonwealth War
Graves Commission as being authorised to discharge the task delegated to it under
sub-paragraph (i) of the present Agreement, in accordance with paragraph 2 of
Article 19 of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria concluded on the 15th of May, 1955,2 between the Union of
SbViet' Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and France, of the one part, and Austria of
the other part.

(iii) The Austrian Federal Government grants to the Commonwealth War
Graves Commission free of cost the permanent use of the state-owned land described
as No. 207/3, land register No. 1472, cadastral community Waidmannsdorf, judicial
district Klagenfurt, Carinthia, on which the Commonwealth War Graves Cemetery

I Came into force on 5 July 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
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is situated, for the purpose of a cemetery and for as long as the said Cemetery exists.
A scale map' showing the boundaries of the land is annexed to this Note.

(iv) The Austrian authorities shall inform the Commonwealth War Graves
Commission without delay through the diplomatic channel in the event of any
application being made by the relatives of the dead in respect of any exhumation
from the graves in that cemetery.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Austrian Federal
Government, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the Government of the Commonwealth of Australia, of the
one part, and the Austrian Federal Government, of the other part, which
shall take effect forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

A. Malcolm MORRIS

Ambassador extraordinary and plenipotentiary

His Excellency Dr. Lujo Ton~id-Sorinj
Minister for Foreign Affairs
Vienna

ii

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 5. Juli 1967

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Inhalt Ihrer Note vom 5. Juli 1967 zu bestdtigen,
die in deutscher Obersetzung folgenden Wortlaut hat :

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, daB
die Regierung des Commonwealth von Australien den Wunsch hat, ein Abkommen
mit der Osterreichischen Bundesregierung fiber den Status des Commonwealth
Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, Kdrnten, abzuschlie3en.

2. Deshalb babe ich nunmehr die Ehre, ein Abkommen zwischen der Regierung
des Commonwealth von Australien und der Osterreichischen Bundesregierung nach
Mai3gabe der nachstehenden Bestimmungen vorzuschlagen

1 This map has already been reproduced under N o . 8730. See insert in volume 603, between
pages 142 and 143.

No 9098
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(i) Die Regierung des Commonwealth von Australien gibt der Osterreichi-
schen Bundesregierung bekannt, daB die Kriegsgrdberkommission des Common-
wealth (Commonwealth War Graves Commission) die einzige Organisation ist,
die von ihr zur Obsorge ffir den Commonwealth Kriegsfriedhof in Klagenfurt,
Kdrnten, ermdchtigt wurde.

(ii) Die Osterreichische Bundesregierung anerkennt die Zustdndigkeit
der Kriegsgrdberkommission des Commonwealth zur Erledigung der ihr gemdJB
Ziffer (i) dieses Abkommens fibertragenen Aufgabe im Sinne des Artikels 19
Ziffer 2 des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955, betreffend die Wiederherstellung
eines unabhdngigen und demokratischen Osterreich, zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken, dem Vereinigten K6nigreich von GroB-
britannien und Nordirland, den Vereinigten Staaten von Amerika und Frank-
reich einerseits und Osterreich andererseits.

(iii) Die Osterreichische Bundesrcgicrung riumt der Kriegsgriber-
kommission des Commonwealth den dauernden kostenfreien Gebrauch der
bundeseigenen Liegenschaft Nr. 207/3 Einlagezahl 1472 Katastralgemeinde
Waidmannsdorf, Gerichtsbezirk Klagenfurt, Kiirnten, auf der der Common-
wealth Kriegsfriedhof liegt, auf die Dauer des Bestandes dieses Friedhofes
und ftr Friedhofszwecke ein. Ein Lageplan, der die Grenzen der Liegenschaft
beschreibt, ist dieser Note angeschlossen.

(iv) Die 5sterreichischen Beh6rden werden die Kriegsgriberkommission
des Commonwealth unverzilglich auf diplomatischem Wege unterrichten, falls
ein Antrag von Angeh5rigen der Bestatteten zwecks Exhumierung aus den
Grdbern des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt gestellt werden
sollte.

3. Wenn die vorstehenden Bestimmungen for die Osterreichische Bundesregierung
annehmbar sind, habe ich die Ehre vorzuschlagen, daB die vorliegende Note und
die entsprechende Antwort Eurer Exzellenz als ein Abkommen zwischen der
Regierung des Commonwealth von Australien einerseits und der Osterreichischen
Bundesregierung andererseits betrachtet wird, das unverziglich in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, daB die Bundes-
regierung der Republik Osterreich mit den VorschlIgen der Regierung des
Commonwealth von Australien einverstanden ist, daB Ihre Note und diese
Antwortnote ein Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik
Osterreich einerseits und der Regierung des Commonwealth von Australien
andererseits, betreffend den Status des Commonwealth Kriegsfriedhofes
in Klagenfurt, Krnten, bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Lujo TON616SORINJ m. p.
Bundesminister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz Herrn Arthur Malcolm Morris
ao. und bev. Botschafter des

Commonwealth von Australien
Wien

No. 9098
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 5 July 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 5 July 1967,
which reads as follows in German translation:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria agrees to the proposal of the Government
of the Commonwealth of Australia that your note and this reply shall consti-
tute an Agreement between the Federal Government of the Republic of
Austria, of the one part, and the Government of the Commonwealth of
Australia, of the other part, concerning the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

Accept, Sir, the assurances, etc.

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ

Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Arthur Malcolm Morris
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Commonwealth of Australia
Vienna

N- 9098
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 9098. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT FTRD]RRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT LE STATUT
DU CIMETI]RE DE GUERRE DU COMMONWEALTH
A KLAGENFURT. VIENNE, 5 JUILLET 1967

I
AMBASSADE D'AUSTRALIE

Vienne, le 5 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie d6sire conclure un Accord avec le Gouver-
nement f6dral d'Autriche concernant le statut du Cimeti~re de guerre de
Klagenfurt en Carinthie.

2. J'ai donc 1'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement f6dral d'Autriche,
d'un Accord concu en ces termes :

(i) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie fait savoir au Gouverne-
ment f~d6ral d'Autriche que la Commission des s6pultures militaires du Common-
wealth est le seul organisme autoris6 par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie A prendre soin du Cimeti~re de guerre du Commonwealth & Klagenfurt,
en Carinthie.

(ii) Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche reconnait la Commission des s~pultures
militaires du Commonwealth comme 6tant autoris~e A accomplir la tAche qui lui est
confi~e en vertu de l'alin~a (i) du present Accord conform~ment au paragraphe 2
de 1'Article 19 du Traitd d'etat portant le r6tablissement d'une Autriche inddpen-
dante et d~mocratique, conclu le 15 mai 19554 entre l'Union des r~publiques socialistes
sovi6tiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ktats-
Unis d'Am~rique et la France d'une part, et l'Autriche d'autre part.

(iii) Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche accorde en permanence A la Commission
des s~pultures militaires du Commonwealth l'usage gratuit du terrain appartenant
A l'8tat et qui est d6crit sous le no 207/3 du registre no 1472 du cadastre de Waid-
mannsdorf (district judiciaire de Klagenfurt en Carinthie), et sur lequel est situd le
Cimeti~re de guerre du Commonwealth, ce terrain devant 6tre utilis6 comme cimeti~re

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 5 juillet 1967 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 223.
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aussi longtemps que ledit cimeti~re sera maintenu. Une carte' tracde l'dchelle
indiquant les bornes du terrain est annexde k la prdsente Note.

(iv) Les autoritds autrichiennes informeront sans retard la Commission des
sdpultures militaires du Commonwealth, par la vole diplomatique, de toute demande
d'exhumation qui pourrait ftre pr~sentde par des parents de ddfunts dont la tombe
se trouve dans ledit cimeti~re.

3. Si les dispositions qui prdc~dent agrdent au Gouvernement f6d6ral
d'Autriche, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente Note et la rdponse
de Votre Excellence constituent, entre le gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement f~dral d'Autriche, un Accord qui entrera
imm~diatement en vigueur.

Veuillez agrder, etc.
A. Malcolm MORRIS

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

Son Excellence Dr Lujo Ton~id-Sorinj
Ministre f~ddral des affaires 6trang~res
Vienne

II

MINISThRE FtDP-RAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 5 juillet 1967
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note en date du 5 juillet 1967,
dont vous trouverez la traduction allemande ci-apr~s

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement
f~dral de la Rdpublique d'Autriche accepte la proposition formule par
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, savoir que votre Note et
la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement f~dral d'Autriche,
d'une part, et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d'autre
part, un Accord concernant le statut du Cimeti~re de guerre du Common-
wealth h Klagenfurt, en Carinthie.

Veuillez agrder, etc.
Dr. Lujo TON6Id-SORINJ

Ministre f~dral des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Arthur Malcolm Morris
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Commonwealth d'Australie
Vienne

3 Cette carte a ddjk dtd reproduite sous le no 8730. Voir hors-texte dans le volume 603, entre
les pages 142 et 143.
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No. 9099. EXCHANGE OF, NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE
COMMONWEALTH WAR CEMETERY AT KLAGENFURT.
VIENNA, 8 NOVEMBER 1967

.I

SOUTH AFRICAN EMBASSY

VIENNA

8th November 1967

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Republic of South Africa is desirous of concluding an Agreement with
the Austrian Federal Government on the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

2. Accordingly, I now have the honour to propose an Agreement between
the Government of the Republic of South Africa and the Austrian Federal
Government, in the following terms:

(i) The Government of the Republic of South Africa informs the Austrian
Federal Government that the Commonwealth War Graves Commission is the sole
organisation authorised by the said Government to care for the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

(ii) The Austrian Federal Government recognises the Commonwealth War
Graves Commission as being authorised to discharge the task delegated to it under
sub-paragraph (i) of the present Agreement, in accordance with paragraph 2 of
Article 19 of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria concluded on the 15th of May, 1955,2 between the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and France, of the one part, and Austria,
of the other part.

(iii) The Austrian Federal Government grants to the Commonwealth War
Graves Commission free of cost the permanent use of the state-owried land described
as No. 207/3, land register No. 1472, cadastral community Waidmannsdorf, judicial
district Klagenfurt, Carinthia, on which the Commonwealth War Graves Cemetery

1 Came into force on 8 November 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
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is situated, for the purpose of a cemetery and for as long as the said Cemetery exists.
A scale map' showing the boundaries of the land is annexed to this Note.

(iv) The Austrian authorities shall inform the Commonwealth War Graves
Commission without delay through the diplomatic channel in the event of any
application being made by the relatives of the dead in respect of any exhumation
from the graves in that cemetery.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Austrian Federal
Government, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the Government of the Republic of South Africa, of the one
part, and the Austrian Federal Government, of the other part, which shall
take effect forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Johannes Petrus VAN DER SPUY m. p.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

His Excellency Dr. Lujo Ton~id-Sorinj
Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 8. November 1967

Exzellenz I

Ich beehre mich, den Erhalt Ihrer Note vom 8. November 1967 zu
bestdtigen, die in deutscher lUbersetzung folgenden Wortlaut hat :

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, daB
die Regierung der Republik Siidafrika den Wunsch hat, ein Abkommen mit der
bsterreichischen Bundesregierung iiber den Status des Commonwealth Kriegsfried-
hofes in Klagenfurt, Kdrmten, abzuschlief3en.

2. Deshalb habe ich nunmehr die Ehre, ein Abkommen zwischen der Regierung
der Republik Sitdafrika und der 6sterreichischen Bundesregierung, nach Mal3gabe
der nachstehenden Bestimmungen vorzuschlagen :

L This map has already been reproduced under No 8730. See insert in volume 603, between
pages 142 and 143.
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(i) Die Regierung der Republik Siidafrika gibt der 6sterreichischen Bundes-
regierung bekannt, daB die Kriegsgraberkommission des Commonwealth
(Commonwealth War Graves Commission) die einzige Organisation ist, die
von ihr zur Obsorge ftir den Commonwealth Kriegsfriedhof in Klagenfurt,
Karnten, ermdichtig wurde.

(ii) Die 6sterreichische Bundesregierung anerkennt die Zustdindigkeit der
Kriegsgrdiberkommission des Commonwealth zur Erledigung der ihr geml3
Ziffer (i) dieses Abkommens fibertragenen Aufgabe im Sinne des Artikels 19
Ziffer 2 des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955, betreffend die Wiederherstellung
eines unabhdngigen und demokratischen Osterreich, zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken, dem Vereinigten Kbnigreich von GroB-
britannien und Nordirland, den Vereinigten Staaten von Amerika und Frank-
reich einerseits und Osterreich andererseits.

(iii) Die 6sterreichische Bundesregierung rdumt der Kriegsgrdber-
kommission des Commonwealth den dauernden und kostenfreien Gebrauch
der bundeseigenen Liegenschaft Nr. 207/3 Einlagezahl 1472, Katastralgemeinde
Waidmannsdorf, Gerichtsbezirk Klagenfurt, Krmten, auf der der Common-
wealth Kriegsfriedhof liegt, auf die Dauer des Bestandes dieses Friedhofes
und ftir Friedhofszwecke ein. Ein Lageplan, der die Grenzen der Liegenschaften
beschreibt, ist dieser Note angeschlossen.

(iv) Die 6sterreichischen Beh6rden werden die Kriegsgrdberkommission
des Commonwealth unverzdiglich auf diplomatischem Wege unterrichten, falls
ein Antrag von Angeh6rigen der Bestatteten zwecks Exhumierung aus den
Grbem des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt gestellt werden
sollte.

3. Wenn die vorstehenden Bestimmungen ffir die 6sterreichische Bundesregierung
annehmbar sind, habe ich die Ehre vorzuschlagen, daB die vorliegende Note und
die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz als ein Abkommen zwischen der
Regierung der Republik StIdafrika einerseits und der 6sterreichischen Bundes-
regierung andererseits betrachtet wird, das unverziiglich in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, daB die Bundesre-
gierung der Republik Osterreich mit den Vorschldgen der Regierung der
Republik Siidafrika einverstanden ist, daB Ihre Note und diese Antwortnote
ein Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich
einerseits und der Regierung der Republik Siidafrika andererseits, betreffend
den Status des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, Karnten,
bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. TON6I&SORINJ, m.p.
Bundesminister flir Auswdirtige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz Herrn Johannes Petrus van der Spuy
auflerordentlicher und bevollmdchtigter

Botschafter der Republik Siidafrika
Wien

No. 9099
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 8 November 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 8 Novem-
ber 1967, which reads as follows in German translation

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria agrees to the proposal of the Government
of the Republic of South Africa that your note and this reply shall con-
stitute an Agreement between the Federal Government of the Republic
of Austria, of the one part, and the Government of the Republic of South
Africa, of the other part, concerning the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

Accept, Sir, etc.

Dr. Lujo TONLI-SORINJ
Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Johannes Petrus van der Spuy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of South Africa
Vienna

NO 9099



130 United Nations - Treaty Series 1968

[TRADUCTION 1 TRANSLATION 2]

No 9099. ) CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT FIRD]RRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE CONCERNANT LE STATUT
DU CIMETIkRE DE GUERRE DU COMMONWEALTH
A KLAGENFURT. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1967

I

AMBASSADE DE L'AFRIQUE DU SUD

Vienne, le 8 novembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
de la Rpublique sud-africaine desire conclure un Accord avec le Gouver-
nement f6d~ral d'Autriche concernant le statut du Cirneti~re de guerre de
Klagenfurt en Carinthie.

2. J'ai donc l'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine et le Gouvernement f~d6ral d'Autriche,
d'un Accord con~u en ces termes :

(i) Le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine fait savoir au Gouverne-
ment f6d~ral d'Autriche que la Commission des s~pultures militaires du Common-
wealth est le seul organisme autorisd par le Gouvernement de la R~publique sud-
africaine h prendre soin du Cimeti~re de guerre du Commonwealth t Klagenfurt,
en Carinthie.

(ii) Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche reconnait la Commission des s6pul-
tures militaires du Commonwealth comme 6tant autoris~e A accomplir la tiche qui
lui est confide en vertu de l'alin6a (i) du present Accord conform~ment au para-
graphe 2 de l'Article 19 du Trait6 d'Etat portant le r~tablissement dune Autriche
ind~pendante et d~mocratique, conclu le 15 mai 19554 entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les ]Etats-Unis d'Am~rique et la France d'une part, et l'Autriche d'autre part.

I Traduction du Gouvernement canadien.

9 Translation by the Government of Canada.
8 Entri en vigueur le 8 novembre 1967 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223.
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(iii) Le Gouvernement f~dral d'Autriche accorde en permanence A la Commis-
sion des spultures militaires du Commonwealth l'usage gratuit du terrain appar-
tenant a 1'Etat et qui est d~crit sous le no 207/3 du registre no 1472 du cadastre de
Waidmannsdorf (district judiciaire de Klagenfurt en Carinthie), et su*r lequel est
situ6 le Cimeti~re de guerre du Commonwealth, ce terrain devant 6tre utilis6 comme
cimeti~re aussi longtemps que ledit cimeti~re sera maiitenu. Une carte' tracde A
l'6chelle indiquant les bornes du terrain est annexde A la pr~sente Note.

(iv) Les autorit~s autrichiennes informeront sans retard la Commission des
s~pultures militaires du Commonwealth, par la voie diplomatique, de toute demande
d'exhumation qui pourrait tre prdsentde par des parents de ddfunts dont la tombe
se trouve dans ledit cimeti~re.

3. Si les dispositions qui prc~dent agrdent au Gouvernement f6dral
d'Autriche, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente Note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent, entre le Gouvernement de la Rdpublique
sud-africaine et le Gouvernement f6d6ral d'Autriche, un Accord qui entrera
imm~diatement en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

Johannes Petrus VAN DER SPUY
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire

Son Excellence Dr. Lujo Ton~id-Sorinj
Ministre f~dral des affaires 6trang6res
Vienne

II

MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Vienne, le 8 novembre 1967

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note en date du 8 novem-

bre 1967, dont vous trouverez la traduction allemande ci-apr~s

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
f6dral de la Rdpublique d'Autriche accepte la proposition formulae par le
Gouvernement de la R~publique sud-africaine, savoir que votre Note et la

1 Cette carte a ddjh dtd reproduite sous le no 8730. Voir hors-texte dans le volume 603,
entre les pages 142 et 143.
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pr~sente r6ponse constituent entre le Gouvernement f6dral d'Autriche,
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique sud-africaine, d'autre part,
un Accord concernant le statut du Cimeti~re de guerre du Commonwealth
k Klagenfurt, en Carinthie.

Veuillez agrder, etc.

Dr Lujo TON6I-SORINJ
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Johannes Petrus van der Spuy
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la Rdpublique sud-africaine
Vienne

No. 9099
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No. 9100. EXCHANGE OF. NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN CONCERNING
THE COMMONWEALTH WAR CEMETERY AT KLAGEN-
FURT. VIENNA, 10 JANUARY 1968

EMBASSY OF PAKISTAN

VIENNA

January 10, 1968

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the Islamic Republic of Pakistan is desirous of concluding an Agreement
with the Austrian Federal Government on the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

2. Accordingly, I now have the honour to propose an Agreement between
the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Austrian Federal
Government, in the following terms:

(i) The Government of the Islamic Republic of Pakistan informs the Austrian
Federal Government that the Commonwealth War Graves Commission is the sole
organisation authorized by the said Government to care for the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

(ii) The Austrian Federal Government recognises the Commonwealth War
Graves Commission as being authorized to discharge the task delegated to it under
sub-paragraph (i) of the present Agreement, in accordance with paragraph 2 of
Article 19 of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria concluded on the '15th of May, 1955,2 between the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and France, of the one part, and Austria, of
the other part.

(iii) The Austrian Federal Government grants to the Commonwealth War
Graves Commission free of cost the permanent use of the state-owned land described
as No. 207/3, land register No. 1472, cadastral community Waidmannsdorf, judicial
district Klagenfurt, Carinthia, on which the Commonwealth War Graves Cemetery

1 Came into force on 10 January 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
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is situated, for the purpose of a cemetery and for as long as the said Cemetery exists.
A scale map' showing the boundaries of the land is annexed to this Note.

(iv) The Austrian authorities shall inform the Commonwealth War Graves
Commission without delay through the diplomatic channel in the event of any
application being made by the relatives of the dead in respect of any exhumation
from the graves in that cemetery.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Austrian Federal
Government, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the Government of the Islamic Republic of Pakistan, of the
one part, and the Austrian Federal Government, of the other part, which
shall take effect forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Enver MURAD m. p.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

His Excellency Dr. Lujo Ton~id-Sorinj
Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 10. Jadnner 1968

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Erhalt Ihrer Note vom 10. Jdinner 1968 zu be-
stditigen, die in deutscher Cbersetzung folgenden Wortlaut hat :

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, daB
die Regierung der Islamischen Republik Pakistan den Wunsch hat, ein Abkommen
mit der 6sterreichischen Bundesregierung tiber den Status des Commonwealth
Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, K aaten, abzuschlieBen.

2. Deshalb habe ich nunmehr die Ehre, ein Abkommen zwischen der Regierung
der Islamischen Republik Pakistan und der 6sterreichischen Bundesregierung nach
Malgabe der nachstehenden Bestimmungen vorzuschlagen

1 This map has already been reproduced under No. 8730. See insert in volume 603,
between pages 142 and 143.
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(i) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan gibt der 5ster-
reichischen Bundesregierung bekannt, dab3 die Kriegsgrdberkommission des
Commonwealth (Commonwealth War Graves Commission) die einzige
Organisation ist, die von ihr zur Obsorge ffir den Commonwealth Kriegsfriedhof
in Klagenfurt, Karnten, ermiichtigt wurde.

(ii) Die 6sterreichische Bundesregierung anerkennt die Zustdndigkeit der
Kriegsgrdiberkommission des Commonwealth zur Erledigung der ihr gemdI3
Ziffer (i) dieses Abkommens iibertragenen Aufgabe im Sinne des Artikels 19
Ziffer 2 des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955 betreffend die Wiederherstellung
eines unabhdngigen und demokratischen Osterreich zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken, dem Vereinigten K6nigreich von GroB-
britannien und Nordirland, den Vereinigten Staaten von Amerika und Frank-
reich einerseits und Osterreich andererseits.

(iii) Die 6sterreichische Bundesregierung rumt der Kriegsgriiber-
kommission des Commonwealth den dauemden kostenfreien Gebrauch der
bundeseigenen Liegenschaft Nr. 207/3 Einlagezahl 1472, Katastralgemeinde
Waidmannsdorf, Gerichtsbezirk Klagenfurt, Kdrnten, auf der der Common-
wealth Kriegsfriedhof liegt, ffir die Dauer des Bestandes dieses Friedhofes und
ffir Friedhofszwecke ein. Ein Lageplan, der die Grenzen der Liegenschaft
beschreibt, ist dieser Note angeschlossen.

(iv) Die 6sterreichischen Beh6rden werden die Kriegsgrdberkommission
des Commonwealth unverziiglich auf diplomatischem Wege unterrichten,
falls ein Antrag von Angeh6rigen der Bestatteten zwecks Exhumierung aus den
Grdbern des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt gestellt werden
sollte.

3. Wenn die vorstehenden Bestimmungen ffir die 6sterreichische Bundesregierung
annehmbar sind, habe ich die Ehre vorzuschlagen, dab die vorliegende Note und
die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz als ein Abkommen zwischen der
Islamischen Republik Pakistan einerseits und der 6sterreichischen Bundesregierung
andererseits betrachtet wird, das unverziiglich in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, dab die bster-
reichische Bundesregierung mit den Vorschldgen der Regierung der Islami-
schen Republik Pakistan einverstanden ist, daB Ihre Note und diese Ant-
wortnote ein Abkommen zwischen der bsterreichischen Bundesregierung
einerseits und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan andererseits,
betreffend den Status des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt,
Kdrnten, bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Lujo TONI&SoRINJ m. p.
Bundesminister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz Enver Murad
Botschafter der Islamischen Republik Pakistan
Wien

No. 9100
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 10 January 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 10 January
1968 which reads as follows in German translation:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria agrees to the proposal of the Government
of the Islamic Republic of Pakistan that your note and this reply shall
constitute an Agreement between the Federal Government of the Republic
of Austria, of the one part, and the Government of the Islamic Republic
of Pakistan, of the other part, concerning the status of the Commonwealth
War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

Accept, Sir, etc.

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ

Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Enver Murad
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Islamic Republic of Pakistan
Vienna

No 9100
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2 ]

No 9100. IJCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT FIRD]RAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN CONCERNANT LE
STATUT DU CIMETIIkRE DE GUERRE DU COMMON-
WEALTH A KLAGENFURT. VIENNE, 10 JANVIER 1968

T

AMBASSADE DU PAKISTAN

Vienne, le 10 janvier 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de la Rdpublique islamique du Pakistan d~sire conclure un Accord avec le
Gouvernement f6ddral d'Autriche concernant le statut du Cimeti~re de guerre
de Klagenfurt en Carinthie.

2. J'ai donc l'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement
de la Rdpublique islamique du Pakistan et le Gouvernement f6d6ral
d'Autriche, d'un Accord concu en ces termes :

(i) Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan fait savoir au
Gouvemement f~dral d'Autriche que la Commission des sdpultures militaires du
Commonwealth est le seul organisme autoris6 par le Gouvemement de la RWpublique
islamique du Pakistan A prendre soin du Cimeti~re de guerre du Commonwealth
Ai Klagenfurt, en Carinthie.

(ii) Le Gouvernement f~ddral d'Autriche reconnait la Commission des sdpul-
tures militaires du Commonwealth comme 6tant autorisde A accomplir la tAche
qui lui est confide en vertu de l'alinda (i) du prdsent Accord conformdment au para-
graphe 2 de l'Article 19 du Trait6 d'Etat portant le r6tablissement d'une Autriche
ind6pendante et d6mocratique, conclu le 15 mai 19554 entre l'Union des r~publiques
socialistes sovitiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les Rtats-Unis d'Amdrique et la France d'une part, et l'Autriche d'autre part.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1968 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223.
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(iii) Le Gouvernement f~dral d'Autriche accorde en permanence A la Commis-
sion des sdpultures militaires du Commonwealth l'usage gratuit du terrain appar-
tenant k l'ttat et qui est ddcrit sous le no 207/3 du registre no 1472 du cadastre de
Waidmannsdorf (district judiciaire de Klagenfurt en Carinthie), et sur lequel est
situ6 le Cimeti~re de guerre du Commonwealth, ce terrain devant 6tre utilis6 comme
cimeti~re aussi longtemps que ledit cimeti~re sera maintenu. Une carte' trac~e A
l'6chelle indiquant les bornes du terrain est annexde . la prdsente Note.

(iv) Les autorit~s autrichiennes informeront sans retard la Commission des
sdpultures militaires du Commonwealth, par la voie diplomatique, de toute demande
d'exhumation qui pourrait ftre pr~sentde par des parents de d~funts dont la tombe
se trouve dans ledit cimeti~re.

3. Si les dispositions qui prdc~dent agrdent au Gouvernement f~d~ral
d'Autriche, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente Note et la rdponse de
Votre Excellence constituent, entre le Gouvernement de la R~publique
Islamique du Pakistan et le Gouvernement fdd6ral d'Autriche, un Accord
qui entrera immddiatement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Enver MURAD
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire

Son Excellence Dr Lujo Ton~id-Sorinj
Ministre f~dral des affaires 6trang~res
Vienne

ii

MINISTRE FI DtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 10 janvier 1968

Excellence,

J'ai L'honneur d'accuser rdception de votre Note en date du 10 janvier
1968, dont vous trouverez la traduction allemande ci-apr~s

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement
f6dral de la Rdpublique d'Autriche accepte la proposition formulde par le

I Cette carte a ddjh i!td reproduite sous le no 8730. Voir hors-texte dans le volume 603,
entre les pages 142 et 143.
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Gouvernement de la R~publique islarnique du Pakistan, savoir que votre
Note et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement f~dral
d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique islamique du
Pakistan, d'autre part, un Accord concernant le statut du Cimeti~re de guerre
du Commonwealth h Klagenfurt, en Carinthie.

Veuillez agrTer, etc.

Dr. Lujo TONI6-SORINJ
Ministre f~ddral des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Enver Murad
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la R~publique islamique du Pakistan
Vienne

No. 9100
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No. 9101. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING THE COMMONWEALTH WAR CEMETERY
AT KLAGENFURT. VIENNA, 28 FEBRUARY 1968

I

CANADIAN EMBASSY

VIENNA.

February 28, 1968

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Canada is desirous of concluding an Agreement with the Austrian Federal
Government on the status of the Commonwealth War Cemetery at
Klagenfurt, Carinthia.

2. Accordingly, I now have the honour to propose an Agreement between
the Government of Canada and the Austrian Federal Government in the
following terms:

(i) The Government of Canada informs the Austrian Federal Government that
the Commonwealth War Graves Commission is the sole organization authorized
by the Government of Canada to care for the Commonwealth War Cemetery at
Klagenfurt, Carinthia.

(ii) The Austrian Federal Governmefit recognizes the Commonwealth War
Graves Commission as being authorized to discharge the task delegated to it under
sub-paragraph (i) of the present agreement in accordance with paragraph 2 of
Ai-ticle 19 of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria concluded on the 15th of May, 1955,2 between the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America, and France, of the one part, and Austria
of the other part.

(iii) The Austrian Federal Government grants to the Commonwealth War
Graves Commission free of cost the permanent use of the state-owned land described
as No. 207/3, land register No. 1472, cadastral community Waidmannsdorf, judicial
district Klagenfurt, Carinthia, on which the Commonwealth War Graves Cemetery

1 Came into force on 28 February 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
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is situated, for the purpose of a cemetery and for as long as the said Cemetery exists.
A scale map' showing the boundaries of the land is annexed to this Note.

(iv) The Austrian authorities shall inform the Commonwealth War Graves
Commission without delay through the diplomatic channel in the event of any
application being made by the relatives of the dead in respect of any exhumation
from the graves in that cemetery.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Austrian Federal Govern-
ment, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the Government of Canada of the one part, and the Austrian
Federal Government, of the other part, which shall take effect forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your excellency the
assurances of my highest consideration.

John Alexander MCCORDICK m. p.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 28. Feber 1968

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Erhalt Ihrer Note vom 28. Feber 1968 zu be-
stdtigen, die in deutscher (bersetzung folgenden Wortlaut hat :

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, daB
die Regierung von Kanada den Wunsch hat, ein Abkommen mit der dsterreichischen
Bundesregierung iber den Status des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt,
Kdrnten, abzuschlief3en.

2. Deshalb habe ich nunmehr die Ehre, ein Abkommen zwischen der Regierung
von Kanada und der Osterreichischen Bundesregierung nach Mal3gabe der nach-
stehenden Bestimmungen vorzuschlagen :

I This map has already been reproduced under No. 8730. See insert in volume 603,

between pages 142 and 143.
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(i) Die Regierung von Kanada gibt der Osterreichischen Bundesregierung be-
kannt, daB die Kriegsgraberkommission des Commonwealth (Commonwealth War
Graves Commission) die einzige Organisation ist, die von ihr zur Obsorge ffir den
Commonwealth Kriegsfriedhof in Klagenfurt, Karnten, ermdichtigt wurde.

(ii) Die Osterreichische Bundesregierung anerkennt die Zustdndigkeit der
Kriegsgraberkommission des Commonwealth zur Erledigung der ihr gemaf3 Ziffer (i)
dieses Abkommens tibertragenen Aufgabe im Sinne des Artikels 19 Ziffer 2 des
Staatsvertrages vom 15. Mai 1955 betreffend die Wiederherstellung eines unab-
h.ngigen und demokratischen Osterreich zwischen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken, dem Vereinigten K6nigreich von Grol3britannien und Nordirland,
den Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreich einerseits und Osterreich
andererseits.

(iii) Die Osterreichische Bundesregierung rdumt der Kriegsgrdberkommission
des Common wealth den dauernden kostenfreien Gebrauch der bundeseigenen
Liegenschaft Nr. 207/3 Einlagezahl 1472, Katastralgemeinde Waidmannsdorf,
Gerichtsbezirk Klagenfurt, Krnten, auf der der Commonwealth Kriegsfriedhof
liegt, auf die Dauer des Bestandes dieses Friedhofes und ffir Friedhofszwecke ein.
Ein Lageplan, der die Grenzen der Liegenschaft beschreibt, ist dieser Note ange-
schlossen.

(iv) Die 6sterreichischen Beh6rden werden die Kriegsgrdberkommission des
Commonwealth unverztiglich auf diplomatischem Wege unterrichten, falls ein
Antrag von Angeh6rigen der Bestatteten zwecks Exhumierung aus den Grdbern des
Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt gestellt werden sollte.

3. Wenn die vorstehenden Bestimmungen fir die Osterreichische Bundesregierung
annehmbar sind, habe ich die Ehre vorzuschlagen, dab die vorliegende Note und
die entsprechende Antwortnote Eurer Exzelenz als ein Abkommen zwischen der
Regierung von Kanada einerseits und der Osterreichischen Bundesregierung ande-
rerseits betrachtet wird, das unverzfiglich in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, daB die Bundes-
regierung der Republik Osterreich mit. den Vorschldgen der Regierung
von Kanada einverstanden ist, daB Ihre Note und diese Antwortnote ein
Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich einerseits
und der Regierung von Kanada andererseits, betreffend den Status des
Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, Kdrnten, bilden sollen.

-Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Kurt WALDHEIM m. p.
Bundesminister fir Auswdrtige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz John Alexander McCordick
Botschafter von Kanada
Wien

No. 9101
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 28 February 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 28 February
1968, which reads as follows in German translation:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria agrees to the proposal of the Government
of Canada that your note and this reply shall constitute an Agreement
between the Federal Government of the Republic of Austria, of the one part,
and the Government of Canada, of the other part, concerning the status of
the Commonwealth War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

Accept, Sir, etc.

Dr. Kurt WALDHEIM

Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency John Alexander McCordick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
Vienna

N- 9101
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION2 ]

NO 9101. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT F]DIRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN
CONCERNANT LE STATUT DU CIMETIItRE DE GUERRE
DU COMMONWEALTH A KLAGENFURT. VIENNE,
28 FIRVRIER 1968

AMBASSADE DU CANADA

Vienne, le 28 f6vrier 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
canadien ddsire conclure un Accord avec le Gouvernement f~dral d'Autriche
concernant le statut du Cimeti~re de guerre de Klagenfurt en Carinthie.

2. J'ai donc l'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement
canadien et le Gouvernement f6ddral d'Autriche, d'un Accord concu en ces
termes

(i) Le Gouvernement canadien fait savoir au Gouvernement f~dral d'Autriche
que la Commission des s~pultures militaires du Commonwealth est le seul organisme
autoris6 par le Gouvernement canadien prendre soin du Cimeti~re de guerre du
Commonwealth h Klagenfurt, en Carinthie.

(ii) Le Gouvernement f6d~ral d'Autriche reconnait la Commission des s6pultures
militaires du Commonwealth comme 6tant autoris6e accomplir la tAche qui lui est
confide en vertu de l'alin~a (i) du prdsent Accord conform~ment au paragraphe 2 de
l'Article 19 du Trait6 d'Rtat portant le r6tablissement d'une Autriche ind6pendante
et d~mocratique, conclu le 15 mai 19554 entre l'Union des r~publiques socialistes
sovi~tiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ktats-
Unis d'Am~rique et la France d'une part, et l'Autriche d'autre part.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entrd en vigueur le 28 f6vrier 1968 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223.
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(iii) Le Gouvernement f~d6ral d'Autriche accorde en permanence & la Commis-
sion des spultures militaires du Commonwealth l'usage gratuit du terrain appar-
tenant k l'Etat et qui est d~crit sous le no 207/3 du registre no 1472 du cadastre de
Waidmannsdorf (district judiciaire de Klagenfurt en Carinthie), et sur lequel est
situ6 le Cimeti&re de guerre du Commonwealth, ce terrain devant tre utilis6 comme
cimeti~re aussi longtemps que ledit cimeti~re sera maintenu. Une cartel tracde
l'6chelle indiquant les bornes du terrain est annexde I la pr~sente Note.

(iv) Les autorit~s autrichiennes informeront sans retard la Commission des
sdpultures militaires du Commonwealth, par la voie diplomatique, de toute demande
d'exhumation qui pourrait 6tre prdsentde par des parents de ddfunts dont la tombe
se trouve dans ledit cimeti~re.

3. Si les dispositions qui pr6cedent agrdent au Gouvernement f6dral
d'Autriche, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note et la rdponse de
Votre Excellence constituent, entre le Gouvernement canadien et le Gouver-
nement f6ddral d'Autriche, un Accord qui entrera imm6diatement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

John A. MCCORDICK
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Ministre f~d~ral des Affaires 6trang6res
Vienne

II

MINISTRE F]IDPRAL DES AFFAIRES tTRANGhRES

Vienne, le 28 fdvrier 1968

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note en date du 28 fWvrier

1968, dont vous trouverez la traduction allemande ci-apr~s

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche accepte la proposition formulae par le

I Cette carte a d~jk 6t6 reproduite sous le no 8730. Voir hors-texte dans le volume 603, entre
les pages 142 et 143.
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Gouvernement du Canada, savoir que votre Note et la pr6sente rdponse
constituent entre le Gouvernement fdd6ral d'Autriche, d'une part, et le
Gouvernement du Canada, d'autre part, un Accord concernant le statut du
Cimeti~re de guerre du Commonwealth h Klagenfurt, en Carinthie.

Veuillez agr6er, etc.

Dr. Kurt WALDHEIM
Ministre f~dral des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John Alexander McCordick
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R6publique du Canada
Vienne

No. 9101
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No. 9102. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT VIENNA, ON 24 MAY 1966

The Republic of Austria and Ireland, desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, have
agreed as follows:

Article 1

1. The taxes to which the Convention shall apply are:

a) In the case of Austria:

(i) the income tax (Einkommensteuer);

(i) the corporation tax (K6rperschaftsteuer);

(iii) the contribution from income for the promotion of residential
building and for the equalisation of family burdens (Beitrag
vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und fjir Zwecke
des Familienlastenausgleiches);

(hereinafter referred to as "Austrian tax") and, to the extent provided
by Articles 6 and 22, the taxes specifically mentioned in those articles;

b) In the case of Ireland:
the income tax (including sur-tax) and the corporation profits tax;
(hereinafter referred to as "Irish tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the
Contracting States shall notify to each other any changes which have been
made in their respective taxation laws.

I Came into force on 5 January 1968 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Dublin, in accordance with article 26 (2).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9102 ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND IRLAND ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN

Die Republik Osterreich und Irland, von dem Wunsche geleitet, ein
Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen abzuschlieBen, sind iibereingekommen wie folgt

Artikel 1

(1) Die Steuern, fir die dieses Abkommen gilt, sind

a) in Osterreich :
i) die Einkommensteuer;

ii) die Kbrperschaftsteuer;
iii) der Beitrag vom Einkommen zur Fbrderung des Wohnbaues und

fiir Zwecke des Familienlastenausgleiches;
(im folgenden ,,6sterreichische Steuer" genannt) und in dem in den
Artikeln 6 und 22 vorgesehenen Ausma3 die in diesen Artikeln
besonders erwdhnten Steuern;

b) in Irland :
die Einkommensteuer (income tax) einschlieBlich der Zusatzsteuer
(sur-tax) und die Steuer von Gewinnen von Kbrperschaften (corpo-
ration profits tax);
(im folgenden ,,irische Steuer" genannt).

(2) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dihnlicher
Art, die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuem oder an deren
Stelle erhoben werden. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen
einander am Ende eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen
Anderungen mit.
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Article 2

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Republic of Austria or Ireland, as the context requires;

b) the term "tax" means Austrian tax or Irish tax, as the context
requires;

c) the term "person" comprises an individual, a company and any
other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body cot porate for tax purposes;

e) (i) subject to the provisions of clauses (ii) and (iii) of this sub-
paragraph, the terms "resident of Austria" and "resident of
Ireland" mean respectively any person who is resident ("Wohn-
sitz" or "gewbhnlicher Aufenthalt") in Austria for the purposes
of Austrian tax and not resident in Ireland for the purposes
of Irish tax, and any person who is resident in Ireland for the
purposes of Irish tax and not resident ("Wohnsitz" or "gewdhn-
licher Aufenthalt") in Austria for the purposes of Austrian tax;

(ii) a company shall be regarded as resident in Austria if its business
is managed and controlled in Austria, or if it is incorporated in
Austria and its business is not managed and controlled in Ireland;

(iii) a company shall be regarded as resident in Ireland if its business
is managed and controlled in Ireland. Provided that nothing
in this paragraph shall affect any provisions of the law of Ireland
regarding the imposition of corporation profits tax in the case
of a company incorporated in Ireland and whose business is not
managed and controlled in Austria;

f) the terms "resident of a Contracting State" and "resident of the
other Contracting State" mean a person who is a resident of Austria
or a person who is a resident of Ireland, as the context requires;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State;

No. 9102
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Artikel 2

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert :

a) bedeuten die Ausdriicke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertrag-
staat", je nach dem Zusammenhang, die Republick Osterreich oder
Irland;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Steuer", je nach dem Zusammenhang, die
bsterreichische Steuer oder die irische Steuer;

c) umfat der Ausdruck ,,Person" natfirliche Personen, Gesellschaften
und alle anderen Personenvereinigungen;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrdger, die ffir die Besteuerung wie juristiche Personen
behandelt werden;

e) i) bedeuten, vorbehaltlich der Bestimmungen der Unterabsdtze ii)
und iii), die Ausdriicke ,in Osterreich ansdssige Person" und

in Irland ansd.ssige Person" eine Person, die im Sinne der 5ster-
reichischen Steuergesetze ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt in Osterreich hat und nicht in Irland im Sinne der
irischen Steuergesetze ansdssig (,,resident") ist, beziehungsweise
eine Person, die im Sinne der irischen Steuergesetze in Irland
ansassig (,,resident") ist und nicht ihren Wohnsitz oder gewbhn-
lichen Aufenthalt im Sinne der 5sterreichischen Steuergesetze in
Osterreich hat;

ii) eine Gesellschaft gilt als eine in Osterreich ansassige Person,
wenn sie ihre Geschdftsleitung in Osterreich hat oder wenn sie
ihren Sitz in Osterreich und ihre Geschdftsleitung nicht in Irland
hat;

iii) eine Gesellschaft gilt als eine in Irland ansdssige Person, wenn
sie ihre Geschdftsleitung in Irland hat; die Bestimmungen dieses
Absatzes beriihren nicht die Vorschriften des irischen Rechtes
fiber die Erhebung der Steuer von Gewinnen von Krperschaften
bei einer Gesellschaft, die ihren Sitz in Irland hat, ohne ihre
Geschdftsleitung in Osterreich zu haben;

f) bedeuten die Ausdrticke ,,in einem Vertragstaat ansdssige Person"
und ,,im anderen Vertragstaat ansdssige Person", je nach dem
Zusammenhang, eine Person, die in Osterreich ansdssig ist, oder eine
Person, die in Irland ansassig ist;

g) bedeuten die Ausdrficke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem 'Vertragstaat ansassigen Person
betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen
Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird;
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h) the term "competent authority" means:
1. in Austria: the Federal Ministry of Finance;
2. in Ireland: the Revenue Commissioners or their authorized

representatives.

2. Where any Article of this Convention provides (with or without
conditions) that income derived by a resident of a Contracting State from
sources within the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State and, under the law in force in that first-mentioned
State, the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that State and not by reference to the
full amount thereof, then the exemption in the other State resulting from
such Article shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in the first-mentioned State.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists

for more than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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h) bedeutet der Ausdruck ,,zustindige Beharde" :
1. in Osterreich : das Bundesministerium fiir Finanzen;
2. in Irland: die Revenue Commissioners oder ihre bevollmdchtigten

Vertreter.

(2) Sieht irgendein Artikel dieses Abkommens - mit oder ohne Ein-
schrdnkungen - vor, daB Einkiinfte, die eine in einem der Vertragstaaten
ansdssige Person aus Quellen des anderen Vertragstaates bezieht, nur im
erstgenannten Staat zu besteuern sind, und diese Einkiinfte nach dem im
erstgenannten Staat geltenden Recht dort nicht mit dem gesamten Betrag
steuerpflichtig, sondern nur mit dem Betrag, der in diesen Staat iiber-
wiesen oder dort in Empfang genommen wird, dann gilt die nach dem be-
treffenden Artikel im anderen Staat zu gewdhrende Steuerbefreiung nur
fiir die in den erstgenannten Staat fiberwiesenen oder dort in Empfang
genommenen Betrdge.

(3) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat,
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders deft-
nierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates
Uber die Steuern zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 3

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte"
eine feste Geschdftseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Unternehmens
ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfa3t insbesondere
a) einen Ort der Leitung;
b) eine Zweigniederlassung;
c) eine Geschdftsstelle;
d) eine Fabrikationsstdtte;
e) eine Werkstdtte;
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Aus-

beutung von Bodenschdtzen;
g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwilf Monate

iiberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht
a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder

Auslieferung von Gfitern oder Waren des Unternehmens benutzt
werden;

b) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schlief3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten
werden;
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or
for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State-other than an agent of an independent status
to whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself consti-
tute for either company a permanent establishment of the other.

Article 4

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.
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c) Bestdnde von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schlie3lich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschlielich zu dem Zweck
unterhalten wird, fur das Unternehmen Giiter oder Waren einzu-
kaufen oder Informationen zu beschaften;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel1ich zu dem Zweck
unterhalten wird, filr das Unternehmen zu werben, Informationen
zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder dhnliche
Tdtigkeiten auszuiiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilf-
stdtigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters
im Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fUr ein Unternehmen des
anderen Vertragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene
Betriebstdtte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im
Namen des Unternehmens Vertrdge abzuschlief3en, und die Vollmacht in
diesem Staat gewbhnlich ausfibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit auf den
Einkauf von Gfitern oder Waren f ir das Unternehmen beschrflnkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstitte in dem anderen Vertragstaat,
weil es dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissionlr oder anderen
unabhdngigen Vertreter ausflbt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschdftstdtigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ans5issige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstdtte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausfibt, wird eine der
beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 4

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermbgen k6nnen in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem dieses Vermbgen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Vermdgen liegt. Der Ausdruck um-
faBt in jedem Fall das Zubehbr zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende
und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf
die die Vorschriften des Privatrechtes fiber Grundsticke Anwendung finden,
die Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermbgen sowie die Rechte auf
verdinderliche oder feste Vergiitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht
auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Boden-
schdtzen.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 5

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently
With the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

7. The provisions of paragraphs 1 to 6 shall also apply to income
derived by a sleeping partner in a sleeping partnership (stille Gesellschaft)
under Austrian law.
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(3) Absatz 1 gilt fiir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbe-
weglichen Vermbgens.

(4) Die Absdtze 1 und 3 gelten auch fur Einkfinfte aus unbeweglichem
Vermbgen eines Unternehmens und fir Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm5gen, das der Ausiibung eines freien Berufes dient.

Artikel 5

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k~nnen nur
in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen eine
Tatigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte
ausfibt. (Ybt das Unternehmen seine Tdtigkeit in dieser Weise aus, so kbnnen
die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

(2) "Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind
in jedem Vertragstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zuzurechnen, die
sie hdtte erzielen kinnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche Tatigkeit
unter gleichen oder dhnlichen Bedingungen als selbstdndiges Unternehmen
ausgeiibt hdtte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte
sie ist, villig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte werden die ffir
diese Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschliellich der Ge-
schdftsfihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstdtte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat iiblich ist, die einer Betriebstdtte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlief3t Absatz 2 nicht aus,
daB dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der iiblichen
Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB
jedoch so sein, dab das Ergebnis mit den Grundsdtzen dieses Artikels tiber-
einstimmt.

(5) Bei Anwendung der vorstehenden Absdtze sind die der Betrieb-
stdtte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln,
es sei denn, daB ausreichende Grnde dafir besteben, anders zu verfahren.

(6) Gehbren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

(7) Die Absditze 1 bis 6 gelten auch fir Einkfinfte, die ein stiller Gesell-
schafter von einer stillen Gesellschaft des 5sterreichischen Rechtes bezieht.

NO 9102



160 United Nations - Treaty Series 1968

Article 6

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
an Irish enterprise shall be exempt from the tax on commercial and industrial
enterprises, including the tax levied on the sum of wages (Gewerbesteuer
including Lohnsummensteuer), from the capital tax (Verm6gensteuer) and
from the tax on property eluding death duties (A bgabe von Verm6gen, die
der Erbschaftssteuer entzogen sind).

Article 7

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 8

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a
resident of Austria shall be exempt from Irish sur-tax.

3. Tax imposed in Austria on dividends paid by a company which is a
resident of Austria to a resident of Ireland shall not exceed 10 per cent of
the gross amount thereof. Where, however, the resident of Ireland is a
company (other than a partnership) which holds at least 25 per cent of the
capital of the Austrian company the dividends shall be exempt from Austrian
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Artikel 6

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr kdnnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens
befindet.

(2) Hinsichtlich des Betriebes von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr sind irische Unternehmen von der Gewerbesteuer
einschlieBlich der Lohnsummensteuer, von der Verm6gensteuer und von
der Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind, befreit.

Artikel 7

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar

an der Geschaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder,

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdfts-
leitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines
Vertragstaates und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates
beteiligt sind,

und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhdngige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren wfirden, so ddirfen die Gewinne, die eines
der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser Be-
dingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 8

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft
an eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, kcinnen in
diesem anderen Staat besteuert werden.

(2) Dividenden, die eine in Irland ansdissige Gesellschaft an eine in
Osterreich ansassige Person zahlt, sind von der irischen Zusatzsteuer ausge-
nommen.

(3) In Osterreich darf die Steuer bei Dividenden, die von einer in
Osterreich ansdssigen Gesellschaft an eine in Irland ansdssige Person gezahlt
werden, 10 v. H. des Bruttobetrages der Dividenden nicht iibersteigen.
Ist jedoch die in Irland ansdssige Person eine Gesellschaft (ausgenommen
Personengesellschaft), die mit mindestens 25 v. H. am Kapital der 6ster-
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tax. Notwithstanding the foregoing provisions of this paragraph tax may
be deducted at the full rate in Austria from all such dividends but the relief
provided for may be allowed by repayment on a claim being made.

4. Paragraph 3 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a
company which is a resident of Austria shall be exempt from Austrian tax.
This exemption shall not apply unless in accordance with the laws of Austria
the dividends would have been exempt from Austrian tax if the first-
mentioned company had been a resident of Austria and not a resident of
Ireland.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a
resident, a permanent establishment with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 5 shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
are not residents of that other State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 9

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
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reichischen Gesellschaft beteiligt ist, so sind die Dividenden von der 5ster-
reichischen Steuer ausgenommen. Ungeachtet der vorstehenden Bestim-
mungen dieses Absatzes darf die Steuer in Osterreich von allen diesen
Dividenden zum vollen Satz erhoben werden; die vorgesehene Begiinstigung
ist jedoch iber Antrag im Weg der Rfickerstattung zu gewdhren.

(4) Absatz 3 beriihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug
auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(5) Dividenden, die von einer in Irland ansdssigen Gesellschaft an eine
in Osterreich ansdssige Gesellschaft gezahlt werden, sind von der 5ster-
reichischen Steuer befreit. Diese Befreiung ist jedoch nur anzuwenden, wenn
diese Dividenden nach 5sterreichischem Recht steuerbefreit wdren, falls die
erstgenannte Gesellschaft in Osterreich und nicht in Irland ansdssig ware.

(6) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkfinfte aus Aktien, Genul3aktien oder Genul3scheinen, Kuxen, Griinder-
anteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Ge-
winnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschfittende
Gesellschaft ansdssig ist, den Einkfinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(7) Die Absdtze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empf anger der Dividenden in dem anderen Ver-
tragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist,
eine Betriebstdtte hat und die Beteiligung, fuir die die Dividenden gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehbrt. In diesem Fall ist Artikel 5
anzuwenden.

(8) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat
weder die Dividenden bestejern, die die Gesellschaft an nicht in diesem
anderen Staat ansassige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer ffir nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die
gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschfitteten Gewinne ganz oder
teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften
bestehen.

Artikel 9

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch
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and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated, by the taxation law
of the State in which the income arises, to income from money lent.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 10

1. Subject to the provisions of paragraph 2 royalties arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

2. Royalties which are paid by a company which is a resident of Austria
to a resident of Ireland who owns more than 50 per cent of the share capital
of the debtor company may, notwithstanding the provisions of paragraph 1,
be taxed in Austria; such tax may not, however, exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
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Pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Ein-
kiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den
Einkiinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat
ansd.ssige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebstdtte hat und die Forderung, fir die die
Zinsen gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehbrt. In diesem
Fall ist Artikel 5 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen des-
halb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung,
den Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Ver-
tragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 10

(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 2 k6nnen Lizenz-
gebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, nur in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Lizenzgebiihren, die von einer in Osterreich ansdssigen Gesellschaft
an eine in Irland ansdssige Person gezalht werden, die zu mehr als 50 v. H.
am Grund- oder Stammkapital der auszahlenden Gesellschaft beteiligt ist,
diirfen, ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 1, in Osterreich be-
steuert werden; diese Steuer darf jedoch 10 v. H. des Bruttobetrages der
Lizenzgebiihren nicht ibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergiitungen jeder Art, die fdr die Benutzung oder ffir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschliel3lich kinematographischer Filme, von
Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formeln oder
Verfahren oder ffdr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewer-
blicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder ffir
die Mitteilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Erfah-
rungen gezahlt werden.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansassige Empfdnger der Lizenzgebilhren in dem anderen

NO 9102



166 United Nations - Treaty Series 1968

Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 11

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 4, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of ships and aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated. The provisions of this paragraph shall
also apply to the alienation of a participation in a partnership.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 12

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
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Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebfihren stammen, eine Betriebstatte hat
und die Rechte oder Vermbgenswerte, fur die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 5 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen des-
halb die gezahlten Lizenzgebfihren, gemessen an der zugrunde liegenden
Leistung, den Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehungen
vereinbart hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht
jedes Vertragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 11

(1) Gewinne aus der VerfuBerung unbeweglichen Vermbgens im Sinne
des Artikels 4 Absatz 2 kinnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses Vermbgen liegt.

(2) Gewinne aus der VerduBerung beweglichen Verm6gens, das Be-
triebsvermbgen einer Betriebstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines Ver-
tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Ein-
richtung geh6rt, fiber die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person ffir
die AusUbung eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfiigt,
einschlieBlich derartiger Gewinne, die bei der Verdul3erung einer solchen
Betriebstdtte (allein oder zusammen mit dem iibrigen Unternehmen) oder
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, kinnen in dem anderen
Staat besteuert werden. Jedoch kbnnen Gewinne aus der VerduBerung von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im internationalen Verkehr betrieben
werden, und des beweglichen Verm6gens, das dem Betrieb dieser Schiffe
und Luftfahrzeuge dient, nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.
Die Bestimmungen dieses Absatzes gelten auch f flr die VerauBerung von
Anteilen an einer Personengesellschaft.

(3) Gewinne aus der Veraul3erung des in den Absatzen 1 und 2 nicht
genannten Verm5gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem der VerauBerer ansassig ist.

Artikel 12

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus
einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tatigkeit anhlicher Art
bezieht, kbnnen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die
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available to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 13

1. Subject to the provisions of Articles 14, 16 and 17, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

Article 14

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.
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Person fuir die Ausiibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regel-
mdBig fiber eine feste Einrichtung verfilgt. Verfiigt sie fiber eine solche feste
Einrichtung, so kbnnen die Einkiinfte in dem anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet
werden kbnnen.

(2) Der Ausdruck ,,freie Berufe" umfaBt insbesondere die selbstdndig
ausgedibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tdtigkeit sowie die selbstdndige Titigkeit der Arzte, Rechts-
anw1te, Ingenieure, Architekten und Wirtschaftstreuhdnder.

Artikel 13

(1) Vorbehaltlich der Artikel 14, 16 und 17 k6nnen Gehilter, Lhne
und dihnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person
aus unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgetibt wird.
Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so kbnnen die daffir bezogenen Vergiitungen
in diesem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 kbnnen Vergfitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansassige Person for eine in dem anderen Vertragstaat aus-
gefibte unselbstdndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat
besteuert werden, wenn :

a) der Empfdnger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als
183 Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhdlt, und

b) die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber
gezahit werden, der nicht in dem anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen
Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen
Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergfitungen ffir unselbstdndige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdfts-
leitung des Unternehmens befindet.

Artikel 14

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und dhnliche Zahl-
ungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht,
die in dem anderen Vertragstaat ansassig ist, k6nnen in diesem anderen
Staat besteuert werden.
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Article 15

Notwithstanding the provisions of Articles 12 and 13, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artists, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article 16

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 17, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 17

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or local authority thereof in the discharge of functions of a governmental
nature shall be taxable only in that State, unless the individual is a national
of the other Contracting State without being also a national of the first-
mentioned State.

2. The provisions of Articles 13, 14 and 16 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political subdivision
or a local authority thereof.

Article 18

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or
was formerly a resident of a Contracting State derives from an employment
which he exercises in the other Contracting State for the purposes of practical
training for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
the fiscal year concerned shall not be taxed in that other State.

No. 9102



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 171

Artikel 15

Ungeachtet der Artikel 12 und 13 kibnnen Einkiinfte, die berufsmdBige
Kiinstler, wie Bfihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker,
sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeiibten Ttigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tdtigkeit
ausiiben.

Artikel 16

Vorbehaltlich des Artikels 17 Absatz I k6nnen Ruhegehdlter und dhn-
liche Vergiitungen, die einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person ffir
friihere unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert
werden.

Artikel 17

(1) Vergiitungen, einschlieBlich der Ruhegehilter, die von einem Ver-
tragstaat oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar, oder aus
einem von diesem Staat oder der Gebietskirperschaft errichteten Sonder-
vermbgen an eine natfirliche Person ffr die diesem Staat oder der Gebiets-
k6rperschaft in Ausiibung bffentlicher Funktionen erbrachten Dienste
gezahlt werden, kbnnen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn,
daB die natfirliche Person ein Staatsangehbriger des anderen Vertragstaates
ist, ohne gleichzeitig auch Staatsangeh5riger des erstgenannten Staates zu
sein.

(2) Auf Vergiitungen und Ruhegehdlter fur Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer kaufmdnnischen oder gewerblichen Tdtigkeit
eines der Vertragstaaten oder einer seiner Gebietskirperschaften erbracht
werden, finden die Artikel 13, 14 und 16 Anwendung.

Artikel 18

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem der Ver-
tragstaaten ansdissig ist oder vorher dort ansd.ssig war und der sich in dem
anderen Vertragstaat ausschlielhich zum Studium oder zur Ausbildung
aufhlt, fir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt,
werden in dem anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen
aus Quellen auflerhalb des anderen Staates zuflieen.

(2) Entgelte, die ein Student oder Lehrling, der in einem der Vertrag-
staaten ansdssig ist oder vorher dort ansassig war, ffir eine Beschiftigung
erhalt, die er im anderen Vertragstaat ffir einen 183 Tage im betreffenden
Steuerjahr nicht iibersteigenden Zeitraum zur Erlangung praktischer
Erfahrungen ausiibt, werden in diesem anderen Staat nicht besteuert.
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Article 19

An individual from a Contracting State who receives payments for
carrying out advanced study or research or for teaching, during a period
of temporary residence not exceeding two years, at a university, college,
research institute, or other similar establishment in the other Contracting
State, shall be exempt from tax in that other State in respect of such pay-
ments.

Article 20

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

Article 21

1. Individuals who are residents of Austria shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as
Irish citizens who are not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Austrian tax
as Austrian nationals who are not resident in Austria.

Article 22

1. Where a resident of Austria derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland, Austria
shall allow as a deduction from Austrian tax an amount equal to the Irish
tax payable, whether directly or by deduction, in respect of such income.
The deduction shall not, however, exceed that part of the Austrian tax,
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Ireland.

2. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance
as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland,
Austrian tax payable under the laws of Austria and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within Austria shall be allowed as a credit against any Irish tax
payable in respect of that income. Where such income is an ordinary
dividend paid by a company resident in Austria the credit shall take into
account (in addition to any Austrian tax payable in respect of the dividend)
the Austrian tax payable by the company in respect of its profits, and,
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Artikel 19

Natiirliche Personen aus einem Vertragstaat, die Zahlungen ftir fort-
geschrittene Studien oder Forschungen oder fuir eine Lehrtiitigkeit erhalten,
welche sie an einer Universitdt, einer anderen Hochschule, einem Forschungs-
institut oder einer dhnlichen Einrichtung im anderen Vertragstaat wdhrend
eines vorilbergehenden, zwei Jahre nicht iibersteigenden Aufenthaltes
durchftihren, sind mit diesen Zahlungen von der Steuer des anderen Staates
ausgenommen.

Artikel 20

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwihnten Ein-
kiinfte einer in einem Vertragstaat ansassigen Person k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 21

(1) In Osterreich ansdissigen natfirlichen Personen stehen in bezug auf
die irische Steuer die gleichen persbnlichen Freibetrdge, Begfinstigungen
und Ermaligungen zu, die irischen Staatsangehbrigen, die nicht in Irland
ansdssig sind, gewdhrt werden.

(2) In Irland ansdssigen natfirlichen Personen stehen in bezug auf die
isterreichische Steuer die gleichen persinlichen Freibetrdge, Begiinstigungen

und Erma]3igungen zu, die 5sterreichischen Staatsangehbrigen, die nicht in
Osterreich ansdssig sind, gewdhrt werden.

Artikel 22

(1) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkfinfte, die nach
diesem Abkommen in Irland besteuert werden kinnen, so rechnet Osterreich
auf die 6sterreichische Steuer den Betrag an, der der in Irland unmittelbar
oder im Abzugsweg zu zahlenden Steuer entspricht. Der anzurechnende
Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten 6sterreich-
ischen Steuer nicht fibersteigen, der auf die in Irland besteuerten Einkiinfte
entfallt.

(2) Die nach den Gesetzen Osterreichs und nach diesem Abkommen
fiir Einkiinfte aus Quellen innerhalb Osterreichs unmittelbar oder im Ab-
zugsweg zu zahlende Steuer wird auf die fir diese Einkiinfte zu zahlende
irische Steuer insoweit angerechnet, als es die irischen Rechtsvorschriften
fiber die Anrechnung der in einem Gebiet aul3erhalb Irlands zu zahlenden
Steuer auf die irische Steuer zulassen. Handelt es sich bei diesen Einkiinften
um gewbhnliche Dividenden, die eine in Osterreich ansassige Gesellschaft
zahlt, so wird bei der Anrechnung (neben einer filr die Dividenden zu zahl-
enden 5sterreichischen Steuer) die von der Gesellschaft ftir ihren Gewinn zu
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where it is a dividend paid on participating preference shares and representing
both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an
additional participation in profits, the Austrian tax so payable by the
company shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds
that fixed rate. For the purpose of this paragraph the expression "Austrian
tax" shall include the tax on commercial and industrial enterprises (Gewer-
besteuer) in so far as it is computed on a profits basis and the directors' tax
(A ufsichtsratsa bga be).

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to the taxation of
an individual who is resident in Austria for the purposes of Austrian tax and
also resident in Ireland for the purposes of Irish tax.

4. For the purposes of this Article income derived from sources in the
United Kingdom by an individual who is resident in Ireland shall be deemed
to be income from sources in Ireland if such income is not subject to United
Kingdom income tax.

5. For the purposes of this Article, profits or remuneration arising from
the exercise of a profession or employment in one of the Contracting States
shall be deemed to be income from sources within that Contracting State,
and the services of an individual whose services are wholly or mainly per-
formed in ships or aircraft operated by a resident of a Contracting State
shall be deemed to be performed in that Contracting State.

Article 23

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

a) in relation to Austria, all nationals of the Republic of Austria and
all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in Austria,

b) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the
law in force in Ireland.
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zahlende bsterreichische Steuer beriicksichtigt; handelt es sich um eine auf
Gesellschaftsanteile mit zusditzlicher Gewinnbeteiliging gezahlte Dividende,
die sowohl eine in den Anteilen verbriefte Dividende zum festgesetzten Satz
als auch eine zusdtzliche Gewinnbeteiligung umfal3t, so wird bei der An-
rechnung die von der Gesellschaft fir ihren Gewinn zu zahlende bster-
reichische Steuer auch insoweit beriicksichtigt, als die Dividende den festen
Satz iiberschreitet. Im Sinn dieses Absatzes umfal3t der Ausdruck ,,bster-
reichische Steuer" die Gewerbesteuer, soweit sie vom Gewerbeertrag erhoben
wird, und die Aufsichtsratsabgabe.

(3) Die Absditze 1 und 2 sind auch bei der Besteuerung von natiirlichen
Personen anzuwenden, die sowohl fiir Zwecke der 6sterreichischen Steuern
in Osterreich als auch ffir Zwecke der irischen Steuern in Irland ansdssig
sind.

(4) Fir Zwecke dieses Artikels gelten Einkiinfte, die eine in Irland
ansd.ssige natiirliche Person aus Quellen innerhalb des Vereinigten K6nig-
reiches bezieht, als Einkiinfte aus Quellen innerhalb Irlands, wenn diese
Einkiinfte nicht der Steuer des Vereinigten Kbnigreiches unterliegen.

(5) Fur Zwecke dieses Artikels gelten Gewinne oder Vergiitungen, die
durch eine in einem der Vertragstaaten ausgeiibte selbstdndige oder un-
selbstd.ndige Arbeit erzielt werden, als Einkiinfte aus Quellen innerhalb
dieses Vertragstaates und Dienstleistungen, die eine natiirliche Person ganz
oder vorwiegend an Bord von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen erbringt, die
eine in einem Vertragstaat ansdssige Person betreibt, als in diesem Ver-
tragstaat erbracht.

Artikel 23

(1) Die Staatsangeh$rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhdngenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
die Staatsangehbrigen des anderen Staates unter gleichen Verhdltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet

a) hinsichtlich Osterreichs alle Staatsangeh6rigen der Republik Oster-
reich und alle juristischen Personen, Personengesellschaften und
anderen Personenvereinigungen, die nach bsterreichischem Recht
errichtet worden sind;

b) hinsichtlich Irlands alle irischen Staatsbiirger und alle juristischen
Personen, Personengesellschaften und anderen Personenver-
einigungen, die nach irischem Recht errichtet worden sind.
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3. This Article shall not be construed as obliging Ireland to grant to
nationals of Austria any relief or exemption allowed in accordance with
the provisions of the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief
from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or of
Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956),
as subsequently amended.

Article 24

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order
to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange
may take place through a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Article 25

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by
this Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those
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(3) Dieser Artikel darf nicht so ausgelegt werden, als verpflichte er
Irland, bsterreichischen Staatsangehbrigen die Begiinstigungen oder Be-
freiungen zu gewdhren, die nach den Bestimmungen des Finance (Profits of
Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956)
in der geltenden Fassung oder nach Teil II des Finance (Miscellaneous
Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956) in der geltenden Fassung zuerkannt
werden.

Artikel 24

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person der Auffassung,
daB die Mal3nahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffir
sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fiihren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaat-
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustd.ndigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig ist.

(2) Hilt diese zustdndige Beh6rde die Einwendung ffir begrUndet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lbsung herbiezuffihren,
so wird sie sich bemiihen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustdndigen
Behbrde des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
kbnnen auch gemeinsam darfiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
Fallen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustindigen Behbrden der Vertragstaaten kbnnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinn der vorstehenden Absdtze unmittelbar
miteinander verkehren. Erscheint ein mfindlicher Meinungsaustausch ffir
die Herbeifiihrung der Einigung zweckmdi3ig, so kann ein solcher Meinungs-
austausch in einer Kommission durchgefiihrt werden, die aus Vertretern der
zustandigen Behbrden der Vertragstaaten besteht.

Artikel 25

(1) Die zustdndigen Behdrden der Vertragstaaten werden die
Informationen austauschen, die erforderlich sind zur Durchfiihrung dieses
Abkommens und des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend
die unter das Abkommen fallenden Steuern, soweit die diesem Recht ents-
prechende Besteuerung mit dem Abkommen in Einklang steht. Alle so
ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und diirfen nur solchen
Personen oder Behorden zugdnglich gemacht werden, die mit der Veran-
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concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or
the administrative practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 26

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall have effect:

a) in Austria:
for any taxable year beginning on or after the 1st January, 1964;

b) in Ireland:
(i) as respects income tax (including surtax) for any year of assess-

ment beginning on or after the 6th April, 1964;

(ii) as respects corporation profits tax, for any accounting period
beginning on or after the 1st April, 1964, and for the unexpired
portion of any accounting period current at that date.

Article 27

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the
Contracting States may denounce the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end
of any calendar year. In such event the Convention shall cease to have
effect :

a) in Austria:
for any taxable year beginning on or after the 1st January in the
calendar year next following that in which such notice is given;
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lagung oder Einhebung der unter das Abkommen fallenden Steuern befalt
sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen
der Vertragstaaten :

a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufuihren, die von den Gesetzen oder
der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates
abweichen;

b) Angaben zu ibermitteln, die nach den Gesetzen oder im normalen
Verwaltungsablauf dieses oder des anderen Vertragstaates nicht
beschafft werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschidfts-, Gewerbe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wfirden
oder deren Preisgabe dem Ordre public widersprdche.

A rtikel 26

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie moglich in Dublin ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und seine Bestimmungen finden Anwendung :

a) in Osterreich ffir die Veranlagungsjahre, die am oder nach dem
1. Jinner 1964 beginnen;

b) in Irland
i) hinsichtlich der Einkommensteuer (einschlie3lich der Zusatz-

steuer) fuir die Veranlagungsjahre, die am oder nach dem 6. April
1964 beginnen,

ii) hinsichtlich der Steuer von Gewinnen von Krperschaften ffir alle
Wirtschaftsjahre, die am oder nach dem 1. April 1964 beginnen
und fiir den Rest der an diesem Tag noch nicht abgelaufenen
Wirtschaftsj ahre.

Artikel 27

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft. Jeder Ver-
tragstaat kann jedoch das Abkommen auf diplomatischem Weg unter
Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines
Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr
Anwendung

a) in Osterreich fur die Veranlagungsjahre, die am oder nach dem
1. Jinner des Kalenderjahres beginnen, das dem Jahr folgt, in dem
die Kfindigung erfolgt ist;

NO 9102



180 United Nations - Treaty Series 1968

b) in Ireland :
(i) as respects income tax (including surtax) for any year of assess-

ment beginning on or after the 6th April in the calendar year
next following that in which such notice is given;

(ii) as respects corporation profits tax, for any accounting period
beginning on or after the 1st April in the calendar year next
following that in which such notice is given and for the unexpired
portion of any accounting period current at that date.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting
States, duly authorized thereto, have signed the present Convention and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna the 24th May, 1966, in the German and
English languages, each text being equally authentic.

For the Republic of Austria
Dr. Josef HAMMERSCHMIDT

For Ireland :
Se6n MORRISSEY
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b) in Irland
i) hinsichtlich der Einkommensteuer (einschlieBlich der Zusatz-

steuer) ffir die Veranlagungsjahre, die am oder nach dem 6. April
des Kalenderjahres beginnen, das dem Jahr folgt, in dem die
Kiindigung erfolgt ist;

ii) hinsichtlich der Steuer von Gewinnen von K6rperschaften fir
alle Wirtschaftsjahre, die am oder nach dem 1. April des Kalender-
jahres beginnen, das dem Jahr folgt, in dem die Kiindigung erfolgt
ist, und fir den Rest der an diesem Tag noch nicht abgelaufenen
Wirtschaftsj ahre.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmd.chtigten der
beiden Vertragstaaten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. Mai 1966 in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Text gleicherweise authentisch
ist.

Fir die Republik Osterreich

Dr. Josef HAMMERSCHMIDT e. h.

Ffir Irland :
Se n MORRISSEY e. h.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9102. CONVENTIONi ENTRE LA RIPPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET L'IRLANDE TENDANT A ]VITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNIRE A VIENNE, LE 24 MAI 1966

La R6publique d'Autriche et 1'Irlande, d~sireuses de conclure une
Convention tendant h dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, sont convenues de ce qui suit

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont
a) En ce qui concerne l'Autriche

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
ii) L'imp6t sur les socidtds (K6rperschaftsteuer);

iii) Les prdl~vements sur le revenu au titre de l'aide h la construction
d'habitations et de la p6r~quation des charges de famille (Beitrag
vom Einkommen zur .Frderung des Wohnbaues and fir Zwecke
des Familienlastenausgleiches);

(ci-apr~s ddnomm~s ( l'imp6t autrichien s)) et, dans la mesure auto-
risde par les articles 6 et 22, les imp6ts expressdment mentionnds dans
lesdits articles;

b) En ce qui concerne 'Irlande
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b6n6-
fices des socidtds,
(ci-apr~s ddnomm6s (( l'imp6t irlandais s).

2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement 5. tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuellement en vigueur. Les autorit~s comp~tentes
des ktats contractants se communiqueront, h la fin de chaque annie, toutes
modifications apport6es h la 1dgislation fiscale des deux Etats.

Article 2

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) Les mots (( l'un des Rtats contractants )) et ((lautre Etat contractant
d6signent, selon le contexte, la Rdpublique d'Autriche ou 'Irlande;

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu k Dublin, conformdment Particle 26, paragraphe 2.
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b) Le mot (( imp6t )) ddsigne, selon le contexte, l'imp6t autrichien ou
l'imp6t irlandais;

c) Le mot (( personne )) englobe les personnes physiques ainsi que les
socidt6s et autres associations de personnes;

d) Le mot (( soci6t6 ) d6signe toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

e) i) Sous rdserve des dispositions des clauses ii et iii du pr6sent
alinda, les mots ((rsident de l'Autriche ) et ((rsident de l'Irlande ))
d6signent, respectivement, toute personne qui, au regard de
l'imp6t autrichien, rdside en Autriche et qui, au regard de l'imp6t
irlandais, ne rdside pas en Irlande, et toute personne qui, au
regard de l'imp6t irlandais, r6side en Irlande et qui, au regard
de l'imp6t autrichien, ne rdside pas en Autriche;

ii) Une socitd est consid6rde comme rdsidente de l'Autriche si ses
affaires sont diriges et contr6ldes en Autriche ou si elle est
constitude en Autriche et si ses affaires ne sont ni dirigdes ni
contr6ldes en Irlande;

iii) Une soci~t6 est considdrde comme rdsidente de l'Irlande si ses
affaires sont g~rdes et dirig~es en Irlande. I est entendu qu'aucune
disposition du prdsent paragraphe ne porte atteinte aux dispo-
sitions de la lgislation irlandaise touchant l'imposition, au titre
de l'imp6t sur les b6ndfices des socidtds, d'une soci6t6 constitude
en Irlande et dont les affaires ne sont ni dirigdes ni contr6ldes
en Autriche;

f) Les mots (( rdsident de l'un des Iktats contractants )) et (( r6sident de
l'autre ttat contractant )) ddsignent, selon le contexte, un r6sident de
l'Autriche ou un rdsident de l'Irlande;

g) Les mots (( entreprise de l'un des Etats contractants )) et (( entreprise
de l'autre ktat contractant )) ddsignent, respectivement, une entre-
prise exploit6e par un r6sident de l'un des Iktats contractants et une
entreprise exploitde par un rdsident de l'autre ietat contractant;

h) Les mots (( autoritds comp6tentes ddsignent
1. En ce qui concerne l'Autriche

Le Ministate f~ddral des finances,
2. En ce qui concerne l'Irlande :

Les Commissaires aux contributions ou leurs reprdsentants
autorisds.

2. Lorsqu'un article quelconque de la prdsente Convention dispose
(sous rdserve ou non d'autres conditions) qu'un revenu qu'un rdsident de
l'un des Ittats contractants tire de sources situ~es dans l'autre Ittat contrac-
tant n'est imposable que dans le premier ttat et que, en vertu de la l6gis-
lation en vigueur dans le premier Etat, ledit revenu est assujetti h l'imp6t
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h raison de son montant integral, l'exon~ration . accorder dans l'autre Rtat
en vertu de l'article en question ne s'applique qu'h la fraction du revenu
ainsi transfdrde ou per~ue dans le premier Etat.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des 1ktats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l~gislation dudit tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

Article 3

1. Aux fins de la prdsente Convention, par 6 6tablissement stable
il faut entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdrds comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'exdcu-
tion de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou de marchandises appar-
tenant l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont
entrepos6s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s h seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte
de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent
pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une thche accessoire.
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4. Toute personne qui agit dans Fun des ttats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ittat contractant - h moins qu'il ne
s'agisse d'un agent inddpendant au sens du paragraphe 5 du prdsent article
- est assimil~e h un 6tablissement stable sis dans le premier ttat si elle est
investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet ]ttat des contrats au
nom de l'entreprise, et exercer habituellement ces pouvoirs, h moins que son
r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
1'entreprise.

5. Une entreprise de Fun des Rtats contractants n'est pas considdr~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent ind~pendant, h condition
que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 rdsidente de l'un des ttats contractants contr6le
une socit , ou est contr6lde par une socidt6, qui est rdsidente de l'autre
Ittat contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas h lui seul A faire de l'une desdites soci~tds un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 4

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'iRtat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. L'expression (( biens immobiliers )) doit s'entendre dans le sens que
lui donne la lgislation de l'I tat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propridt6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont versdes pour l'exploitation, ou le droit
d'exploitation, de gisements mindraux, de sources ou d'autres ressources
naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie
des avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant 6 l'exercice
d'une profession libdrale.

No 9102



186 United Nations - Treaty Series 1968

Article 5

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Ettats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, h moins que 'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise ne
peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attri-
buables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Ittat contractant par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est atiribu6 . cet 6tablis-
sement stable, dans chacun des lttats contractants, les b6n6fices qu'il pour-
rait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante
exergant la mnme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute inddpendance avec 1'entreprise
dont il est un dtablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont
admises en ddduction toutes les ddpenses faites pour les besoins de l'6tablis-
sement stable, y compris les ddpenses de direction et les frais g6n6raux
d'administration ainsi expos6s, soit dans l'1ttat oh l'6tablissement stable
est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans 'un des Ettats contractants, de ddterminer les
b6ndfices attribuables h l'tablissement. stable en fonction d'une ventilation
des b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci,
les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article n'emp&hent aucunement
ledit ]ttat contractant de determiner les b6ndfices imposables selon la r~par-
tition en usage; le mode de rdpartition adopt6 doit cependant 6tre tel que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc&s dans le present article.

5. Aux fins des paragraphes pr~cddents du pr6sent article, les b6n6fices
h attribuer I 1'6tablissement stable sont calcul&s selon la m~me m6thode
d'ann6e en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer
autrement.

6. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Les dispositions des paragraphes 1 6 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui reviennent ? un commanditaire dans une soci6t6
en commandite (stille Gesellschaft) aux termes de la 16gislation autrichienne.

Article 6

1. Les b~ndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans l'tat contractant oh
se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.
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2. En ce qui concerne 1'exploitation. de navires ou d'adronefs en trafic
international, une entreprise irlandaise est exon6r6e de la contribution des
patentes (Gewerbesteuer) [y compris l'imp6t sur le montant des salaires
pay~s (Lohnsummensteuer)], de l'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer)
et de l'imp6t frappant les 6lments de fortune qui 6chappent 6 l'imp6t sur
les successions (A bgabe von Vermzigen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind).

Article 7

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Ittats contractants participe, directement

ou indirectement, la direction, au contr6le ou au capital d'une
entreprise de l'autre IItat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de
l'un des ttats contractants et d'une entreprise de rautre Itat
contractant,

et lorsque, dans l'un et i'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffdrentes de celles dont seraient convenues des entreprises inddpendantes,
les bdn~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alisds, peuvent 6tre compris
dans les b~ndfices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 8

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente de l'un des ttats contractants
verse , un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet
autre ttat.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente de l'Irlande verse h un rdsi-
dent de l'Autriche sont exon6rds de la surtaxe irlandaise.

3. Le taux de l'imp6t per~u en Autriche sur les dividendes vers~s par
une socidt6 r~sidente de 'Autriche' b un r6sident de l'Irlande n'exc6dera pas
10 p. 100 du montant brut desdits dividendes. Toutefois, lorsque le r6sident
de l'Irlande est une soci~t6 (autre qu'une socidtd de personnes) qui d~tient
25 p. 100 au moins du capital de la soci~t6 autrichienne, les dividendes sont
exondr6s de l'imp6t autrichien. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du
present paragraphe, lesdits dividendes pourront 6tre impos~s au taux int6-
gral en Autriche, mais le ddgr~vement pr6vu pourra 6tre accord6 au moyen
d'un remboursement sur demande.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne portent aucune-
ment atteinte b l'imposition de la socit6 en ce qui concerne les b~n6fices
sur lesquels les dividendes sont vers~s.
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5. Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente de l'Irlande verse h une
socidt6 rdsidente de l'Autriche sont exondrds de l'imp6t autrichien. Cette
exon6ration n'est applicable que dans le cas ob, conformdment h la ldgislation
autrichienne, les dividendes auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t autrichien si
la premiere socidt6 avait W rdsidente de l'Autriche et non r6sidente de
1'Irlande.

6. Aux fins du prdsent article, le mot (( dividendes ,) d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de
parts de fondateurs ou autres parts bdn6ficiaires, h l'exception des crdances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la ldgislation
fiscale de l'ktat contractant dont la socitd distributrice est rdsidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont
pas applicables si le b6ndficiaire des dividendes qui est rdsident de l'un des
Etats contractants a, dans l'autre ktat contractant, dont la socidt6 distri-
butrice est rdsidente, un 6tablissement stable auquel se rattache directement
la participation gdn6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 5 qui s'appliquent.

8. Lorsqu'une socidt6 rdsidente de l'un des IRtats contractants tire des
b6ndfices ou des revenus de sources situdes dans l'autre ]tat contractant,
cet autre RItat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socidt6
verse h des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre EItat, ni prdlever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les
bdndfices non distribuds de la socit, que ces dividendes ou ces bdndfices
non distribuds repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des bdndfices
ou des revenus tirds de telles sources.

Article 9

1. Les intdrdts qu'un resident de 'un des IRtats contractants tire de
sources situdes dans l'autre IRtat contractant ne sont imposables que dans
le premier Rtat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot (( intdr~t ) ddsigne le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux bdndfices) et des crdances
de toute nature, ainsi que de tous autres produits que la lgislation fiscale
de l'IRtat oh ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prdtdes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas
applicables si le bdn6ficiaire des intdr~ts qui est rdsident de l'un des 1ktats
contractants a, dans l'autre IRtat contractant d'oii proviennent les intdr~ts,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de 1'article 5 qui s'appliquent.
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4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rats pay6s,
eu 6gard " la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers&s, exc~de le montant
dont le ddbiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispostions du pr~sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure impo-
sable conform~ment h la l6gislation interne des Ittats contractants, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 10

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les
redevances qu'un resident de l'un des ]tats contractants tire de sources
situes dans l'autre Ittat contractant ne sont imposables que dans le premier
ittat.

2. Les redevances qu'une soci6t6 r6sidente de l'Autriche verse h un
r~sident de l'Irlande qui d6tient plus de 50 p. 100 du capital-actions de la
soci~t6 d6bitrice sont, nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent
article, imposables en Autriche; toutefois, le taux de l'imp6t n'exc6dera pas
10 p. 100 du montant brut desdites redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot (( redevances )) d6signe les rdmun&-
rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou
scientifique, y compris les films cindmatographiques, de brevets de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou mod~les, de plans, de proc~dds
ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un matdriel industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication de donndes d'expdrience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le bdndficiaire desdites redevances qui est r~sident de Pun des
ttats contractants a, dans l'autre P-tat contractant d'ob proviennent les
redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache directement le droit
ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5
qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de
donn~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont
le ddbiteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'5 ce dernier montant.
En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
conformdment A. la l6gislation interne des ]Rtats contractants, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.
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Article 11

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 'article 4, .sont imposables dans l'11tat contractant oil ces
biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles qui font partie
des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ttats
contractants a dans l'autre Etat, ou de biens meubles faisant partie d'une
installation permanente qu'un r6sident de l'un des ttats contractants utilise
dans l'autre Ittat aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris
les gains provenant de l'ali6nation de l'tablissement stable lui-m~me (que
celui-ci soit alidn6 isol~ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re)
ou de l'installation permanente elle-m~me, sont imposables dans cet autre
ttat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires et d'a6ronefs
exploit6s en trafic international et de biens meubles affect6s leur exploi-
tation ne sont imposables que dans l'l1tat contractant ofi se trouve le si~ge
de la direction effective de l'entreprise. Les dispositions du prdsent paragraphe
sont dgalement applicables h l'alidnation d'une part sociale dans une soci6t6
de personnes.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux
qui sont vis~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables
que dans l'IPtat contractant dont le cddant est r6sident.

Article 12

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des 1ttats contractants tire de
l'exercice d'une profession librale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet Ittat, h moins que l'int-
ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente
qui se trouve habituellement A sa disposition dans l'autre ]ttat contractant.
En pareil cas, seule la partie desdits revenus qui est attribuable h cette instal-
lation permanente peut 6tre impos6e dans cet autre Etat.

2. Constituent notamment des professions libdrales les activit~s ind6-
pendantes de nature scientifique, littdraire, artistique, p6dagogique ou ddu-
cative, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs,
architectes et agents fiduciaires.

Article 13

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 16 et 17, les traitements,
salaires ou rdmundrations analogues qu'un r6sident de l'un des Ittats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables
que dans cet lttat, h moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre P-tat
contractant. En pareil cas, les r~mun6rations provenant de l'activitd exerc6e
dans 1'autre ktat peuvent 6tre impos6es dans cet autre ]Itat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~mun~rations qu'un rdsident de l'un des ktats contractants tire d'une
activit6 lucrative non inddpendante exerc~e dans l'autre Ittat contractant
ne sont imposables que dans le premier i-tat :

a) Si la dur~e du s6jour ou des s~jours de l'int~ress6 dans .l'autre P-tat
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6;

b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur qui n'est pas
rdsident de l'autre ittat, ou en son nom; et

c) Si les r~mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre
P-tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mu-
n~rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international, sont imposables dans l'Fktat contractant
oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 14

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r~sident de l'un des ]Etats contractants re~oit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci~t6 r6sidente de l'autre t1tat contractant sont
imposables dans cet autre ]Etat.

Article 15

Nonobstant les dispositions des articles 12 et 13, les revenus que les
professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
et de la t6lvision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent
en cette qualitd, sont imposables dans l'Iktat contractant oih cette activit6
est exerc6e.

Article 16

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 17, les pensions
ou r~mun6rations analogues vers6es h un resident de l'un des Iktats contrac-
tants en contrepartie de l'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non
ind~pendante ne sont imposables que dans cet E tat.

Article 17

1. Les r6mundrations, y compris les pensions, vers6es h une personne
physique par Fun des ] tats contractants ou une des subdivisions politiques
ou des collectivit~s locales de cet ]Etat, ou h l'aide de fonds constitu~s par
ledit ktat contractant, ladite subdivision politique ou ladite collectivit6
locale, en contrepartie de prestations de services fournies audit ]Itat, h
ladite subdivision politique ou ) ladite collectivit6 locale dans l'accomplis-
sement de fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans cet
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1ttat, h moins que ladite personne physique ne soit ressortissante de l'autre
Etat contractant sans 6tre en m~me temps ressortissante du premier Ittat.

2. Les dispositions des articles 13, 14 et 16 s'appliquent aux r6mund-
rations ou pensions versdes en contrepartie de prestations de services ayant
trait I une activit6 industrielle ou commerciale exercde par l'un des Ietats
contractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales
de cot ]Rtat.

Article 18
1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a

6t6 auparavant r6sident de l'un des Etats contractants et qui sdjourne dans
l'autre Ittat contractant L seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir
une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne
les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa forma-
tion, h condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en
dehors de cet autre 1Rtat.

2. Sont, de m~me, exondrds d'imp6t les revenus qu'un 6tudiant ou un
apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a 6t6 auparavant r6sident
de l'un des Ittats contractants tire d'une activit6 lucrative non inddpendante
qu'il exerce dans l'autre Ittat contractant, pendant un sdjour ou des s6jours
n'exc6dant pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdr6, en
vue d'acqudrir une formation pratique.

Article 19
Toute personne physique r6sidente de l'un des Ittats contractants qui

s6journe temporairement, pendant deux ans au plus, dans l'autre ttat
contractant pour poursuivre des 6tudes sup6rieures ou des travaux de
recherche ou pour enseigner dans une universit6, un collage, un institut de
recherche, ou tout autre 6tablissement analogue, est exondrde d'imp6t dans
cet autre Etat en ce qui concerne la r6tribution de ses 6tudes, de ses travaux
de recherche ou de son enseignement.

Article 20

Les revenus d'un rdsident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas
expressdment mentionnds dans les articles pr6cddents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet 1ktat.

Article 21

1. Les personnes physiques rdsidentes de l'Autriche ont droit, aux fins
de l'imp6t irlandais, aux m~mes abattements, ddgrbvements ou reductions
que les ressortissants irlandais qui ne r6sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques r6sidentes de l'Irlande ont droit, aux fins de
l'imp6t autrichien, aux m~mes abattements, ddgrbvements ou rdductions
que les ressortissants autrichiens qui ne r6sident pas en Autriche.
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Article 22

1. Lorsque les revenus d'un rdsident de l'Autriche sont, conformdment
aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables en Irlande, l'Autriche
d6falque de l'imp6t autrichien un montant 6gal i l'imp6t irlandais frappant,
directement ou par voie de retenue h la source, lesdits revenus. Toutefois,
le montant ddfalquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t autrichien,
calcul~e avant la ddduction, qui correspond aux revenus imposables en
Irlande.

2. Sous r~serve des dispositions de la l6gislation irlandaise touchant
l'imputation, sur l'imp6t irlandais, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que l'Irlande, l'imp6t autrichien qui est dfi en vertu de la 16gislation autri-
chienne et conformdment h la prdsente Convention, directement ou par voie
de retenue . la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources
situdes en Autriche, est admis en ddduction de l'imp6t irlandais frappant
ces revenus. Si ces revenus sont des dividendes ordinaires versds par une
socift6 rsidente de l'Autriche, il est, aux fins de ladite ddduction, tenu
compte (en sus de tout imp6t autrichien frappant les dividendes) de l'imp6t
autrichien d6 par la socit6 en ce qui concerne ses b~n~fices et, s'il s'agit de
dividendes vers~s au titre d'actions privil~gides, qui reprdsentent h la fois
les dividendes au taux fixe auxquels les actions donnent droit et une partici-
pation suppldmentaire aux bdndfices, il est tenu compte 6galement de l'imp6t
autrichien dfi par la socit6, pour autant que les dividendes sont sup6rieurs

ce taux fixe. Aux fins du prdsent paragraph, l'expression (( imp6t autri-
chien )) englobera la contribution des patentes (Gewerbesteuer) pour autant
qu'elle est calcul6e en fonction des bdndfices, et l'imp6t sur les jetons de
prdsence et tanti~mes (Aufsichtsratsabgabe).

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article sont
applicables h l'imposition d'une personne physique qui, au regard de l'imp6t
autrichien, est r~sidente de l'Autriche et qui, au regard de l'imp6t irlandais,
est 6galement r6sidente de l'Irlande.

4. Aux fins du prdsent article, les revenus qu'une personne physique
rdsidente de l'Irlande tire de sources situ6es dans le Royaume-Uni sont
assimilds . des revenus ayant leur source en Irlande si lesdits revenus ne sont
pas assujettis a l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

5. Aux fins du present article, les bdn6fices ou les r6mundrations pro-
venant de l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activitd lucrative non
ind~pendante dans l'un des IEtats contractants sont consid6rds comme 6tant
des revenus provenant de sources situdes dans cet ]Itat contractant, et les
prestations de services fournies par une personne physique exclusivement
ou principalement I bord de navires ou d'a6ronefs exploitds par un rdsident
de l'un des Iktats contractants sont considdrdes comme 6tant fournies dans
ledit ltat contractant.
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Article 23
1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti,

dans l'autre Rtat contractant, a une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les mdmes conditions, les ressortissants de cet autre itat.

2. Par (c ressortissant ), il faut entendre :
a) En ce qui concerne l'Autriche, toute personne physique qui a la

nationalit6 autrichienne, ainsi que toute personne morale, toute soci~t6
de personnes ou tout groupement de personnes dont le statut est
rdgi par la lgislation autrichienne;

b) En ce qui concerne l'Irlande, toute personne physique qui a la natio-
nalit6 irlandaise ainsi que toute personne morale, toute soci~t6 de
personnes ou tout groupement de personnes dont le statut est r6gi
par la lgislation irlandaise..

3. Les dispositions du present article ne seront pas interpr6t~es comme
obligeant l'Irlande h accorder aux ressortissants autrichiens le d~gr~vement
ou l'exon6ration pr6vus par la loi fiscale n° 8 de 1956 relative aux b~n6fices
de certaines mines (d~gr~vement temporaire), telle qu'elle a t6 ult6rieure-
ment modifi6e, ou par la deuxi~me partie de la loi fiscale n ° 47 de 1956
(dispositions diverses), telle qu'elle a W ultrieurement modifi6e.

Article 24

1. Tout r~sident de l'un des RItats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des IRtats contractants ou par les deux Ittats
entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention peut, sans prdjudice des voies de droit
internes, adresser une r6clamation a l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont il est r~sident.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fond~e,
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satis-
faisante, de r6gler la question par voie d'entente avec 'autorit6 compdtente
de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible
avec les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
qui pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Conven-
tion. Elles pourront aussi se consulter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s compktentes des ltats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes
pr6c6dents du present article. S'il parait utile a cet effet de proc~der verbale-
ment a un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein
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d'une Commission mixte composde de repr6sentants des autoritds comp6-
tentes des deux iRtats contractants.

Article 25

1. Les autoritds comp6tentes des ]tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont ndcessaires pour ex~cuter les dispositions de la
prdsente Convention ou pour appliquer les dispositions ldgislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la
mesure oi l'imposition prdvue par ces dispositions est compatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne seront communiquds qu'aux autorit6s ou aux per-
sonnes chargdes d'asseoir ou de recouvrer les imp~ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne seront en
aucun cas interpr~tdes comme obligeant l'un ou l'autre des IRtats contrac-
tants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gis-
lation ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la
pratique administrative de l'autre IRtat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus
aux termes de sa ldgislation ou de celle de l'autre IRtat contractant,
ou qui ne peuvent 6tre recueillis par les voies administratives nor-
males;

c) A communiquer des renseignements de nature h. divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication,
ni des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

Article 26

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s h Dublin aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elles seront entrdes en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :

a) En Autriche
A l'ann~e d'imposition commen~ant le ier janvier 1968 et aux anndes
d'imposition ult~rieures;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), h.

l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1964, et aux ann~es
d'imposition ult~rieures;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdndfices des soci6t~s, h l'exer-
cice comptable imposable commenqant le 1e r avril 1964 et aux
exercices comptables ult6rieurs, ainsi qu'h la fraction postdrieure
h cette date de tout exercice comptable imposable au cours au
jer avril 1964.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais
chacun des Ittats contractants pourra adresser h l'autre P-tat contractant
par la voie diplomatique une notification de d6nonciation six mois avant la
fin de toute ann6e civile. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de
s'appliquer :

a) En Autriche
A l'ann6e d'imposition commen~ant le l er janvier de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi6e,
et aux anndes d'imposition ult~rieures;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), ;k

l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril de l'annde civile
suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi~e
et aux anndes d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdn6fices des soci~t~s, . 1'exer-
cice comptable imposable commengant le 1er avril de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura W
notifi~e et aux exercices comptables ult~rieurs ainsi qu'h la frac-
tion postdrieure h cette date de tout exercice comptable imposable
en cours au 1er avril de ladite annie.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Ittats contractants, h ce
dfiment habilit6s, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT h Vienne en double exemplaire, en allemand et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 24 mai 1966.

Pour la R~publique d'Autriche

Josef HAMMERSCHMIDT

Pour 'Irlande :

Sean MORRISSEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9103. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND SPANIEN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE
DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VER-
MOGEN

Die Republik Osterreich und Spanien, von dem Wunsche geleitet, ein
Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschlieBen, sind iibereinge-
kommen wie folgt

Artikel 1

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragstaat oder in
beiden Vertragstaaten ansissig sind.

A rtikel 2

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die filr Rechnung eines der
beiden Vertragstaaten, seiner Gebietskbrperschaften oder seiner Verwal-
tungsbezirke erhoben werden.

(2) Als Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des
Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlielich der Steuern
vom Gewinn aus der VeruIuBerung beweglichen oder unbeweglichen Ver-
m6gens sowie der Steuem vom Vermbgenszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fUr die dieses Abkommen gilt,
gehoren insbesondere

a) in Osterreich
(i) die Einkommensteuer;
(ii) die K6rperschaftsteuer;

(iii) der Beitrag vom Einkommen zu Fbrderung des Wohnbaues
und ffir Zwecke des Familienlastenausgleiches;

(iv) die Aufsichtsratsabgabe;
(v) die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;

(vi) die Verm6gensteuer;
(vii) die Grundsteuer;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9103. CONVENIO ENTRE LA REP OBLICA DE AUSTRIA
Y ESPAI4A PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE
EL PATRIMONIO

La Repfiblica de Austria y Espafia, deseando concluir un Convenio para
evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la Renta y sobre
el Patrimonio, han acordado lo siguiente :

Articulo 1

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de
ambos Estados contratantes.

Articulo 2

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, de sus sub-
divisiones politicas o administrativas o de sus autoridades locales, cualquiera
que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los
mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la
enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, asi como los impuestos sobre
las plus valias.

3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio
son :

a) En Austria
i) el Impuesto sobre la Renta de las personas fisicas;

ii) el Impuesto sobre Sociedades;
iii) la Contribuci6n sobre la renta para la promoci6n de viviendas

y compensaci6n de cargas familiares;
iv) el Impuesto sobre los Administradores;
v) el Impuesto sobre las Explotaciones Industriales y Comerciales,

incluyendo el Impuesto sobre el importe de sueldos o salarios;
vi) el Impuesto sobre el Patrimonio;

vii) la Contribuci6n Territorial;
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(viii) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
(ix) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstficken;
(x) die Abgabe von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen

sind;
(im folgenden ,,6sterreichische Steuer" genannt);
b) in Spanien :

(i) die allgemeine Einkommensteuer fuir natfirliche Personen;
(ii) die allgemeine Kbrperschaftsteuer einschlieBlich der besonderen

Abgabe von 4 %, die durch Artikel 104 des Gesetzes Nr. 41/1964
vom 11. Juni 1964 eingeffihrt wurde;

(iii) die folgenden als Vorausleistungen erhobenen Abgaben : Die
Abgabe von landwirtschaftlichen Betrieben, die Abgabe yom
stdidtischen Grundbesitz, die Abgabe von Arbeitseinkfinften, die
Abgabe von Arbeitseinkiinften, die Abgabe von Kapitalein-
kiinften und die Abgabe von Gewerbebetrieben;

(iv) in Fernando Poo, Rio Muni, Sahara und Ifni die Einkommen-
steuern (von Arbeitseinkiinften und Kapitaleinkiinften) und die
Abgaben von Gewerbebetrieben;

(v) die Bodenabgabe, die Abgabe vom Bruttoertrag und die Sonder-
steuer auf Gewinne gemdiB dem Gesetz vom 26. Dezember 1958
(anwendbar auf Unternehmen, die mit der Auffindung und
Ausbeutung von Mineralb1vorkommen befaBt sind);

(vi) die 6rtlichen Abgaben vom Einkommen und Verm6gen;
(im folgenden ,,spanische Steuer" genannt).

(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art,
die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle
erhoben werden. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen
einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen in jedem
Jahr mit.

Tritt in einem der Vertragstaaten, insbesondere auf dem Gebiet der
Besteuerung von Dividenden oder Zinsen, eine Anderung der Gesetzgebung
ein, so sind auf Verlangen eines der Vertragstaaten Verhandlungen ein-
zuleiten, um die von dieser Anderung beriihrten Bestimmungen dieses
Abkommens abzudndern.

Artikel 3

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert :

a) bedeuten die Ausdrficke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Ver-
tragstaat", je nach dem Zusammenhang, die Republik Osterreich
oder Spanien (das Gebiet Spaniens auf der iberischen Halbinsel,
die Balearen, die kanarischen Inseln und die spanischen Stddte
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viii) el Impuesto sobre las Explotaciones agricolas y forestales;
ix) el Impuesto sobre el valor de los solares sin edificar;
x) el Impuesto sobre la Propiedad no sometida al Impuesto sobre

Sucesiones
(los que, en lo sucesivo, se denominan (( impuesto austriaco ))

b) en Espafia :
i) el Impuesto General sobre la Renta de las Personas Fisicas;

ii) el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demos enti-
dades juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 %
establecido por el articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de Junio;

iii) los siguientes impuestos a cuenta" : la Contribuci6n Territorial
sobre la Riqueza Rfistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial
sobre la Riqueza Urbana, el Impuesto sobre los rendimientos del
Trabajo Personal, el Impuesto sobre las Rentas del Capital y
el Impuesto sobre Actividades y Beneficios Comerciales e Indus-
triales;

iv) en Fernando Poo, Rio Muni, Sahara e Ifni, los impuestos sobre
la renta (sobre los rendimientos del trabajo y del patrimonio) y
sobre los beneficios de las empresas;

v) el canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el
impuesto especial sobre los beneficios, regulados por la Ley de
26 de Diciembre de 1958 (aplicable a las empresas que se dedican
a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos);

vi) los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio
(los que, en lo sucesivo, se denominan (( impuesto espafiol ,).

4. El presente Convenio se aplicarA tambidn a los impuestos futuros de
naturaleza iddntica o aniloga que se afiadan a los actuales o que los
sustituyan. Cada afio, las autoridades competentes de los Estados contra-
tantes se comunicardn las modificaciones que se hayan introducido en sus
respectivas legislaciones fiscales.

Cuando se introduzca alguna modificaci6n en la legislaci6n fiscal de
uno de los Estados contratantes, especialmente si 6lla afectara a la impo-
sici6n sobre los dividendos o intereses, los dos Estados contratantes, a petici6n
de cualquiera de ellos, iniciardn negociaciones para revisar las disposiciones
del presente Convenio afectadas por la modificaci6n.

Articulo 3

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una inter-
pretaci6n diferente :

a) las expresiones (( un Estado contratante ) y (( el otro Estado contra-
tante )) significan la Repiiblica de Austria o Espafia (Espafia penin-
sular, las islas Baleares y Canarias, las Plazas y Provincias espafiolas
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und Provinzen in Afrika und Guinea Ecuatorial, gebildet aus den
Gebieten Rio Muni und Fernando Poo, diese beiden Gebiete im
Rahmen ihrer internen Selbstverwaltung);

b) umfaBt der Ausdruck ,Person" natifirliche Personen, GeselIschaften
und alle anderen Personenvereinigungen;

c) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrdger, die ffir die Besteuerung wie juristische Personen be-
handelt werden;

d) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nach dem Zusammen-
hang, ein Unternehmen, das von einer in Osterreich ansdssigen
Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer in
Spanien ansassigen Person betrieben wird;

e) bedeutet der Ausdruk ,,zustdndige Beh6rde"
1. in Osterreich : das Bundesministerium ffir Finanzen;
2. in Spanien : den Minister der Finanzen, den Generaldirektor

ffir die direkten Steuern oder jede andere Behbrde, die der
Minister bestimmt.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates fiber die
Steuern zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des
Ortes ihrer Geschdftsleitung oder eines anderen dihnlichen Merkmals steuer-
pflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansaissig, so gilt folgendes

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie fiber
eine standige Wohnstatte verffigt. Verffigt sie in beiden Vertrag-
staaten fiber eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertrag-
staat ansassig, zu dem sie die engeren persbnlichen und wirtschaft-
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person
den Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem
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en Africa y la Guinea Ecuatorial, formada por los territorios de Rio
Muni y Fernando Poo, estos dos territorios en proceso de auto-
determinaci6n), segfin se derive del texto;

b) el t~rmino (( persona )) comprende las personas fisicas, las sociedades
y cualquiera otra agrupaci6n de personas;

c) el tdrmino ((sociedad )) significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que se considere persona j uridica a efectos impositivos;

d) las expresiones (( empresa de un Estado contratante ) y (( empresa
del otro Estado contratante ) significan una empresa explotada por
un residente de Austria y una empresa explotada por un residente de
Espafia, segdn !e infiera del texto;

e) la expresi6n (( autoridad competente )) significa
1. En Austria, el Ministerio Federal de Hacienda;
2. En Espafia, el Ministro de Hacienda, el Director General de

Impuestos Directos o cualquier otra autoridad en quien el
Ministro delegue.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendrd, a menos que el texto
exija una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la
legislaci6n de este Estado contratante relativa a los impuestos que son
objeto del presente Convenio.

Articulo 4

1. A los efectos del presente Convenio, se considera a residente de un Estado
contratante )) a toda persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado,
est6 sujeta a imposici6n en 6l por raz6n de su domicilio, residencia, sede de
direcci6n b cualquier otro criterio de naturaleza anAloga.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados contratantes, el caso se resolveri segdn
las siguientes reglas :

a) Esta persona serA considerada residente del Estado contratante
donde tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera
una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados contra-
tantes, se considerarA residente del Estado contratante con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas mis estrechas (centro
de intereses vitales); ,

b) si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha
persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una
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der Vertragstaaten fiber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in
dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt
hat.

c) Hat die Person ihren gewdhnlichen Aufenthalt in beiden Vertrag-
staaten oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem
Vertragstaat ansd.ssig, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden
Vertragstaaten ansdssig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem
sich der Ort ihrer tatsdchlichen Geschdftsleitung befindet. LafBt sich der Ort
der tatsdichlichen Geschdftsleitung nicht feststellen, so gilt diese Person
als in dem Staat ansdssig, in dem sich ihr Sitz befindet.

Artikel 5

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebsstdtte"
eine feste Geschdftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens
ganz oder teilweise ausgefibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebsstatte" umfaf3t insbesondere
a) einen Ort der Leitung;
b) eine Zweigniederlassung;
c) eine Geschdftsstelle;
d) eine Fabrikationsstdtte;
e) eine Werkstatte;
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Aus-

beutung von Bodenschdtzen;
g) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer zwolf Monate

iiberschreitet.

(3) Als Betriebsstdtten gelten nicht
a) Einrichtungen, die ausschlie3lich zur Lagerung, Ausstellung oder

Auslieferung von Guitern oder Waren des Unternehmens benutzt
werden;

b) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliefflich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unter-
halten werden;

c) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schlie3lich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliefflich zu dem Zweck
unterhalten wird, ffir das Unternehmen Gfiter oder Waren einzu-
kaufen oder Informationen zu beschaffen;
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vivienda permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados
contratantes, se considerar. residente del Estado contratante donde
viva de manera habitual;

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados contratantes o no
lo hiciera en ninguno de ellos, se considerarA residente del Estado
contrantante del que sea nacional.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1, una persona,
excluidas las personas fisicas, sea residente de ambos Estados contratantes,
se considerar6L residente del Estado contratante en que se encuentre su sede
de direcci6n efectiva. Si no pudiera determinarse el lugar donde se encuentre
la sede de direcci6n efectiva, esta persona se considerar6L residente del Estado
contratante en que se constituy6.

Articulo 5

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n €( establecimiento per-
manente )) significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectie
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n (( establecimiento permanente )) comprende, en especial

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;

c) las oficinas;
d) las fTbricas;
e) los talleres;

f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos
naturales;

g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de
doce meses.

3. El tdrmino (( establecimiento permanente )) no comprende

a) la utilizaci6n de instalaciones con el finico fin de almacenar, exponer
o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa ;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertene-
cientes a la empresa con el finico fin de almacenarlas, exponerlas o
entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertene-
cientes a la empresa con el fAnico fin de que sean transformadas por
otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el iinico fin de
comprar bienes o mercancias o de recoger informaci6n, para la
empresa;
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e) eine feste Geschdftseinrichtung, die auschlieBlich zu dem Zweck
unterhalten wird, ffir das Unternehmen zu werben, Informationen
zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder dhnliche
Tdtigkeiten auszufiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilf-
stdtigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters im
Sinn des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat ffr ein Unternehmen des
anderen Vertragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene
Betriebsstd.tte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im
Namen des Unternehmens Vertrdge abzuschlie3en, und die Vollmacht in
diesem Staat gewbhnlich ausiibt, es sei denn, daf3 sich ihre Tdtigkeit auf den
Einkauf von Giitern oder Waren ffir das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebsstdtte in dem anderen Vertragstaat, weil
es dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen
unabhd.ngigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschdftstditigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, dab eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in den anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebsstdtte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausiibt, wird eine der
beiden Gesellschaften nicht zur Betriebsstdtte der anderen.

Artikel 6

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermbgen dtirfen nur in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem dieses Vermdgen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermbgen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Vermbgen liegt. Der Ausdruck umfaBt
in jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen Vermbgen, das lebende und
tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die
die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstficke Anwendung finden,
die Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf
verdnderliche oder feste Vergiitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht auf
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschdtzen.

(3) Absatz 1 gilt ffdr Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Ver-
mietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens.

(4) Die Absdtze 1 und 3 gelten auch ffir Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und ffir Einkfinfte aus unbeweglichem
Vermbgen, das der Ausibung eines freien Berufes dient.
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el finico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cien-
tificas o desarrollar otras actividades similares que tengan cardcter
preparatorio o auxiliar, siempre que estas actividades se realicen
para la propia empresa.

4. Una persona que actie en un Estado contratante por cuetita de una
empresa del otro Estado contratante, salvo que se trate de un agente inde-
pendiente comprendido en el p6rrafo 5, se considera que constituye estable-
cimiento permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y
ejerce habitualmente en este Estado poderes para concluir contratos en
nombre de la empresa, a menos que sus actividades se limiten a la compra
de bienes o mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estable-
cimiento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de
que realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un
comisionista general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto
independiente, siempre que estas personas actden dentro del marco ordinario
de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle
o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante o
que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de estableci-
miento permanente o de otra manera) no convierte por si s6lo a cualquiera
de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles s6lo pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en que tales bienes est~n situados.

2. La expresi6n (( bienes inmuebles )) se definirA de acuerdo con la Ley del
Estado contratante en que los bienes est~n situados. Dicha expresi6n
comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las
disposiciones de derecho privado relativas a la propiedad territorial, el
usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir cinones variables
o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos
minerales, fuentes u otras riquezas del suelo.

3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explo-
taci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.
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A rtikel 7

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates dfirfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine Titigkeit
im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebsstdtte ausiibt.
tVbt das Unternehmen seine Tdtigkeit in dieser Weise aus, so dfirfen die
Gewinne des Unternehmens nur in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebsstditte zugerechnet werden kbnnen.

(2) tbt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebsstdtte aus, so sind
in jedem Vertragstaat dieser Betriebsstitte die Gewinne zuzurechnen, die sie
hitte erzielen kinnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche Titigkeit unter
gleichen oder ihnlichen Bedingungen als selbstd.ndiges Unternehmen aus-
geiibt hitte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebsstitte
sie ist, vbllig unabhdingig gewesen wdre.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsstdtte werden die fir diese
Betriebsstdtte entstandenen Aufwendungen, einschlie3lich der Geschdfts-
fiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebsstdtte liegt, oder anders-
wo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat fiblich ist, die einer Betriebsstdtte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlie3t Absatz 2 nicht aus,
daB dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der fiblichen
Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung mu3
jedoch so sein, daB das Ergebnis mit den Grundsdtzen dieses Artikels Uiber-
einstimmt.

(5) Bei Anwendung der vorstehenden Absdtze sind die der Betriebsstdtte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei
denn, da3 ausreichende Griinde dafiir bestehen, anders zu verfahren.

(6) Gehbren zu den Gewinnen Einkfinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berfihrt.

(7) Die Bestimmungen der Absdtze 1 bis 6 sind auch auf Einkiinfte anzu-
wenden, die einem stillen Gesellschafter aus der Beteiligung an einer stillen
Gesellschaft des bsterreichischen Rechts zuffieflen.

A rtikel 8

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr diirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
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A rticulo 7

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa
efectle operaciones en el otro Estado por medio de un establecimiento per-
manente situado en 6l. En este f5itimo caso, los beneficios de la empresa
s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado pero s6lo en la medida
en que puedan atribuirse al establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado contratante realice negocios en el
otro Estado contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en dl, en cada Estado contratante se atribuirdn al establecimiento
permanente los beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta
y separada que realizase las mismas o similares actividades, en Las mismas
o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de
la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitird la deducci6n de los gastos para los fines del establecimiento per-
manente, debidamente demostrados, comprendidos los gastos de direcci6n y
generales de administraci6n para los mismos fines, igualmente demostrados,
tanto si se efectian en el Estado en que se encuentre el establecimiento
permanente o en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto
de los beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido
en el pdrrafo 2 no impedird que este Estado contratante determine de esta
manera los beneficios imponibles; sin embargo, el m~todo de reparto -
adoptado habrd de ser tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los
principios enunciados en este artfculo.

5. A efectos de los p~rrafos anteriores, los beneficios imputables al estable-
cimiento permanente se calcularin cada afio por el mismo mdtodo, a no ser
que existan motivos vilidos y suficientes para proceder en otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos no quedardn
afectadas por las del presente articulo.

7. Las disposiciones de los pirrafos 1 a 6, se aplicarin tambi6n a Las rentas
obtenidas por un cuentaparticipe en una cuenta en participaci6n austriaca.

Articulo 8

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trAfico internacional s6lo pueden someterese a imposici6n en el Estado
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in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens
befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen,
diirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung eines Unter-
nehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er
als in dem Vertragstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt,
oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem
die Person, die das Schiff betreibt, ansd.ssig ist.

Artikel 9

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar

an der Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder,

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdfts-
leitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines
Vertragstaates und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates
beteiligt sind,

und in diesen FMJlen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhdngige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines
der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser Bedin-
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerech-
net und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdissige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansd.ssige Person zahlt, duirfen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden diirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber nicht Uibersteigen :

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden, wenn der
Empfanger eine Gesellschaft (ausgenommen eine Personen-
gesellschaft) ist, die unmittelbar fiber mindestens 50 vom Hundert
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contratante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

2. Los beneficios de la explotaci6n de embarcaciones dedicadas al transporte
por aguas interiores s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contra-
tante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n o de una
empresa dedicada al transporte por aguas interiores estuviera a bordo de
un buque o embarcaci6n, se considerard que se encuentra en el Estado contra-
tante donde est6 el puerto base de los mismos, y, si no existiera tal puerto
base, en el Estado contratante en el que resida la persona que explota el
buque o la embarcaci6n.

Articulo 9

Cuando
a) una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirecta-

mente, en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro
Estado contratante, o

b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la
direcci6n, control o capital de una empresa de un Estado contratante
y de una empresa del otro Estado contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales
o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran
de las que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que
una de las empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que
de hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en
los beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contra-
tante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a impo-
sici6n en este filtimo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no
puede exceder del :

a) 10 % del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario es una
sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posea directa-
mente al menos el 50 % del capital de la sociedad que los abona,
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des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfiigt
und diese Beteiligung seit mindestens einem Jahr vor dem Auszah-
lungszeitpunkt besitzt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden in allen anderen
Fallen.

Die zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem
Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufiihren ist.

Dieser Absatz berfihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug
auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien, GenuBaktien oder GenuBscheinen, Kuxen, Griinder-
anteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Ge-
winnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende
Gesellschaft ansdssig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragstaat ansdssige Empf anger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat,
in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansaissig ist, eine Betriebs-
statte hat und die Beteiligung, fuir die die Dividenden gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebsstdtte gehbrt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder
Einkfinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder
die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen
Staat ansdssige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer
fir nichtausgeschfittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten
Dividenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus
in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkfinften bestehen.

Artikel 11

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 diirfen Zinsen, die aus einem Vertargstaat
stammen und an eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt
werden, in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen diirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 5
vom Hundert des Betrages der Zinsen nicht fibersteigen. Die zustdndigen
Behbrden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigen Einvernehmen, wie
diese Begrenzungsbeistimmung durchzufiihren ist.

(3) Zinsen aus Staatsanleihen eines der beiden Vertragstaaten diirfen nur
in diesem Staat besteuert werden.
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siempre que esta participaci6n est6 representada por acciones
poseidas, al menos, con un aflo de antelaci6n a la fecha de distri-
buci6n.

b) 15 % del importe bruto de los dividendos en todos los demds casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes establecerAn,
de mutuo acuerdo, la forma de aplicar estos limites.

Este pdrrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios
con cargo a los que se paguen los dividendos.

3. El t6rmino ( dividendos ,,, empleado en el presente articulo, comprende
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las
partes de minas, de las acciones de fundador o de otros derechos, excepto los
de cr~dito, que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de
otros perticipaciones sociales asimiladas a los rendimientos de las acciones
por la legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado contratante, tiene en el otro
Estado contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos,
un establecimiento permanente con el que la participaci6n que genere los
dividendos esti vinculada efectivamente. En este caso se aplican las dispo-
siciones del articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtiene bene-
ficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, este otro Estado no
puede exigir ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad
a personas que no sean residentes de este filtimo Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos,
aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan,
total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo 11

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 3, los intereses procedentes
de un Estado contratante pagados a un residente del otro Estado contra-
tante pueden someterse a imposici6n en este filtimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 5 % del importe de los
intereses. Las autoridades competentes de los Estados contratantes estable-
cerin, de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. Los intereses de la Deuda Pfiblica de un Estado contratante s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.
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(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Ein-
kiinfte aus 5ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch
Pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen,
den Einkiinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(5) Die Absdtze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebsstdtte hat und die Forderung,
fir die die Zinsen gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebsstdtte geh~irt.
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk~rperschaften, seiner
Verwaltungsbezirke oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber
der Schuldner der Zinsen, ohne Rficksicht darauf, ob er in einem Vertrag-
staat ansdssig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebsstatte und
ist die Schuld, ffir die die Zinsen gezahlt werden, fir Zwecke der Betriebs-
stdtte eingegangen worden und trdgt die Betriebsstdtte die Zinsen, so gelten
die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebsstatte
liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb
die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertrag-
staates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Ab-
kommens besteuert werden.

Artikel 12

(1) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in
dem anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, diirfen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebfihren diirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf
aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiihren nicht fiber-
steigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergfitungen jeder Art, die fuir die Benutzung oder fflir das Recht auf Be-
nutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissen-
schaftlichen Werken, einschlie3lich kinematographischer Filme, von Paten-
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4. El t6rmino (( intereses )), empleado en este articulo, comprende los rendi-
mientos de la Deuda Piiblica, de los bonos u obligaciones, con o sin garantia
hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios, y de los crdditos de
cualquier clase, asi como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del
Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las
cantidades dadas a pr6stamo.

5. Las disposiciones de los p~rrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario
de los intereses, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado
contratante del que proceden los intereses, un establecimiento permanente
con el que el crddito que genera los intereses estd vinculado efectivamente.
En este caso se aplican las disposiciones del articulo 7.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas o administra-
tivas, una de sus autoridades locales o un residente del mismo. Sin embargo,
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado contra-
tante, tenga en un Estado contratante un establecimiento permanente en
relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que da origen a los intereses y
este establecimiento soporte el pago de los mismos, los intereses se conside-
rar~n procedentes del Estado contratante donde est6 el establecimiento
permanente.

7. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el
importe de los intereses pagados, habida cuenta del crddito por el que se
paguen, exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el
beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo
no se aplicar~n m~s que a este iiltimo importe. En este caso, el exceso podrA
someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contra-
tante, teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Convenio.

Articulo 12

1. Los c~nones procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este filtimo
Estado.

2. Sin embargo, estos cdnones pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 5 por ciento del importe
bruto de los cAnones.

3. El t6rmino (( c~nones )), empleado en este articulo, comprende las canti-
dades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos
de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peliculas
cinematogr~ficas, de patentes, marcas de fibrica o de comercio, dibujos o
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ten, Marken, Mustern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Ver-
fahren oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder ffir die Mit-
teilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen
gezahlt werden.

(4) Die Absdtze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragstaat ansdssige Empfdnger der Lizenzgebiihren in dem anderen Ver-
tragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebsstdtte hat
und die Rechte oder Verm~igenswerte, ftr die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebsstdtte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften,
seiner Verwaltungsbezirke oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist.
Hat aber der Schuldner der Lizenzgebfihren, ohne Riicksicht darauf, ob
er in einem Vertragstaat ans~issig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine
Betriebsstdtte und ist die Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiihren fur
Zwecke der Betriebsstitte eingegangen worden und trdgt die Betriebsstitte
diese Lizenzgebiihren, so gelten die Lizenzgebfilhren als aus dem Vertragstaat
stammend, in dem die Betriebsstdtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb
die gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung,
den Betrag, den Schuldner und Glubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Ver-
tragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

(1) Gewinne aus der VerduBerung unbeweglichen Verm~igens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 diirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VerduBerung beweglichen Vermdgens, das Betriebs-
vermbgen einer Betriebsstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines Ver-
tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Ein-
richtung geh6rt, fiber die eine in einem Vertragstaat ansmssige Person ftir
die Ausiibung eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verffigt,
einschlieBlich derartiger Gewinne, die bei der VeriuBerung einer solchen
Betriebsstdtte (allein oder zusammen mit dem fibrigen Unternehmen) oder
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, diirfen nur in dem anderen
Staat besteuert werden. Jedoch diirfen Gewinne aus der VerduBerung des
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modelos, planos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi como por el uso o
la concesi6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, y las
cantidades pagadas por informaciones relativas a experiencias industriales,
comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de
los cinones, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado
contratante, del cual proceden los cAnones, un establecimiento permanente
con el cual el derecho o propiedad por que se pagan los cAnones est6 vinculado
efectivamente. En este caso, se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Los c~nones se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor es el proprio Estado, una de sus subdivisiones politicas, o una de
sus autoridades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el
deudor de los c~nones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga
en un Estado contratante un establecimiento permanente en relaci6n con el
cual se haya contraido la obligaci6n de pagar los c~nones y este estableci-
miento soporte el pago de los mismos, los cdnones se considerarAn procedentes
del Estado contratante donde est6 el establecimiento permanente.

6. Cuando debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los cAnones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los cAnones pagados, habida cuenta del uso, derecho o informaci6n por
el que se paguen, exceda del importe que habria sido acordado por el deudor
y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
articulo no se aplicardn m~s que a este iltimo importe. En este caso, el exceso
podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Convenio.

Articulo 13

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme
se definen en el prrafo 2 del articulo 6, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que est~n sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles
que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado contratante
posea en el otro Estado contratante para la prestaci6n de servicios profesio-
nales, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n del estable-
cimiento permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o de la base
fija, s6lo podrAn someterse a imposici6n en este otro Estado. Sin embargo,
las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles mencionados
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in Artikel 23 Absatz 3 genannten beweglichen Vermbgens nur in dem Ver-
tragstaat besteuert werden, in dem dieses bewegliche Vermbgen nach dem
angefiihrten Artikel besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der VerdIuBerung des in den Absdtzen 1 und 2 nicht
genannten Vermbgens diirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem der VeruiuBerer ansdssig ist.

Artikel 14

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstndiger Tatigkeit dhnlicher Art bezieht,
dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dab die Person
fir die Ausiibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmalBig
fiber eine feste Einrichtung verfiigt. Verffigt sie fiber eine solche feste Ein-
richtung, so dfirfen die Einkfinfte nur in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden
k6nnen.

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfa3t insbesondere die selbstandig
ausgeiibte wissenschaftliche, literarische, kfinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tditigkeit sowie die selbstdndige Tdtigkeit der Arzte, Rechts-
anwilte, Ingenieure, Architekten und Biicherrevisoren.

Artikel 15

Auf Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus dem
anderen Vertragstaat als Makler, Kommisiondr oder anderer selbstandiger
Vertreter bezieht, sind die Bestimmungen des Artikels 7 sinngemlB anzu-
wenden.

Artikel 16

(1) Vorbehaltlich der Artikel 19 und 20 diirfen Gehditer, L6hne und
dhnliche Vergiitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es
sei denn, dab die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgedibt wird. Wird
die Arbeit dort ausgeiibt, so diirfen die daffir bezogenen Vergiitungen nur
in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dfirfen Vergiltungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person fr eine in dem anderen Vertragstaat aus-
gefibte unselbstandige Arbeit bezielit, nur in dem erstgenannten Staat
besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lInger
als 183 Tage wahrend des betreffenden Steuerjahres aufhdlt, und
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en el pdrrafo 3 del articulo 23 s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante al que, de acuerdo con dicho articulo, corresponde el
derecho a gravarlos.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los pArrafos 1 y 2, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado en que reside el transmitente.

Articulo 14

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades inde-
pendientes de naturaleza an6loga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado a no ser que dicho residente disponga de manera habitual en el otro
Estado contratante de una base fija para el ejercicio de su actividad. En este
iltimo caso, dichas rentas pueden someterse a imposici6n solamente en el

otro Estado, pero s6lo en la medida en que proceda atribuirlas a la base
fija.
2. La expresi6n (( servicios profesionales )) comprende, especialmente, las
actividades cientificas, literarias, artisticas, de educaci6n o ensefianza, asi
como las actividades independientes de los mddicos, abogados, ingenieros,
arquitectos y contadores.

Articulo 15

Las disposiciones del articulo 7 se aplican a las rentas que un residente
de un Estado contratante obtenga en el otro Estado contratante por sus
actividades como corredor, comisionista general o mediador de cualquier
clase que goce de un estatuto independiente.

Articulo 16

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 19 y 20, los sueldos,
salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n en
este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante.
Si el empleo se ejerce en este 5iltimo Estado, las remuneraciones derivadas
del mismo s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido
en el otro Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
primer Estado si :

a) el empleado no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios
peri6dos, mAs de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y
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b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber
gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansdssig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen
Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen
Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels diirfen
Vergiitungen ffir unselbstdindige Arbeit, die an Bord eines Schiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr oder an Bord eines Schiffes, das
der Binnenschiffahrt dient, ausgeiibt wird, nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unter-
nehmens befindet.

Artikel 17

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und dhnliche Zahl-
ungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht,
die in dem anderen Vertragstaat ansdssig ist, diirfen nur in dem anderen
Staat besteuert werden.

Artikel 18

Ungeachtet der Artikel 14 und 16 diirfen Einkfinfte, die berufsmdi3ige
Kiinstler, wie Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker,
sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft persbnlich ausgefibten Tatigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tdtigkeit
ausfiben.

Artikel 19

Vorbehaltlich des _'-'kels 20 Absatz 1 diirfen Ruhegehalter und dnhliche
Vergiitungen, die einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person fir friihere
unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden

Artikel 20

(1) Vergiitungen, einschliel31ich der Ruhegehiilter, die von einem Ver-
tragstaat, einer seiner Gebietsk6rperschaften, einer seiner Verwaltungs-
bezirke oder einer bffentlich-rechtlichen Kbrperschaft dieses Staates un-
mittelbar oder aus einem von diesem Staat, der Gebietskbrperschaft, dem
Verwaltungsbezirk oder der 5ffentlich-rechtlichen Kbrperschaft dieses
Staates errichteten Sonderverm6gen an eine natlirliche Person ffir die diesem
S taat, der Gebietskrperschaft, dem Verwaltungsbezirk oder der offentlich-
rechtlichen K6rperschaft dieses Staates in Ausibung Offentlicher Funktionen
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b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una persona que
no es residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente
o una base fija que la persona para quien se trabaja tiene en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remune-
raciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave en trAfico internacional o de una embarcaci6n destinada al
transporte por aguas interiores, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

Articulo 17

Las participaciones, dietas de asistencia, y retribuciones similares que
un residente de un Estado contratante obtiene como miembro de un Consejo
de administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado
contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 18

No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 16, las rentas obtenidas
por los profesionales del espect~culo, tales como los artistas de teatro, cine,
radiodifusi6n o televisi6n y los mfisicos, asi como por los deportistas, por sus
actividades personales en este concepto, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante donde actijen.

Artlculo 19

Sin perjuicio de las disposiciones del pArrafo 1 del articulo 20, las pen-
siones y remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un empleo
anterior, a un residente de un Estado contratante, s6lo pueden someterse a
imposici6n en este Estado.

A rticulo 20

1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones pagadas por, o con cargo
a fondos creadors por, un Estado contratante, una de sus subdivisiones
politicas o administrativas, una de sus autoridades locales o una corporaci6n
de derecho piblico de este Estado a una persona fisica en consideraci6n a
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erbrachten Dienste gezahlt werden, diirfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

(2) Auf Vergiitungen oder RuhegehMter ffir Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer kaufmdnnischen oder gewerblichen Tdtigkeit
eines der Vertragstaaten, einer seiner Gebietskbrperschaften, einer seiner
Verwaltungsbezirke oder einer 6ffentlich-rechtlichen Kbrperschaft dieses
Staates erbracht werden, finden die Artikel 16, 17 und 19 Anwendung.

Artikel 21

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansdssig ist oder vorher dort ansdssig war und der sich in dem anderen
Vertragstaat ausschlieBlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhfjt, fir
seinen Unterhait, sein Studium oder seine Ausbildung erhdit, werden in dem
anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen
auf3erhalb des anderen Staates zufliel3en.

(2) Vergiitungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansdssig ist oder vorher dort ansdssig war, ffir eine Beschdftigung erh~ilt,
die er im anderen Vertragstaat zur Erlangung praktische.r Erfahrungen ffir
einen 183 Tage im betreffenden Kalenderjahr nicht ibersteigenden Zeitraum
ausUbt, werden in diesem anderen Staat nicht besteuert.

Artikel 22

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwdhnten Ein-
kiinfte einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person dflrfen nur in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 23

(1) Unbewegliches Vermbgen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf nur
in dem Vertragstaat besteuert werden, ih dem dieses Vermogen liegt.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsvermbgen einer Betriebsstdtte
eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausiibung eines freien
Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt, darf nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich die Betriebsstdtte oder die feste Einrichtung
befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Schiffe,
die der Binnenschifffahrt dienen, sowie bewegliches Verm6gen, das dem
Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, diirfen nur in dem Vertrag-
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servicios prestados anteriormente a los mismos en el ejercicio de funciones
de carActer pfiblico, s6lo pueden someterse a imposici 6n en este Estado.

2. Las disposiciones de los articulos 16, 17 y 19, se aplican a las remune-
raciones y pensiones pagadas por servicios prestados en relaci6n con las
actividades comerciales o industriales realizadas por un Estado contratante,
una de sus subdivisiones politicas o administrativas, una de sus autoridades
locales o una corporaci6n de derecho piblico del mismo.

Articulo 21

1. Las cantidades que un estudiante o una persona en prlcticas, que sea
o haya sido anteriormente residente de un Estado contratante y que se
encuentre en el otro Estado contratante con el finico fin de proseguir sus
estudios o completar su formaci6n, reciba para cubrir sus gastos de mante-
nimiento, estudios o formaci6n, no se someterin a imposici6n en el Estado
ultimamente citado, siempre que tales cantidades procedan de fuentes de
fuera de este Estado.

2. Las remuneraciones que un estudiante o una persona en prActicas, que
sea o haya sido anteriormente residente de un Estado contratante, obtenga
de un empleo que desempefie en el otro Estado contratante, con el fin de
ejercitarse, por un periodo o periodos que no excedan en total de 183 dias
en el afio considerado, no pueden someterse a imposici6n en este filtimo
Estado.

Articulo 22

Las rentas de un residente de un Estado contratante no mencionadas
expresamente en los articulos anteriores, s6lo pueden someterse a imposici6n
en este Estado.

Articulo 23

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segfin se definen en el
pirrafo 2 del articulo 6, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que los bienes estdn sitos.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del
activo de un establecimiento permanente de una empresa, o por bienes
muebles que pertenezcan a una base fija utilizada para el ejercicio de una
actividad profesional, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado contra-
tante en que el establecimiento permanente o la base fija est6n situados.

3. Los buques y aeronaves explotados en trifico internacional y las embar-
caciones dedicadas al transporte por aguas interiores, asi como los bienes
muebles afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
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staat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdfts-
leitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermbgensteile einer in einem Vertragstaat ansdssigen
Person ddirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 24

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ans~issige Person Einkfinfte oder
hat sie Vermbgen und diirfen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach
diesem Abkommen nur in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so
nimmt der erstgenannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, diese Ein-
kiinfte oder dieses Vermdgen von der Besteuerung aus; dieser Staat darf
aber bei der Festsetzung der Steuer fir das Uibrige Einkommen oder das
iibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden
ware, wenn die betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Vermdgen nicht
von der Besteuerung ausgenommen wdren.

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansd.ssige Person Einkiinfte, die
nach den Artikeln 10 Absatz 2, 11 Absatz 2 und 12 Absatz 2 in dem anderen
Vertragstaat besteuert werden ddirfen, so rechnet der erstgenannte Staat
auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an,
der der in dem anderen Vertragstaat gezahlten Steuer entspricht. Der anzu-
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten
Steuer nicht iibersteigen, der auf die Einkfinfte entfdllt, die aus dem anderen
Vertragstaat bezogen werden.

(3) In Spanien wird die in der Republik Osterreich gezahlte Steuer gemdl3
den Bestimmungen des Absatzes 2 auf die spanische, als Vorausleistung
erhobene Steuer angerechnet. Wird die spanische, als Vorausleistung er-
hobene Steuer vor der 6sterreichischen Steuer, die nach diesem Abkommen
anrechenbar ist, erhoben und reichen die spanischen allgemeinen Steuern
ffir die Anrechnung nach diesem und dem vorhergehenden Absatz nicht aus,
so ist der dibersteigende Betrag zu erstatten.

A rtikel 25

(1) Die Staatsangehbrigen eines Vertragstaates dfirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhdngenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
die Staatsangehbrigen des anderen Staates unter gleichen Verhdltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangehbrige" bedeutet :

a) alle natiirlichen Personen, die die Staatsangehbrigkeit eines Vertrag-
staates besitzen;
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Estado contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

4. Todos los demos elementos del patrimonio de un residente de un Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 24

1. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas o posea
bienes que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, s6lo
puedan someterse a imposici6n en el otro Estado contratante, el primer
Estado, salvo lo dispuesto en el p6rrafo 2 siguiente, dejarA exentas tales
rentas o bienes, pero para calcular el impuesto correspondiente a las restantes
rentas o bienes de esta persona, puede aplicar el tipo impositivo que corres-
ponderia sin esta exenci6n.

2. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas que, de
acuerdo con las disposiciones del articulo 10, pArrafo 2, articulo 11, pdrrafo 2,
y articulo 12, pArrafo 2, pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
contratante, el primer Estado deduciri del impuesto sobre las rentas de
esta persona una cantidad igual al impuesto pagado en el otro Estado
contratante. Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de la parte del
impuesto, computada antes de la deducci6n, correspondiente a la renta
obtenida en el otro Estado contratante.

3. En Espafia, el impuesto pagado en Austria se deducird tambidn del
impuesto a cuenta, de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 2
anterior. Cuando el impuesto espafiol a cuenta se exija antes que los impuestos
austriacos que, de acuerdo con el presente Convenio son deducibles de los
mismos, y las cuotas de los impuestos generales espafioles no permitan de-
ducir la cantidad que corresponda con arreglo a este pArrafo y al precedente,
se devolverA el exceso.

Articulo 25

1. Los nacionales de un Estado contratante no serAn sometidos en el otro
Estado contratante a ninglln impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que
no se exijan o que sean m6s gravosos que aqudllos a los que estdn o puedan
estar sometidos los nacionales de este filtimo Estado que se encuentren en
las mismas condiciones.

2. El t6rmino (( nacionales ) significa

a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad de un Estado
contratante;
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b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und andere
Personenvereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat gel-
tenden Recht errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebsstdtte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat
nicht ungfinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Staates, die die gleiche Tdtigkeit ausfiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen Steuer-
freibetrdge, -begiinstigungen und -ermdlBigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewdhren, die er den in seinem Gebiet
ansdssigen Personen gewdhrt.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teil-
weise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansds-
sigen Person oder mehreren solchen Personen gehbrt oder ihrer Kontrolle
unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuer-
ung noch einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit
zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen andere dhnliche Unternehmen
des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

Artikel 26

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person der Auffassung, daB
die Mal3nahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffr sie
zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fihren werden, die diesem Ab-
kommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaat-
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustdndigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig
ist.

(2) Hdlt diese zustdndige Beh6rde die Einwendung fuir begriindet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lbsung herbeizufiihren, so
wird sie sich bemiihen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustdndigen
Behbrde des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
kbnnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
Fallen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Behdrden der Vertragstaaten kbnnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absdtze unmittelbar
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b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones,
cuya condici6n de tales derive de las leyes vigentes en un Estado
contratante.

3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contra-
tante tenga en el otro Estado contratante no serA sometido a imposici6n
en este Estado de manera menos favorable que las empresas de este iiltimo
Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado contratante a conceder a los
residentes del otro Estado contratante las deducciones personales desgra-
vaciones y reducciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes
en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mas resi-
dentes del otto Estado contratante, no serAn sometidas en el Estado contra-
tante citado en primer lugar a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que sean m6s gravosos que aqu6llos a los que est6n
o puedan estar sometidas las empresas similares del primer Estado.

Articulo 26

1. Cuando un residente de un Estado contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados contratantes implican o pueden representar
para 61 un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, con inde-
pendencia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados,
podr6. someter su caso a la autoridad competente del Estado contratante del
que es residente.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA
lo posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la
autoridad competente del otro Estado contratante, a fin de evitar la impo-
sici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes harin lo
posible pot resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las
dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio.
Tambi6n podrin ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble impo-
sici6n en los casos no previstos en el mismo.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrAn
comunicarse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se
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miteinander verkehren. Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch ffir
die Herbeifiihrung der Einigung zweckmdJBig, so kann ein solcher Meinungs-
austausch in einer Kommission durchgeffihrt werden, die aus Vertretern
der zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten besteht.

Artikel 27

(1) Die zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten werden die Informationen
austauschen, die erforderlich sind zur Durchffihrung dieses Abkommens
und des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter das
Abkommen fallenden Steuern, soweit die diesem Recht entsprechende
Besteuerung mit dem Abkommen in Einklang steht. Alle so ausgetauschten
Informationen sind geheimzuhalten und diirfen nur solchen Personen oder
Behhrden zug~inglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Ein-
hebung der unter das Abkommen fallenden Steuern befai3t sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpfiichte er einen der
Vertragstaaten :

a) Verwaltungsmal3nahmen durchzuffihren, die von den Gesetzen oder
der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates
abweichen;

b) Angaben zu fibermitteln, die nach den Gesetzen oder im normalen
Verwaltungsablauf dieses oder des anderen Vertragstaates nicht
beschafft werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschdfts-, Gewerbe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschdftsverfahren preisgeben wtirden
oder deren Erteilung dem Ordre public widersprciche.

Artikel 28

Dieses Abkommen berfihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln
des V6lkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 29

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen
so bald wie miiglich in Madrid ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am 1. Jinner des dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden folgenden Jahres in Kraft und seine Bestimmungen finden
von diesem Zeitpunkt an Anwendung.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 sind Artikel 8 und Artikel 23 Absatz 3
vom 1. Janner 1965 an anzuwenden.

No. 9103



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 229

refieren los p~rrafos anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos
pueden facilitarse mediante contractos personales, el intercambio de puntos
de vista podrA realizarse en el seno de una comisi6n compuesta por represen-
tantes de las autoridades competentes de ambos Estados contratantes.

Artculo 27

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiar~n
las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio y, de las
leyes internas de los Estados contratantes relativas a los impuestos compren-
didos en el mismo que se exijan de acuerdo con 6l. Las informaciones asi
intercambiadas serin mantenidas secretas y no se podrin revelar a nuinguna
persona o autoridad que no est6 encargada de la liquidaci6n o recaudaci6n
de los impuestos objeto del presente Convenio.

2. En ningdn caso, las disposiciones del pirrafo 1 obligan a un Estado
contratante a :

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica
administrativa o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su
propia legislaci6n o prActica administrativa normal o de las del
otro Estado contratante;

c) transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial,
de negocios o profesional o un procedimiento comercial o industrial,
o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden piblico.

A rticulo 28

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios
fiscales que disfrutan los funcionarios diplomiticos o consulares de acuerdo
con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos
especiales.

Articulo 29

1. El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
ser~n intercambiados en Madrid lo antes posible.

2. El presente Convenio entrari en vigor el 1 de Enero del afio siguiente a
aqudl en que se hayan intercambiado los instrumentos de ratificaci6n, y sus
disposiciones producir~n efecto a partir de aqu6lla fecha.

3. El articulo 8 y el pirrafo 3 del articulo 23 seran de aplicaci6n, no obstante
las disposiciones del p6.rrafo 2, a partir del 1 de Enero de 1965.
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Artikel 30

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der
Vertragstaaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkom-
men auf diplomatischem Weg unter Einhaltung einer Frist von mindestens
sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall
findet das Abkommen auf Steuern nicht mehr Anwendung, die ffir Kalender-
jahre erhoben werden, die dem Jahr folgen, in dem die Kiindigung erfolg ist.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmdchtigten der
beiden Vertragstaaten dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln
versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 20. Dezember 1966 in zweifacher Ausfertigung
in deutscher und spanischer Sprache, wobei beide Texte gleicherweise
authentisch sind.

Ffir die Republik Osterreich
Dr. Josef HAMMERSCHMIDT e. h.

Ffir Spanien :
Antonio DE LUNA e. h.
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Articulo 30

El presente Convenio permanecer6. en vigor hasta que se denuncie por
uno de los Estados contratantes. Cualquiera de ellos podrA denunciarlo por
via diplomitica, comunic6ndolo al menos con seis meses de antelaci6n a la
terminaci6n de cada afio natural. En tal caso, el Convenio dejari de tener
efecto respecto a los impuestos devengados en los afios natuales siguientes a
aqu~l en que se efect'e la denuncia.

EN Ft DE LO CUAL Los infrascritos, debidamente autorizados, firman
y sellan el presente Convenio.

HECHO en Viena 20 de Diciembre 1966 por duplicado, en idiomas alem~n
y espafiol, haciendo fM, igualmente, ambos textos.

Por la Repfiblica de Austria

Dr. Josef HAMMERSCHMIDT

Por Espafia :

Antonio DE LUNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

No. 9103. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT VIENNA, ON
20 DECEMBER 1966

The Republic of Austria and Spain, desiring to conclude an Agreement
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
fortune, have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its political or administrative
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or
of fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:

(a) In Austria:
(i) The income tax (Einkommensteuer);

(ii) The corporation tax (Karperschaftsteuer);
(ii) The contribution from income for the promotion of residential

building and for the equalization of family burdens (Beitrag
vom Einkommen zur Farderung des Wohnbaues und fir Zwecke
des Familienlastenausgleiches);

Came into force on 1 January 1968, i.e., I January of the year following the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Madrid on 8 November 1967, in accordance
with article 29 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9103. CONVENTION1  ENTRE LA RIRPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET L'ESPAGNE TENDANT A tRVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SIGNtRE A VIENNE, LE 20 DIRCEMBRE 1966

La Rpublique d'Autriche et l'Espagne, d~sireuses de conclure une
Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenues de ce qui suit

Article premier

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidentes
des deux Itats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune prdlev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des kItats contractants, de leurs subdivisions politiques
ou administratives ou de leurs collectivit~s locales.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains
6lments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont
assujettis les bdndfices provenant de l'alindation de biens mobiliers ou
immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la prdsente Convention s'applique sont, notamment,
h l'heure actuelle :

a) En ce qui concerne l'Autriche
i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

ii) L'imp6t sur les soci6t~s (Krperschaftsteuer),
iii) Les prdl~vements sur le revenu au titre de l'aide ht la construction

d'habitations et de la p6rdquation des charges de famille (Beitrag
vom Einkommen zur Frderung des Wohnbaues und fir Zwecke
des Familienlastenausgleiches),"

1 Entriee en vigueur le ler janvier 1968, soit le ler janvier de l'annde qui a suivi 1'4change

des instruments de ratification, qui a eu lieu h Madrid le 8 novembre 1967, conform~ment k
l'article 29, paragraphe 2.



234 United Nations - Treaty Series 1968

(iv) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);

(v) The business tax (Gewerbesteuer), including the pay-roll tax
(Lohnsummensteuer);

(vi) The tax on fortune (Verrnmgensteuer);
(vii) The land tax (Grundsteuer);

(viii) The tax on agricultural and forestry enterprises (A bgabe von
land- und fortswirtschaftlichen Betrieben);

(ix) The tax on the land value of undeveloped real estate (A bgabe
vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken),"

(x) The tax on property exempt from the inheritance tax (A bgabe
von Vermogen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(hereinafter referred to as "Autrian tax");

(b) In Spain :
(i) The general tax on the income of individuals (Impuesto General

sobre la Renta de las Personas Fisicas),"
(ii) The general tax on the income of companies and other legal

entities (Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demds
entidades juridicas), including the special tax of 4 per cent
instituted by article 104 of Act No. 41/1964 of 11 June 1964;

(iii) The following taxes collected in advance: the land tax on
agricultural and stock-raising property and livestock (Contri-
buci6n Territorial sobre la Riqueza Riistica y Pecuaria), the land
tax on urban property (Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana), the tax on earnings from personal services (Impuesto
sobre los rendimientos del Trabajo Personal), the tax on income
from capital (Impuesto sobre las Rentas del Capital) and the tax
on commercial and industrial activities and profits (Impuesto
sobre Actividades y Beneficios Comerciales e Industriales);

(iv) In Fernando P6o, Rio Muni, Sahara and Ifni, the taxes on
income (on earnings from services and from fortune) and on the
profits of enterprises [impuestos sobre la renta (sobre los rendi-
mientos del trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios de
las empresas]"

(v) The tax on surface area (canon de superficie), the tax on gross
earnings (impuesto sobre el producto bruto) and the special tax
on profits (impuesto especial sobre los beneficios) governed by
the Act of 26 December 1958 (applicable to enterprises engaged
in prospecting for and extracting oil);

(vi) The local taxes on income or fortune (impuestos locales sobre
la renta o el patrimonio);

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
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iv) L'imp6t sur les jetons de pr~sence et tanti~mes (Aufsichts-
ratsabgabe);

v) La contribution des patentes (Gewerbesteuer) [y compris
l'imp6t sur le montant des salaires pay~s] (Lohnsummensteuer);

vi) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer);
vii) L'imp6t foncier (Grundsteuer);

viii) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (A bgabe
von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);

ix) La contribution fonci~re des propri~tds non bAties (Abgabe
vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);

x) L'imp6t frappant les 6l6ments de fortune qui 6chappent h
l'imp6t sur les successions (Abgabe von Vermlgen, die der
Erbschaftssteuer entzogen sind);

(ci-apr~s ddnommds (( l'imp6t autrichien ));

b) En ce qui concerne l'Espagne :
i) L'imp6t g6n~ral sur le revenu des personnes physiques (el

Impuesto General sobre la Renta de las Personas Fisicas),
ii) L'imp6t g~n6ral sur les revenus des soci~t6s et autres sujets de

droit analogues (el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades
y demds entidades juridicas), y compris l'imp6t spdcial de 4 p. 100
6tabli en vertu de l'article 104 de la loin0 41/1964 du 11 juin 1964;

iii) Les imp6ts suivants, payds par acomptes provisionnels : l'imp6t
sur les entreprises agricoles (la Contribucion Territorial sobre la
Riqueza Rzistica y Pecuaria), l'imp6t sur la propridt6 urbaine
(la Contribucion Territorial sobre la Riqueza Urbana), l'imp6t
sur les revenus du travail (el Impuesto sobre los rendimientos del
Trabajo Personal), l'imp6t sur les revenus de capitaux (el
Impuesto sobre las Rentas del Capital) et l'imp6t sur les activit6s
ou b~ndfices des entreprises commerciales ou industrielles (el
Impuesto so bre A ctividades y Beneficios Comerciales e Industriales);

iv) A Fernando P6o, au Rio Muni, au Sahara et h Ifni, les imp6ts
sur le revenu (revenus du travail et de la fortune) et sur les b6n6-
fices des entreprises [los impuestos sobre la renta (sobre los rendi-
mientos del trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios de las
empresas],

v) La redevance trdfoncihre (el canon de superficie), l'imp6t sur
le produit brut (el impuesto sobre el producto bruto) et l'imp6t
sp6cial sur les b6ndfices (el impuesto especial sobre los beneficios)
institu~s par la loi du 26 d6cembre 1958 (applicable aux entre-
prises qui se consacrent h la recherche et h l'exploitation des
hydrocarbures);

vi) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune (los impuestos
locales sobre la renta o el patrimonio);

(ci-apr~s d6nommds c( l'imp6t espagnol ,).
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4. This Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
each year of any changes which have been made in their respective taxation
laws.

If any change is made in the taxation law of either Contracting State,
especially with regard to the taxation of dividends or interest, the two
Contracting States shall, at the request of either of them, enter into nego-
tiations with a view to revising such provisions of this Agreement as are
affected by the change.

Article 3

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Republic of Austria or Spain (Peninsular Spain, the
Balearic and Canary Islands, the Spanish towns and provinces in
Africa, and Equatorial Guinea, consisting of the Territories of Rio
Muni and Fernando Poo, both Territories being in the process of
self-determination), as the context requires;

(b) The term "person" comprises an individual, a company and any
other body of persons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean an enterprise carried on by a
resident of Austria or an enterprise carried on by a resident of Spain,
as the context requires;

(e) The term "competent authority" means:
1. In Austria : the Federal Ministry of Finance;
2. In Spain: the Minister of Finance, the Director-General for

Direct Taxes or any other authority designated by the Minister.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
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4. La pr~sente Convention s'appliquera dgalement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultrieurement s'ajouter ou se substi-
tuer aux imp~ts actuellement en vigueur. Chaque annde, les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants se communiqueront toutes modifications
apportdes A la 16gislation fiscale des deux ttats.

Si une modification quelconque est apport6e h la ldgislation fiscale
de l'un des Etats contractants, en particulier si elle affecte l'imposition des
dividendes ou des int~r~ts, les deux ttats contractants, h la demande de l'un
d'eux, engageront des ndgociations en vue de reviser les dispositions de la
prdsente Convention qu'intdresse ladite modification.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffdrente :

a) Les mots (('un des ttats contractants )) et (('autre Etat contractant
ddsignent, selon le contexte, la Rdpublique d'Autriche ou l'Espagne
(p6ninsule Ib6rique, fles Baldares et fles Canaries, ainsi que villes et
provinces espagnoles d'Afrique et Guinde 6quatoriale, constitude
par les territoires du Rio Muni et de Fernando P6o, ces deux terri-
toires 6tant considdrds dans le cadre de leur autonomie interne);

b) Le mot (( personne )) englobe les personnes physiques ainsi que les
socidtds ou tout autre groupement de personnes;

c) Le mot (( socit )) d~signe toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil k une personne morale;

d) Les mots (( entreprise de 1'un des ttats contractants )) et (( entreprise
de l'autre Etat contractant )) d6signent, selon le contexte, une entre-
prise exploitde par un rdsident de l'Autriche ou une entreprise
exploit6e par un rdsident de l'Espagne;

e) Les mots (( autoritds comp~tentes )) d6signent
1) En Autriche, le Minist~re f6dral des finances;
2) En Espagne, le Ministre des finances, le Directeur gdn6ral des

contributions directes ou toute autre autorit6 d6signde par le
Ministre.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des ttats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, & moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l~gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet
de la prdsente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la prdsente Convention, par (( r6sident de l'un des Ittats
contractants )) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gisla-
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therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State of which he is a national.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated. If the place of effective management cannot be determined,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its
registered offices are situated.

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise Js
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;
(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months.
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tion dudit ttat, y est assujettie h l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6si-
dence ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard h tout autre critre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, rdsidente des deux Rtats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est rdputde rdsidente de l'Itat oii elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux itats, elle est rdputde r~sidente de l'tat auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre
de ses intdrdts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux IRtats
contractants se trouve le centre des intdr~ts vitaux de ladite personne,
ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des
deux Ittats, elle est rtputde r~sidente de l'Etat oji elle s~journe
habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux ]Ptats
contractants ou ne sdjourne habituellement dans aucun d'eux, elle
est rdputde rdsidente de l'IRtat contractant dont elle est ressortissante.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 6tre,
par application du paragraphe I du pr6sent article, rdsidente des deux IRtats
contractants, elle est rdputde r~sidente de l'k tat contractant oil se trouve le
si~ge de sa direction effective. S'il n'est pas possible de ddterminer le lieu
oii se trouve le si~ge de sa direction effective, ladite personne est rdput~e
rdsidente de l'Iktat contractant oii elle a 6td constitu6e.

Article 5

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (( 6tablissement stable )) il faut
entendre un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6rds comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;

d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage si l'exdcution de l'ouvrage
dure plus de 12 mois.

NO 9103



240 United Nations - Treaty Series 1968

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than a agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income from immovable property shall be taxable only in the Contracting
State in which such property is situated.
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3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable :
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,

d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant
Sl'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entreposds aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant . l'entreprise sont
entreposds seule fin d'6tre transformds par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des pro-
duits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le
compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publi-
cit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues pour le compte
de l'entreprise qui repr~sentent pour l'entreprise un travail pr~pa-
ratoire ou une tAche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des IRtats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Ittat contractant - h moins qu'il ne s'agisse
d'un repr~sentant inddpendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article -

est assimilde h un 6tablissement stable sis dans le premier IRtat si elle est
investie des pouvoirs ndcessaires pour passer dans cet Ittat des contrats
pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins
que son r~le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des iRtats contractants n'est pas considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ittat contractant pour la
seule raison qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre reprdsentant jouissant d'un
statut inddpendant, h condition que lesdites personnes agissent A ce titre
dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de l'un des IRtats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6l1e par une socift6, qui est rdsidente de l'autre Etat
contractant ou y exerce une activit6 (par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de l'une
desdites soci6tds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans l']1tat
contractant ofi ces biens sont sis.

No 9103



242 United Nations - Treaty Series 1968

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business, as aforesaid, the profits of the enterprise
shall be taxable only in the other State but only so much of them as is attri-
butable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment including executive and general admi-
nistrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
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2. L'expression (( biens immobiliers ,) dolt s'entendre dans le sens que lui
donne la lgislation de l'tat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propridt6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation ou le droit
d'exploitation, de gisements min~raux, de sources ou d'autres ressources
du sol ou du sous-sol.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du prdsent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie
des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant h l'exercice
d'une profession lib6rale.

Article 7

1. Les bdn~fices d'une entreprise de l'un des ktats contractants ne sont
imposables que dans ledit Iktat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
dans l'autre lRtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, les b~ndfices de l'entreprise ne peuvent 6tre
impos6s dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attibuables audit
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants exerce une activit6
dans l'autre lRtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 cet 6tablissement stable, dans chacun des

tats contractants, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il
6tait une entreprise distincte et inddpendante exer~ant la mdme activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d~duction toutes les d~penses faites pour les besoins de l'6tablissement
stable et dfiment justifi6es, y compris les d6penses de direction et les frais
g~n6raux d'administration ainsi expos6s et 6galement justifies, que lesdites
d~penses aient W effectu6es dans 1'.Itat contractant oii l'6tablissement est
sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Iktats contractants, de d6terminer les
b~n~fices attribuables h 1'6tablissement stable en fonction d'une ventilation
des b6n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci,
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nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles laid down in this
article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include income which is dealt with separately in other
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

7. The provisions of paragraphs 1 to 6 shall also apply to income derived
by a silent partner from a silent partnership formed under Austrian law.

Article 8

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways trans-
port shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall
be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

Article 9

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or in-

directly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,
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les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article n'empdchent aucunement
ledit Itat contractant de ddterminer les bdndfices imposables selon la rdpar-
tition en usage; le mode de rdpartition adopt6 doit cependant 6tre tel que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le prdsent article.

5. Aux fins des paragraphes pr6cddents du pr6sent article, les b6ndfices h
attribuer h l'tablissement stable sont calculds selon la mme mnthode
d'annde en annde, A moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer
autrement.

6. Lorsque les bdndfices comprennent des 6llments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont aucunement modifides par les dispositions du present
article.

7. Les dispositions des paragraphes 1 h 6 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui reviennent a un commanditaire dans une socidt6
en commandite (stille Gesellschaft) aux termes de la l6gislation autrichienne.

Article 8

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'tat contractant oii se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les bdndfices provenant de l'exploitation de bateaux servant a la navi-
gation int6rieure ne sont imposables que dans l'Ittat contractant oil se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

3. Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes internationaux ou d'une entreprise de navigation intdrieure se
trouve h bord d'un navire ou d'un bateau, il est rdput6 situ6 dans l'Ittat
contractant oii se trouve le port d'attache du navire ou du bateau ou, s'il n'y
a pas de port d'attache, dans l'Etat contractant dont est rdsidente la personne
qui exploite le navire ou le bateau.

Article 9

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement
ou indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une
entreprise de l'autre E-tat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirec-
tement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Ittat
contractant,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed :

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is
a company (excluding partnership) which holds directly at least
50 per cent of the capital of the company paying the dividends and
which has owned the shares in question for at least one year imme-
diately prior to the date of distribution;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual

agreement settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
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et lorsque, dans Fun et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff6rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes,
les bdndfices que, n'6taient ces conditions, 'une des entreprises aurait rdalisds,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rdalisds, peuvent 6tre compris
dans les bdndfices de ladite entreprise et imposds en consdquence.

Article '10

1. Les dividendes qu'une socit6 rdsidente de l'un des Etats contractants
verse un r~sident de l'autre Rtat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est rsidente
peut imposer ces dividendes conform~ment . sa lgislation, 6tant entendu
que le taux de l'imp6t n'exc6dera pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une
socidt6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui ddtient directement
50 p. 100 au moins du capital de la soci~t6 distributrice, h condition
que cette participation soit constitute par des actions ddtenues pen-
dant une annie au moins avant la date de distribution des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit~s compdtentes des Etats contractants arr~teront d'un

commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.
Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition

de la soci6t6 quant aux b~n6fices par prdl~vement sur lesquels lesdits divi-
dendes sont vers~s.

3. Aux fins du prdsent article, le mot (( dividendes ), d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts mini~res,
de parts de fondateurs ou autres parts bdn~ficiaires - h l'exception des
crdances -, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que
la 16gislation fiscale de l' tat contractant dont la socidt6 distributrice est
r~sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le bdn6ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un des
Etats contractants a, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distri-
butrice est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment la participation g~n~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une socit rdsidente de l'un des IRtats contractants tire des
bdndfices ou des revenus de sources situdes dans l'autre IRtat contractant,
cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la
socit verse h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre IRtat,
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are not residents of that other State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11

1. Subject to the provisions of paragraph 3, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the amount of the interest. The competent author-
ities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of this limitation.

3. Interest on government securities issued by a Contracting State shall
be taxable only in that State.

4. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest arises is effectively
connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connexion with which the indebtednes
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
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ni prdlever aucun imp~t, au titre de l'imposition des bdndfices non distribuds,
sur les bdndfices non distribuds de la socit6, que ces dividendes ou ces bdn6-
fices non distribuds reprdsentent ou non, en totalit6 ou en partie, des bdn6fices
ou des revenus tirds de telles sources.

Article 11

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, les
intdrdts qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de sources situ6es
dans l'autre ittat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, l'ittat contractant d'oh proviennent les intdr~ts peut les
imposer, conformdment h sa lgislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi perqu n'excddera pas 5 p. 100 du montant des intdr~ts. Les autorit~s
comptentes des deux Etats contractants arrdteront d'un commun accord
les modalitds d'application de cette limitation.

3. Les intdr~ts de fonds publics de 'un des ttats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Aux fins du present Article, le mot "(int6r~t ) d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux bdndfices) et des cr6ances de
toute nature, ainsi que de tous autres produits que la l~gislation fiscale de
l'tat oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prettes.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des intdr~ts qui est rdsident de l'un des ttats
contractants a, dans l'autre ]ttat contractant d'oh proviennent les int~r~ts,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Les intdr~ts sont rdputds provenir de sources situdes dans l'un des ]ttats
contractants si le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou une de ses collectivit~s locales, ou un rdsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdr~ts, qu'il soit ou non
rdsident de Fun des ]ttats contractants, a dans l'un des ttats contractants
un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des
intdrts a W contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits
intdr~ts sont r~put6s provenir de l'tat contractant ofi l'6tablissement stable
est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdr~ts payds,
eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont versds, exc~de le montant
dont le ddbiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'it ce dernier
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excess part of the payments may be taxed according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use .of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for. information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political or administrative subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connexion with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed uI on by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the pro% isions
of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,

No. 9103



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conformdment h la ldgislation de chacun des ittats contractants,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12

1. Les redevances qu'un rdsident de Fun des ittats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre ittat contractant sont imposables dans le premier
ttat.

2. Toutefois, l'tat contractant d'oh proviennent les redevances peut les
imposer conformdment h sa l6gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi per~u n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du prdsent article, le mot €( redevances )) d6signe les r6mun6-
rations de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin~matographiques), de brevets, de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de formules
ou procdd~s de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un matdriel industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication de donn6es d'expdrience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des
ittats contractants a, dans l'autre ittat contractant d'oh proviennent les
redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit
ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r~putdes provenir de sources situdes dans l'un des
ittats contractants si le d~biteur est cet ittat lui-m~me, une de ses subdivi-
sions politiques ou administratives ou une de ses collectivit6s locales, ou un
r6sident de cet Rttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non rdsident de l'un des ittats contractants, a dans l'un des ittats contrac-
tants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser
des redevances a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces redevances,
lesdites redevances sont r~putdes provenir de l'Pttat contractant ob ledit
6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard I l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de
donn~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont
le ddbiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
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the excess part of the payments may be taxed according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovabl property, as defined in article 6,
paragraph 2, shall be taxable only in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, shall be taxable only in the other State. However, gains from
the alienation of movable property of the kind referred to in article 23,
paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in which such
movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income shall be taxable only
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 15

The provisions of article 7 shall apply mutatis mutandis to income which
a resident of a Contracting State derives from the other Contracting State
in respect of his activities as a broker, general commission agent or other
agent of an independent status.
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En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
conformdment h la lgislation de chacun des ittats contractants, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a dans l'autre tItat contractant, ou de biens meubles affectds h une
installation permanente dont un rdsident de l'un des Ittats contractants
dispose dans l'autre ttat contractant aux fins de l'exercice d'une profession
libdrale, y compris les gains provenant de 1'alidnation d'un tel 6tablissement
stable (que celui-ci soit ali6n6 isoldment ou en m~me temps que l'entreprise
tout enti~re) ou d'une telle installation permanente, ne sont imposables que
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des biens
meubles vis~s au paragraphe 3 de l'article 23 ne sont imposables que dans
l'tat contractant oha lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tout bien autre que ceux qui sont
visds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne sont imposables que dans
l'tat contractant dont le c6dant est r6sident.

Article 14

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Ittats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession libdrale ou d'une activit6 lucrative inddpendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, h. moins que l'int6-
ress6 n'utilise pour ladite profession ou activit6 une installation permanente
qui se trouve habituellement h sa disposition dans l'autre Etat contractant.
En pareil cas, seule la fraction desdits revenus qui est attribuable h cette
installation permanente est imposable dans cet autre Etat.

2. Constituent notamment des ( professions libdrales )) les activitds inddpen-
dantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou pddago-
gique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs,
architectes et agents fiduciaires.

Article 15

Les dispositions de l'article 7 sont applicables aux revenus qu'un r~si-
dent de l'un des Iktats contractants tire des activit~s qu'il exerce dans l'autre
ttat contractant, en qualit6 de courtier, de commissionnaire gdndral ou
autre reprdsentant jouissant d'un statut inddpendant.
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Article 16

1. Subject to the provisions of articles 19 and 20, salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom shall be taxable only in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if :

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport,
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 17

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State.

Article 18

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 16, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artists, and musicains, and by athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.
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Article 16

1. Sous r~serve des dispositions des articles 19 et 20, les traitements,
salaires ou r6mundrations analogues qu'un r~sident de Fun des ktats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que
dans cet Ektat, h moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre Etat contrac-
tant. En pareil cas, les r~mundrations reques h ce titre ne sont imposables
que dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les r~mu-
ndrations qu'un r6sident de Fun des ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre Iktat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s~jour ou des s6jours de l'int~ress6 dans l'autre Iktat
contractant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice
fiscal consid6rd;

b) Si les r6mun6rations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un
employeur, qui n'est pas r~sident de l'autre ]ktat contractant;

c) Et si les r~mun6rations ne sont pas 6 la charge d'un 6tablissement
stable ou d'une installation permanente que l'employeur a dans cet
autre k~tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun&
rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'aronefs
exploitds en trafic international, ou h bord de bateaux servant h la naviga-
tion int6rieure, ne sont imposables que dans l'I1tat contractant oii se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 17

Les tanti~mes, jetons de prdsence ou autres rtributions analogues
qu'un r~sident de l'un des P-tats contractants revoit en qualit6 de membre
du conseil d'administration ou du conseil de surveillance d'une soci6t6
r~sidente de l'autre Iktat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Iktat.

Article 18

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 16, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la
radio ou de la t6l~vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualit6 ne sont imposables que dans l'tat oil cette activit6
est exerc~e.
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Article 19

Subject to the provisions of article 20, paragraph 1, pensions and similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 20

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political or administrative subdivision, local author-
ity or public corporation thereof to any individual in respect of services
rendered to that State or subdivision, local authority or public corporation
thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political or admin-
istrative subdivision, local authority or public corporation thereof.

Article 21

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

2. Remuneration derived by a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State from an employment which he
exercises in the other Contracting State for the purposes of practical training
for a period or periods not exceeding a total of 183 days in the calendar year
concerned shall not be taxed in that other State.

Article 22
Any income of a resident of a Contracting State which is not expressly

mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.
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Article 19

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 20, les pensions
et r~mundrations analogues versdes L un r~sident de l'un des Etats contrac-
tants en contrepartie de l'exercice antdrieur d'une activit6 lucrative non
inddpendante ne sont imposables que dans cet Ittat.

Article 20

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es directement h une
personne physique par l'un des Etats contractants ou une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou des collectivit~s locales de cet ttat ou par
une personne morale de droit public dudit Ptat, ou h l'aide de fonds consti-
tuds par ledit Ittat contractant, ladite subdivision politique ou administra-
tive, ladite collectivit6 locale ou ladite personne morale de droit public,
en contrepartie de prestations de services fournies audit tItat, h ladite
subdivision politique ou administrative, h ladite collectivit6 locale ou
ladite personne morale de droit public dans l'accomplissement de fonctions
de caract~re public, ne sont imposables que dans cet Itat.

2. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun~rations
ou pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait
A une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des Itats contrac-
tants, une des subdivisions politiques ou administratives ou des collectivitds
locales de cet Itat ou une personne morale de droit public dudit Ittat.

Article 21
1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a t6
auparavant rdsident de l'un des I tats contractants et qui s6journe dans
rautre E'tat contractant k seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y compldter
sa formation, est exondr6 d'imp6t dans cet autre ktat en ce qui concerne les
sommes qu'il re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
h condition que lesdites sommes proviennent de sources situdes en dehors
de cet autre Etat.

2. Les r~mundrations qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de
l'industrie qui est ou a t6 auparavant rdsident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante qu'il exerce dans l'autre
Ittat contractant, pendant un sdjour ou des s6jours n'excddant pas 183 jours
au total au cours de l'annde civile considdrde, en vue d'acqudrir une formation
pratique, sont exondr~es d'imp6t dans cet autre Iktat.

Article 22

Les revenus d'un rdsident de l'un des IRtats contractants qui ne sont pas
expressdment mentionn~s dans les articles pr~c6dents ne sont imposables
que dans cet Ittat.
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Article 23

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, shall be taxable only in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the performance of professional
services, shall be taxable only in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in
inland waterways transport, and movable property pertaining to the oper-
ation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 24

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns fortune
which, in accordance with the provisions of this Agreement, is taxable
only in the other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject
to the provisions of paragraph 2, exempt such income or fortune from tax
but may, in calculating tax on the remaining income or fortune of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the exempted income or fortune had not been so exempted.

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accord-
ance with the provisions of article 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2,
and article 12, paragraph 2, may be taxed in the other Contracting State,
the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income
of that person an amount equal to the tax paid in the other Contracting
State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
derived from that other Contracting State.

3. In Spain the tax paid in the Republic of Austria shall be deducted also
from the tax collected in advance, in accordance with the provisions of
paragraph 2. If the Spanish tax collected in advance is collected before the
Austrian tax which is deductible therefrom in accordance with this Agree-
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Article 23

1. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 ne sont imposables que dans 1'I1tat contractant
oh lesdits biens sont sis.

2. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles faisant partie
des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en biens meubles
affect~s h une installation permanente servant h l'exercice d'une profession
lib~rale ne sont imposables que dans l']tat contractant oh l'6tablissement
stable ou l'installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a~ronefs exploitds en trafic international et les bateaux
servant h la navigation int~rieure, ainsi que les biens meubles qui sont
affectds h leur exploitation ne sont imposables que dans l'ttat contractant
oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6I6ments de la fortune d'un r~sident de l'un des ]etats
contractants ne sont imposables que dans cet ]-tat.

Article 24

1. Lorsqu'un r~sident de l'un des Etats contractants tire des revenus de
'autre ttat contractant ou y poss~de des biens et que, conformdment aux

dispositions de la prdsente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens ne
sont imposables que dans cet autre ]ttat, le premier ttat exon~re d'imp6t ces
revenus ou ces biens, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, mais il peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui
concerne les autres revenus ou les autres biens dudit r6sident, appliquer le
taux qui serait applicable si lesdits revenus ou lesdits biens n'6taient pas
exon~r6s d'imp6t.

2. Lorsqu'un r~sident de l'un des ]ttats contractants tire des revenus de
l'autre ]ttat contractant et que, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11 et du paragraphe 2
de l'article 12 de la pr~sente Convention, ces revenus sont imposables dans
cet autre tItat, le premier 1ttat d6falque de l'imp6t frappant les revenus
dudit r6sident un montant 6gal h l'imp6t acquitt6 dans l'autre tItat contrac-
tant. Toutefois, le montant h d~falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t,
calculM avant la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de l'autre Etat
contractant.

3. En Espagne, l'imp6t acquitt6 dans la R~publique d'Autriche est, confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, d6falqu6 de
l'imp6t espagnol pay6 par acomptes provisionnels. Lorsque l'imp6t espagnol
perqu par acomptes provisionnels est pr~levd avant l'imp6t autrichien qui
peut 6tre d6falqu6 de l'imp6t espagnol, conform6ment k la pr6sente Conven-
tion, et que le montant des imp6ts g~ndraux espagnols n'est pas suffisant
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ment, and if the amount of the Spanish general taxes is less than the amount
which is deductible in accordance with this paragraph and the preceding
paragraph, then the difference shall be refunded.

Article 25

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are
or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favour-
ably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

Article 26

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of which he is a resident.

No. 9103



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

pour que la ddduction prdvue au prdsent paragraphe et au paragraphe
prdc6dent puisse tre effectu6, l'exc~dent perqu sera rembours6.

Article 25

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti
dans l'autre Ittat contractant h une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre ]ttat.

2. Par (( ressortissant ), il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Ittats
contractants;

b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association consti-
tute conform~ment h la l~gislation en vigueur dans l'un ou l'autre
des Etats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des titats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre tItat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre
assujetti, dans cet autre Ittat, . une imposition moins favorable que les
entreprises de cet autre Ittat qui exercent la m~me activit6. •

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr6tdes
comme obligeant l'un des Ittats contractants . accorder aux r~sidents de
l'autre ttat contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs
charges de famille, les abattements, d6gr6vements ou reductions qu'il
accorde h ses propres r~sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Ittats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr61, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie
dans le premier IRtat h une imposition ou des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des
entreprises analogues du premier Etat.

Article 26

1. Tout rdsident de l'un des Ittats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Ittats contractants ou par les deux Etats entrainent ou
peuvent entrainer pour lui une imposition incompatible avec les dispositions
de la prdsente Convention peut, sans prdjudice des voies de droit internes,
adresser une r6clamation h l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont
il est r6sident.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for
in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 27

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Agreement in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which are the subject of the
Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation :

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws
or the administrative practice of that or of the other Contracting
State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).
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2. Ladite autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond~e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir . une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Ittat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompa-
tible avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Ittats contractants s'efforceront, par vole
d'entente amiable, de rsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans
les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autoritds comptentes des ktats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir i 1'entente visde aux paragraphes
prdcddents du prdsent article. S'il parait utile h cet effet de procdder verbale-
ment h un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein
d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes
des deux ittats contractants.

Article 27

1. Les autorit6s compdtentes des Ittats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de
la pr6sente Convention ou pour appliquer les dispositions ldgislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention dans la
mesure ofi l'imposition pr6vue par ces dispositions est compatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne pourront 6tre communiquds qu'aux personnes ou
aux autorit~s charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obigeant l'un ou l'autre des ]tats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gis-
lation ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la
pratique administrative de l'autre I-tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus
aux termes de sa l6gislation ou de celle de l'autre 1ttat contractant
ou qui ne peuvent 6tre recueillis par les voies administratives nor-
males;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, un secret d'affaires ou un
proc6d6 de fabrication, ou des renseignements dont la divulgation
serait incompatible avec l'ordre public.
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Article 28

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 29

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on 1 January of the year following
the exchange of the instruments of ratification, and its provisions shall
have effect as from that date.

3. Article 8 and article 23, paragraph 3, shall apply, notwithstanding the
provisions of paragraph 2, as from 1 January 1965.

Article 30

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Agreement,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year. In such event, the Agree-
ment shall cease to be effective as respects taxes levied for calendar years
following the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting
States, being duly authorized thereto, have signed and sealed this Agreement.

DONE at Vienna, on 20 December 1966, in duplicate in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria

Dr. Josef HAMMERSCHMIDT

For Spain :

Antonio DE LUNA
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Article 28

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consu-
laires sont en droit de pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit inter-
national ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 29

1. La prdsente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6changds h Madrid aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le ler janvier de l'ann6e qui
suivra celle au cours de laquelle l'6change des instruments de ratification
aura eu lieu, et ses dispositions prendront effet d~s son entree en vigueur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'article 8
et le paragraphe 3 de l'article 23 prendront effet h compter du ier janvier 1965.

Article 30

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
W ddnonc6e par l'un des IEtats contractants. Chacun des Iktats contractants

pourra d~noncer la prdsente Convention pour la fin de toute annie civile,
sous r~serve d'un prdavis de six mois, en adressant h l'autre ttat contractant,
par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation. En pareil
cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne les
imp6ts per~us pendant les anndes civiles suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura W notifide.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux ]ttats contractants, h
ce dfiment habilit&s, ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT h Vienne, le 20 ddcembre 1966, en double exemplaire, en allemand
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche

Josef HAMMERSCHMIDT

Pour l'Espagne :
Antonio DE LUNA
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No. 9104. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRIA AND CYPRUS ON
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. NICOSIA,
14 DECEMBER 1967

AUSTRIAN EMBASSY

NICOSIA

No. 4336-A/67

Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that for the purpose of
intensifying mutual relations, the
Austrian Federal Government is
prepared to conclude, on the basis
of reciprocity, with the Government
of the Republic of Cyprus an agree-
ment on the abolition of visas in the
following terms :

Article 1
Austrian and Cyprus nationals holding

a valid diplomatic passport, service
passport or ordinary passport issued
by the competent authorities of their
country shall be entitled without a
visa to enter for a stay not serving
gainful purposes, or to transit through,
the territory of the other Contracting
State.

Any stay on entry without a visa shall
be limited to three months.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

NICOSIA

ZI. 4336-A/67

Exzellenz!

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, daB die 5sterreichische
Bundesregierung bereit ist, mit der
Regierung der Republik Cypern zum
Zwecke der Ausweitung der beider-
seitigen Beziehungen ein Abkommen
fiber die Aufhebung der Sichtver-
merkspflicht auf der Grundlage
der Gegenseitigkeit abzuschlieBen,
welches folgenden Wortlaut hat

Artikel 1
dsterreichische und cyprische Staats-

angeh6rige, die einen von den
zustdndigen Beh6rden ihres Landes aus-
gestellten giiltigen Diplomatenpal3,
DienstpaB oder gew6hnlichen ReisepaB
besitzen, diirfen zu einem nicht Erwerbs-
zwecken dienenden Aufenthalt sichver-
merksfrei in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates einreisen bzw. durch
das Gebiet des anderen Vertragsstaates
durchreisen.

Der Aufenthalt nach einer sichtver-
merksfreien Einreise ist mit drei Monaten
begrenzt.

I Came into force on 13 January 1968, i.e., the thirtieth day following the exchange of the
said notes, in accordance with their provisions.
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If a holder of an Austrian or a Cyprus
diplomatic passport or service passport
is on duty with an Austrian or Cyprus
diplomatic or consular post in the
territory of the other Contracting State,
he as well as the members of his family
and his servants living in a joint house-
hold with him, provided these persons
hold diplomatic passports, service pass-
ports or ordinary passports of the
Republic of Austria or of the Republic
of Cyprus, shall be entitled to stay in
the territory of the other Contracting
State for the time of such duty.

Article 2

Without prejudice to the provision of
Article 1, last paragraph, a visa shall be
required for the purpose of pursuing a
gainful activity, or for any stay
exceeding three months in the territory
of the other Contracting State.

Article 3

The competent authorities of either
Contracting State shall be entitled to
refuse entry into, or transit through,
or a stay in, their territory to persons
whom they consider undesirable or
who infringe the foregoing provisions.

Article 4

Either Contracting State undertakes
to take back on request of the other
Contracting State at any time persons
who have been granted entry into the
territory of the other Contracting State
with one of the travel documents
mentioned in Article 1 without a visa,
even if they should not possess the
nationality of the State requested.

Steht der Inhaber eines 6ster-
reichischen oder cyprischen Diplomaten-
passes oder Dienstpasses bei einer 6ster-
reichischen oder cyprischen diploma-
tischen oder konsularischen Vertretung
auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
staates in Dienstverwendung, so sind
er und, wenn sie Diplomatenpdisse,
Dienstpdsse oder gewohnliche Reise-
pdsse der Republik Osterreich oder der
Republik Cypern besitzen, seine mit
ihm im gemeinsamen Haushalt lebenden
Familienangehbrigen und Bediensteten,
wahrend der Dauer seiner Dienstver-
wendung zum Aufenthalt auf dem Gebiet
des anderen Vertragsstaates berechtigt.

Artikel 2

Unbeschadet der Bestimmung des
letzten Absatzes des Artikels 1 ist ffir
die Ausfibung einer Erwerbstdtigkeit
oder fir einen drei Monate fiber-
steigenden Aufenthalt im Gebiet des
anderen Vertragsstaates ein Sichtver-
merk erforderlich.

Artikel 3

Die zustdndigen Beh6rden eines jeden
Vertragsstaates sind berechtigt, Perso-
nen, die sie als unerwiinscht ansehen
oder die gegen die vorstehenden Be-
stimmungen verstol3en, die Einreise in
ihr Land bzw. die Durchreise durch
ihr Land oder den Aufenthalt in dem-
selben zu verweigern.

Artikel 4

Jeder der beiden Vertragsstaaten ver-
pflichtet sich, Personen, denen auf Grund
eines der in Artikel 1 erwdihnten Reise-
dokumente die sichtvermerksfreie Ein-
reise in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates gestattet worden ist, fiber Er-
suchen des anderen Vertragsstaates
jederzeit zuriickzunehmen, auch wenn
sie die Staatsangehorigkeit des ersuchten
Staates nicht besitzen sollten.
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Article 5

Either Contracting State may suspend
temporarily the application of this
agreement for reasons of public security,
order or health.

Any adoption and discontinuation
of such measure shall be notified
immediately to the other Contracting
State through diplomatic channels.

Article 6

This agreement may be terminated
at any time. It shall expire three
months after receipt by the other
Contracting Party of a notice to be
given through diplomatic channels.

If the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the
Republic of Cyprus, I have the
honour to suggest that this Note
and Your Excellency's Reply shall
constitute an agreement between
our two Governments which shall
enter into force on the thirtieth
day following the exchange of these
notes.

Accept, Your Excellency, the
expression of my highest esteem.

Nicosia, December 14, 1967.

Artikel 5

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann
aus Griinden der 5ffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit, die An-
wendung dieses Abkommens vortiber-
gehend aussetzen.

Einfiihrung und Aufhebung dieser
MaBnahme sind dem anderen Vertrags-
staat unverziiglich auf diplomatischem
Wege bekanntzugeben.

Artikel 6

Dieses Abkommen ist jederzeit k~ind-
bar. Es tritt drei Monate nach Einlangen
der auf diplomatischem Wege vorzuneh-
menden Kiindigung beim anderen Ver-
tragspartner auBer Kraft.

Falls die Regierung der Republik
Cypern diesen Bestimmungen,
zustimmt, beehre ich mich vor-
zuschlagen, daB diese Note und
die Antwortnote Eurer Exzellenz
ein Abkommen zwischen unseren
beiden Regierungen bilden, welches
am 30. Tag nach Durchfiihrung
des Notenwechsels in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den
Ausdruck meiner vorzfiglichen Hoch-
achtung.

Nicosia, den 14. Dezember 1967.

STEINER m. p. STEINER m. p.

His Excellency Mr. Spyros Seiner Exzellenz Herrn Spyros
Kyprianou Kyprianou

Minister of Foreign Affairs of the Minister ftir Auswdrtige Angelegen-
Republic of Cyprus heiten der Republik Cypern

Nicosia Nicosia
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REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. DD.1/8

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note
of December 14th 1967, number
4336-A/67, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Cyprus and
that in consequence Your Excel-
lency's Note and this reply shall
constitute an Agreement between
our two Governments in this matter
which shall enter into force on the
30th day following the Exchange
of the Notes.

Accept, Your Excellency, the
expression of my highest esteem.

Nicosia, December 14, 1967.

ARAOUZOS m. p.

His Excellency Dr. Ludwig Steiner

Ambassador extraordinary and
plenipotentiary of the Republic
of Austria in Cyprus

Nicosia

REPUBLIK CYPERN

MINISTERIUM FOR

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

ZI. DD.1/8

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang
der Note Eurer Exzellenz vom
14. Dezember 1967, Zahl 4336-A/67,
zu bestd.tigen, welche folgenden
Inhalt hat :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, daB die Regierung der
Republik Cypern den vorstehenden
Vorschldgen zustimmt und sohin die
Note Eurer Exzellenz und diese
Antwortnote dazu ein Abkommen
zwischen unseren beiden Regier-
ungen in dieser Angelegenheit bilden,
welches am dreil3igsten Tage nach
Vornahme des Notenwechsels in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den
Ausdruck meiner vorzuglichen Hoch-
achtung.

Nicosia, den 14. Dezember 1967.

ARAOUZOS m. p.

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Ludwig
Steiner

aul3erordentlicher und bevoll-
machtigter Botschafter der
Republik Osterreich in Cypern

Nicosia

No 9104



272 United Nations - Treaty Series 1968

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9104. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE L'AUTRICHE ET CHYPRE RELATIF
A L'ABOLITION RRtCIPROQUE DES FORMALITIRS DE
VISA. NICOSIE, 14 DECEMBRE 1967

AMBASSADE D'AUTRICHE

NICOSIE

No 4336-A/67

M. le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'aux fins d'intensifier
les relations entre nos deux Rtats le Gouvernement f~d6ral autrichien est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre un
Accord sur l'abolition r6ciproque des formalitds de visa aux conditions
suivantes

Article premier

Les nationaux autrichiens et chypriotes munis d'un passeport diplomatique,
d'un passeport de service ou d'un passeport ordinaire en cours de validit6 d~livr6
par les autorit6s compktentes de leur pays peuvent entrer ou transiter sans visa
sur le territoire de l'autre Ltat contractant pour un s~jour n'ayant pas une
fin lucrative.

Les personnes qui se rendent sur le territoire de l'autre tat sans visa ne
pourront y sdjourner plus de trois mois.

Les ressortissants de chacun des ttats contractants munis d'un passeport
diplomatique ou d'un passeport de service et faisant par-tie d'une representation
diplomatique ou consulaire de l'itat dont ils rel~vent dans l'autre IRtat contractant,
ainsi que les membres de leur famille et les serviteurs vivant sous leur toit,
sous r~serve que ces personnes soient munies d'un passeport diplomatique, d'un
passeport de service ou d'un passeport ordinaire de la R6publique d'Autriche ou
de la R~publique de Chypre, peuvent sojourner sur le territoire de l'autre Rtat
contractant pendant la dur~e de ces fonctions.

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1968, soit le trenti~me jour ayant suivi 1'6change desdites
notes, conforindment h leurs dispositions.
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Article 2

Sans prdjudice de la disposition du dernier paragraphe de l'article premier,
il est ndcessaire d'obtenir un visa pour exercer une activitd lucrative ou pour sdjoumer
plus de trois mois sur le territoire de l'autre ttat contractant.

Article 3

Les autorit~s compdtentes de chacun des ttats contractants se r6servent le droit
de refuser aux personnes jugdes ind6sirables ou qui contreviennent aux dispositions
pr~c~dentes l'autorisation d'entrer, de transiter ou de sjoumer sur leur territoire.

Article 4

Chaque ]tat contractant s'engage A autoriser A tout moment, A la demande
de l'autre ] tat contractant, le retour sur son territoire des personnes qui se seront
rendues sur le territoire de l'autre ttat contractant sans visa, A l'aide de l'un des
titres de voyage mentionn~s A l'article premier, m~me si ces personnes ne possdent
pas la nationalit6 de Fl'tat A qui est faite cette demande.

Article 5

Chacun des 1ttats contractants peut pour des raisons de s~curit6, d'ordre public,
ou de sant6, suspendre temporairement l'application du present Accord.

L'aplication et la levde de cette mesure seront notifi~es imm~diatement A
l'autre tat contractant par la voie diplomatique.

Article 6

Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment. II expirera trois mois
apr~s rdception par l'autre ttat contractant d'un prdavis donn6 par la voie diplo-
matique.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr ment du Gouverne-
ment de la R~publique de Chypre, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente
note et la rdponse de Votre Excellence constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'dchange
de notes.

Veuillez agr6er, etc.

Nicosie, le 14 ddcembre 1967

STEINER

Son Excellence Monsieur Spyros Kyprianou
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique de Chypre
Nicosie

N- 9104
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II

RtPUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No DD.118

M. l'Ambassadeur,

J'ai Phonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 14 ddcembre 1967, n ° 4336-A/67, qui est ainsi conque

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique de Chypre accepte les dispositions pr~cddentes et qu'en cons6-
quence la note de votre Excellence constituera avec la prdsente r6ponse
un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant l'6change de notes.

Veuillez agr6er, etc.

Nicosie, le 14 d6cembre 1967

ARAOUZOS

Son Excellence Monsieur Ludwig Steiner
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la Rdpublique d'Autriche A Chypre
Nicosie

No. 9104
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No. 9105. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE' INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGA-
NIZATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF MALAYSIA. SIGNED AT KUALA LUMPUR,
ON 10 MAY 1968

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization and the United Nations
Industrial Development Organization (hereinafter called "the Organ-
izations"), and the Government of Malaysia (hereinafter called "the Govern-
ment").;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organ-
izations relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII)3 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

1 Came into force on 10 May 1968 by signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9105. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP1RRATION-
NELLE 1  ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'RDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES T]RLftCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MtRTROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'1RNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtRVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT MALAI-
SIEN, D'AUTRE PART. SIGNtR A KUALA-LUMPUR,
LE 10 MAI 1968

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel (ci-apr6s d~nomm~es ales Organisations s), d'une
part, et le Gouvernement malaisien (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement s),

d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et dcisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique
qui ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des
peuples, en particulier les r~solutions 1256 (XIII)2 et 1946 (XVIII)3 de
I'Assemble g6n6rale des Nations Unies,

1 Entrd en vigueur le 10 mai 1968 par la signature, conformment au paragraphe 1 de

'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, treiziime session, Suppliment

-no 18 (A/4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge ginlrale, dix-huitidme session, Suppldment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Malaysia and thus to supplement
the technical assistance available to the Government under the Revised
Standard Agreement dated 1st March 1962,1 between the Organizations
and the Government, have entered- into this Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform func-
tions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the Officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers.
The Government and the Officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationships in conformity with the practice of the
Government in regard to its own civil servants or other comparable
employees. However, any such contracts or arrangements shall be subject
to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex 12 to this Agreement. The
organizations undertake to furnish the Government with a copy of each
such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 122, and Vol. 485, p. 368.

2 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty
Series, Vol. 527, p. 136.

No. 0105
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Estimant souhaitable de s'employer de concert t favoriser le ddvelop-
pement des services administratifs et autres services publics de la Malaisie
et de compldter ainsi l'assistance technique mise h la disposition du Gouver-
nement en vertu de l'Accord type revis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 1er mars 19621,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORT]E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnomm~s (( les
agents ),) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employees par lui titre analogue, rempliront des fonctions d'exdcu-
tion, de direction et d'administration. 11 d~finit 6galement les conditions'
fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements approprids touchant leurs relations mutuelles, conform6-
ment k la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cepen-
dant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations intdress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation intdress~e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue 'annexe 12 du present Accord. Les Organisa-
tions s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution,
de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de
la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ressde
en sont convenus, 5. remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~tds

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 123, et vol. 485, p. 369.
2 Non publide avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recueil des Trait~s, vol. 527, p. 137.
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and the organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In'the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they
are assigned; they shall not report to nor take instructions from the organ-
izations or any other person or body external to the Government, or the
public or other agency or body to which they are assigned, except with
the approval of the Government. In each case the Government shall
designate the authority to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the organizations. Accordingly the officers shall not be required to per-
form functions incompatible with such special international status, or with
the purposes of the organizations, and any contract entered into by the
Government and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsiblities temporarily assigned to
the officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the
training of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the sucessful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments' in curren-
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ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affectds, et ils en
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes
ou organismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auquel ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent
sera immddiatement responsable.

3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis a la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international spdcial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre
de nature h favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international spdcial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat passd entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause expresse h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants
du pays qui seront les homologues locaux des agents et-que ceux-ci formeront
de fa~on h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilitds temporairement confides aux agents en exdcution du prdsent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires A
la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
6noncdes , l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents confor-
moment aux r6solutions et ddcisions applicables de leurs organes comp6tents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du
present Accord, et, notamment, a verser le compliment de traitement et les
indemnitds devant venir s'aj outer, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemni-
tds connexes vers~s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I
de l'article IV du present Accord; elles s'engagent h effectuer sur demande,
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cies unavailable to the Government, and the making of arrangements for
travel and transportation outside Malaysia, when the officers, their families
or their belongings are moved under the terms of their contracts with the
organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the organization
concerned and the officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the
officers including the cessation of such services, if and when this becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are
assimilated, provided that if the total emoluments forming the Government's
contribution in respect of an officer should amount to less than twelve and
one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than
such other percentage of such total cost as the competent organs of the
organizations shall determine from time to time, the Government shall
make an additional payment to the United Nations Development Programme,
or to the organization concerned, as appropriate, in an amount which will
bring the Government's total contribution for each officer to twelve and
one-half per cent or other appropriate percentage figure of the total cost
of providing the officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other
comparable employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other
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lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et i

prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors de la Malaisie
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport prdvu par le contrat pass6
entre l'agent et l'Organisation intdressde.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de ddc~s imputable \ l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront spdci-
ides dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v6leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
si celle-ci devient ndcessaire.

Article I V

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entraindes
par l'exdcution du prdsent Accord, en versant h l'agent le traitement, les
indemnitds et les 6lments de r6mundration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employdes par lui
. titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimilM quant au rang, 6tant entendu

que si le total des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent reprdsente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura td fix6 par les organes compdtents des Organisations, le Gouver-
nement versera au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
ou, le cas 6chdant, h l'Organisation intdressde une somme telle que la contri-
bution globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve repr6-
senter 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des ddpenses
faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant 6tre effectu6
annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et
facilit~s dont bdndficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employdes par lui h titre analogue auxquels ragent est
assimild quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre k la
disposition des agents un logement addquat. S'il assure le logement de ses
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comparable employees and under the same conditions as are applicable
to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make
any arrangement necessary to permit the officers to take such home leave
as they are entitled to under the terms of their contracts with the organiza-
tion concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allow-

ances paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the organ-
izations and their agents and employees, and shall hold the officers, the
organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful
misconduct of officers or the agents or employees of the organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned
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fonctionnaires ou des autres personnes employes par lui t titre analogue,
le Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congds
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra dgalement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnaft que les agents :
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis

par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,

6lments de r~munration et indemnit~s qui leurs seront vers6s
par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant
l'immigration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon6taires ou les facilit6s de
change, des m~mes privilkges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) BWn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoy~s diplomatiques en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels, au moment otL ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes reclamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de rdcla-
mation ou d'action en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cutdes en
vertu du prdsent Accord, h moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, le cas 6ch6ant, et
l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite
action en responsabilit6 r6sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress6e
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
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with such information as the organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the organization.'

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termin-
ation of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of
or relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the
preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
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intdressde les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses
et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que,. pour chaque poste pourvu, la date
d'entrde en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec
la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
'Organisation intdress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera
aux Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les
rdsultats obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents a rdgler hors du pays qui aura 6t6 fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation intdressde soit
tenue de verser une indemnit6 ? l'agent en vertu du contrat qu'elle aura
pass6 avec lui, le Gouvernement versera, k titre de contribution au r~glement
de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licen-
ciement qu'il aurait h verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employdes par lui h titre analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au
rang s'il mettait fin h leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre
r~gl6 conform~ment la phrase pr6cddente, la question sera, h la demande
de l'une des parties au diffdrend, soumise A arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du present article.

2. Tout diffdrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel don-
nerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre
rdgl6 par voie de ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement
sera, A la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h arbitrage confor-
m~ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diffrend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront h la majorit6. Chaque partie au diff~rend d~signera
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shall appoint one arbitrator, and the two. arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now enforced between the United Nations and the
Government of the former Federation of Malaya, dated 29th May 19591 is
hereby superseded and the provisions of this Agreement shall apply to
officers provided under the Agreement now superseded. The provisions of
this Agreement shall not apply to officers provided by any organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical
assistance of such organization, where such regular programme of technical
assistance is subject to a special agreement between the organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the orga-
nizations and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the organi-
zation concerned and by the Government, in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the competent organs of the organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice
to the rights of officers holding appointments hereunder.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 109.
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un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds nommeront le troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, 1'une
des parties pourra demander au Secr6taire g6ndral de la Cour permanente
d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arrdteront la procddure ;k
suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage a raison de la propor-
tion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e
par les parties comme le r~glement ddfinitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. L'Accord qui est actuellement en vigueur entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvertiement de l'ancienne FHd6ration de Malaisie, en date du
29 mai 19591, est annul6 et les dispositions du present Accord s'appliqueront
aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord maintenant
annul6. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance tech-
nique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un
accord que le Gouvernement et l'organisation int6ress6e ont sp6cialement
conclu en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les
organisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues
par le present Accord seront r~gles par l'organisation int~ress~e et le Gouver-
nement, conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents des organisations. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre
Partie pr~sentera k cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e ' l'autre partie;
en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apres la
r~ception de ladite notification. La d~nonciation du pr6sent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 109.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Kuala Lumpur this tenth day
of May 1968, in the English language in two copies.

For the Government of Malaysia:
Tunku Tan Sri Mohamed bin Tunku BESAR

BURHANUDDIN

Chief secretary to the Government

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-
nization and the United Nations Industrial
Development Organization

David BLICKENSTAFF

Resident Representative
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment habilit~s des
organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des parties, sign6 le pr6sent Accord h Kuala-Lumpur, le 10 mai 1968, en
deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement malaisien

Tunku Tan Sri Mohamed bin Tunku BESAR

BURHANUDDIN

Secr6taire Principal du Gouvernement

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t41Mcommu-
nications, l'Organisation m6t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, l'Union postale universelle, l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel:

David BLICKENSTAFF
Repr6sentant r6sident
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No. 9106. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION, AND THE MILITARY GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA. SIGNED AT LAGOS,
ON 20 APRIL 1968

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter called
"the Organizations"), and the Military Government of the Federal Republic
of Nigeria (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organi-
zations relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII 3 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

I Came into force on 20 April 1968 by signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9106. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPItRATION-
NELLE 1  ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IRDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TIRL]RCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION M]RTROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT MILITAIRE DE LA R]EPUBLIQUE
FIRDIRRALE DU NIG]RRIA, D'AUTRE PART. SIGNfl A
LAGOS, LE 20 AVRIL 1968

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture,

l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~lcommunications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime (ci-apr~s d~nomm~es e(les Organisations ))),
d'une part, et le Gouvernement militaire de la Rdpublique f~drale du
Nigeria (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement ))), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati&re d'administration publique
qui ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des
peuples, en particulier les r~solutions 1256 (XIII)2 et 1946 (XVIII)3 de
l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies,

1 Entrd en vigueur le 20 avril 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

1'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gingrale, treizi~me session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggngrale, dix-huitime session, Suppliment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services and thus to supplement the technical
assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 23 June 19641 between the Organizations and the
Government of the 'Federal Republic of Nigeria, have entered into this
Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

ScoPE OF THE 'AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform func-
tions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the Officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers.
The Government and the Officers shall enter into contracts between them-
selves, or adopt such other arrangemenfs as may be appropriate concerning
their mutual relationships in conformity with the practice of the 'Government
in regard to its own civil servants or oth'er'com'parable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex 12 to this Agreement. The orga-
nizations undertake to furnish the Government with a copy of each such
contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 506, p. 108.
2 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty

Series, Vol. 527, p. 136.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le ddvelop-
pement des services administratifs et autres services publics et de compl6ter
ainsi l'assistance technique mise h la disposition du Gouvernement en vertu
de l'Accord revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouver-
nement de la Rdpublique fdd6rale du Nigdria ont conclu le 23 juin 19641,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORTtE DE L'AccORD

.1. Le present Accord ddfinit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nommds €( les
agents ))) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6-
cution, de direction et d'administration. II d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements approprids touchant leurs relations mutuelles, confor-
m~ment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses
propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations int-
ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que 1'Organisation int~ress~e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 12 du prdsent Accord. Les Organisa-
tions s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du prdsent Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution,
de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation intdressde

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 506, p. 109.
2 Non publide avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recuei des Traitds, vol. 527, p. 137.
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and the organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or
other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case, the Government shall designate the autho-
rity to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the organizations. Accordingly, the officers shall not be required to
perform functions incompatible with such special international status, or
with the purposes of the organizations, and any contract entered into by the
Government and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

A rticle III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
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en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, socidt6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affectds, et ils en
rel~veront exclusivement; k moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes
ou organismes extdrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auquel ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut interna-
tional special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit Wtre de
nature h favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront tre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international spdcial ou avec les fins des Organisations
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause expresse h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fa~on h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilitds temporairement confides aux agents en exdcution du prdsent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services ndcessaires
h la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifids pour remplir les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents confor-
mdment aux rdsolutions et d~cisions applicables de leurs organes comptents
et sous r~serve qu'elles disposent des fonds ndcessaires et d'agents ayant la
compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs ndcessaires h la due application du
prdsent Accord, et, notamment, h verser le compldment de traitement et les
indemnitds devant venir s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et indem-
nitds connexes verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du prdsent Accord; elles s'engagent a effectuer,
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paid to the officers by thc Government under Article IV, paragraph 1, of this
Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel
and transportation outside of the Federal Republic of Nigeria, when the
officers, their families or their belongings are moved under the terms of their
contracts with the organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the organization
concerned and the officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers in-
cluding the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Arlicle IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are assimil-
ated, provided that if the total emoluments forming the Government's
contribution in respect of an officer should amount to less than twelve and
one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than
such other percentage of such total cost as the competent organs of the
organizations shall determine from time to time, the Government shall
make an additional payment to the United Nations Development
Programme, or to the organization concerned, as appropriate, in an amount
which will bring the Government's total contribution for each officer to
twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the
total cost of providing the officers, such payment to be made annually in
advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. If shall provide each officer with
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sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors de la Rdpublique f~drale du Nigdria lorsqu'il s'agit d'un voyage ou
d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation
intdressde.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront approprides, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de ddc~s imputable a l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiares seront spdci-
ides dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rdvdleraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
si celle-ci devient ndcessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des ddpenses entraindes
par l'ex6cution du prdsent Accord, en versant k l'agent le traitement, les
indemnitds et les 61ments de rdmundration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employdes par lui
h titre analogue auxquels l'intdress6 est assimilM quant au rang, 6tant entendu
que si le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent reprdsente moins de 12,5 p. 100 du total des ddpenses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura W fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouver-
nement versera au Programme des Nations Unies pour le ddveloppement
ou, le cas 6chdant, 6 l'Organisation intdress6e une somme telle que la contribu-
tion globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve reprdsen-
ter 12,5 p. 100, ou tout autre pourtentage appropri6, du total des ddpenses
faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant tre effectu6
annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des 'services m6dicaux et hospitaliers, les services et
facilitds dont bdndficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employdes par lui h titre analogue auxquels l'agent est
assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre
h la disposition des agents un logement addquat. S'il assure le logement
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housing if it does so with respect to its national civil servant or
other comparable employees and under the same conditions as are applicable
to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangment necessary to permit the officers to take such home leave as
they are entitled to under the terms of their contracts with the organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allow-
ances paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent
upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent upon
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their posts in the country within the
first three months after arrival such period being extended to six
months in exceptional cases having regard to the place of shipment.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the officers, the organiza-
tions and their agents and employees harmless in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it
is agreed by the Government, the Administrator of the United Nations
Development Programme, where appropriate, and the organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or willful
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de ses fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui h titre
analogue, le Gouvernement fera de meme pour les agents et dans les m~mes
conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congds annuels et des congds
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis

par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exondrds de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,

616ments de rdmundration et indemnit6s qui leur seront vers6s
par les Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, de l'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des
6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit6s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accrddit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Bdn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoys diplomatiques en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels, au moment o6' ils assumeront pour la premiere
fois leurs fonctions dans le pays, dans les trois premiers mois suivant
leur arrivde, cette pdriode 6tant portde h six mois dans les cas excep-
tionnels en raison du lieu d'expddition.

6. Le Gouvernement sera tenu de rdpondre h toutes r6clamations que
des tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de rdcla-
mation ou d'action en responsabilit6 ddcoulant d'opdrations exdcutdes en
vertu du prdsent Accord, A moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, le cas 6ch6ant, et
l'Organisation int~ressde ne conviennent que ladite rdclamation ou ladite
action en responsabilit6 rdsultent d'une n~gligence grave ou d'une faute
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misconduct of officers or the agents or employees of the organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned
with such information as the organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termi-
nation of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the
preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
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intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation intdress~e
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il prdsentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int~ressde les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste k pourvoir et au sujet des clauses
et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera . l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entrde en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation int6ressde.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis . sa disposition et il communiquera
aux Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les
rdsultats obtenus grace l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses des
agents h rdgler hors du pays qui aura W fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ressde soit
tenue de verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura
pass6 avec lui, le Gouvernement versera, k titre de contribution au r~glement
de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il aurait h verser h un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ6es par lui i titre analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant
au rang s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les parties h arriver A un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre
rdgl6 conform~ment hL la phrase prdc6dente, la question sera, ii la demande
de l'une des parties au diff6rend, soumise A arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du prdsent article.

2. Tout diffdrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait
6tre rdgl6 par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement
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or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary General of
the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudi-
cation thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreements now in force between the United Nations and the
Government, dated 7 August 19621 and between the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization and the Government dated
2 August 1961 are hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to officers provided under the Agreements now superseded.
The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter
for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
organization concerned and by the Government, in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the competent organs of the organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 167.
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sera, h la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h arbitrage confor-
m~ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diffdrend devant 6tre soumis bi arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diff6rend ddsignera
un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s nommeront le troisi6me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas td ddsign6, l'une
des parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres arr~teront la procddure h
suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage ' raison de la propor-
tion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera acceptde
par les parties comme le r~glement ddfinitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d&s sa signature.

2. L'Accord qui est actuellement en vigueur entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement, en date du 7 aofit 19621, et celui qui est
en vigueur entre l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture et le Gouvernement, en date du 2 aofit 1961, sont annul6s
et les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aux agents dont les
services sont fournis au titre des Accords maintenant annulus. Les dispo-
sitions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les services
sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation des Nations
Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit
programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le
Gouvernement et l'organisation int~ressde ont spdcialement conclu en la
mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nommds en vertu du prdsent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues
par le pr6sent Accord seront rdgldes par l'organisation int~ressde et le Gouver-
nement, conform~ment aux r~solutions et ddcisions pertinentes des organes
compdtents des organisations. Chacune des parties au prdsent Accord exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre
Partie pr~sentera ii cet effet.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 167.
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4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon
written notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt
of such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice
to the rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Lagos this twentieth day of
April 1968 in the English language in two copies.

For the Military Government of the Federal Republic

of Nigeria:

Alhaji Y. GUSAU

Commissioner for the Ministry of Economic
Development

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and
the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization :

Winston R. PRATTLEY

Resident Representative a. i. of the
United Nations Development Programme
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4. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par toutes les organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par vole de notification 6crite adress~e i l'autre partie;
en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la
rdception de ladite notification. La d6nonciation du present Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment habilit~s des
organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des
parties, sign6 le present Accord h Lagos, le 20 avril 1968, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement militaire de la Rdpublique
f6ddrale du Nigeria
Alhaji Y. GuSAU

Commissaire du Minist~re du d~veloppement
6conomique

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des tdlMcom-
munications, l'Organisation mdtdorologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime :
Winston R. PRATTLEY

Reprdsentant rdsident par intdrim du Programme
pour le ddveloppement des Nations Unies.
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DENMARK
and

PAKISTAN

Agreement concerning technical co-operation. Signed at
Karachi, on 12 December 1964

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement.
Signed at Islamabad, on 25 March 1967

Official texts : English.

Registered by Denmark on 20 May 1968.

DANEMARK
et

PAKISTAN

Accord de cooperation technique. Signe a Karachi, le
12 d6cembre 1964

Accord complkmentaire 'a 'Accord susmentionne. Signe '
Islamabad, le 25 mars 1967

Textes officiels anglais.

Enregistris par le Danemark le 20 mai 1968.
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No. 9107. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT KARACHI, ON 12 DECEMBER 1964

The Royal Danish Government and the Government of Pakistan,
desirous of strengthening the friendly relations between the two countries
and their peoples, and recognizing their mutual interest in the economic and
technical development of their countries, have agreed as follows:

I. TIhe Royal Danish Government and the Government of Pakistan will co-
operate in continuation of the operation of the Co-operative Institute of
Management, Lahore, West Pakistan (C.I.M.). The objectives of the
Institute are as under:

a) Consultation and business advice to co-operative enterprises on
management problems.

b) Research into management problems in existing co-operative enter-
prises.

c) Publication of manuals, booklets, periodicals, course scripts, forms,
accounting records and other instruments of management.

d) Teaching of management concepts and techniques to government
officers and executives of co-operative enterprises.

II. The Co-operative Institute of Management has been organized as a
department of the West Pakistan Co-operative Union, Lahore, and comprises
the following four technical sections:

a) Co-operative Banking and Credit Institutions' Management.
b) Co-operative Marketing Management.
c) Co-operative Agricultural Supply Services' Management.

d) Co-operative Consumers' supply Management.
Each Section will be headed by a Pakistani Section Chief.

III. For a period of two years the Government of Denmark will endeavour
to continue to make available four qualified experts in co-operation with
special experience in the fields of Banking and Credit Institutions, Marketing,
Agricultural Supply Services and Consumers' supply.

1 Came into force on 12 December 1964 by signature, and, in accordance with article IX,
became effective retroactively as from 1 October 1964.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9107. ACCORD DE COOPIERATION TECHNIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS. SIGNIR A
KARACHI, LE 12 DRCEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement pakis-
tanais, ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples, et reconnaissant leur intdr~t commun dans le d~veloppement
6conomique et technique de leur pays, sont convenus de ce qui suit

1. Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement pakis-
tanais coop~reront aux fins de continuer d'assurer le fonctionnement de
l'Institut coop~ratif de gestion (C. I. M.), Lahore, Pakistan occidental. Les
objectifs de l'Institut sont les suivants :

a) Consultations et conseils pratiques aux entreprises cooperatives
quant aux probl~mes de gestion;

b) Recherches relatives aux probl~mes de gestion des entreprises coopd-
ratives existantes;

c) Publication de manuels, de brochures, de pdriodiques, de cours
polycopi6s, de formulaires, de registres comptables et d'autres
instruments de gestion ;

d) Enseignement des principes et techniques de gestion h des fonction-
naires du gouvernement et & des dirigeants des entreprises coopd-
ratives.

II. L'Institut coop~ratif de gestion constitue un d~partement de l'Union
coop6rative du Pakistan occidental (Lahore) et il comporte les quatre
sections techniques suivantes :

a) Gestion des instituts bancaires et de crddit;
b) Gestion des coop6ratives de vente;
c) Gestion des services coopdratifs d'approvisionnement en produits

agricoles;
d) Gestion des coopdratives de consommation.
Chaque section sera dirig6e par un chef de section pakistanais.

III. Pendant une p~riode de deux ans, le Gouvernement danois s'efforcera
de fournir . nouveau quatre experts qualifi~s en mati~re de coop6ration,
ayant une expdrience particuli~re dans les domaines des instituts bancaires
et de crddit, de la vente, des services d'approvisionnement en produits

1 Entrd en vigueur le 12 ddcembre 1964 par la signature, avec effet rdtroactif au 1e r 
octobre

1964, conformdment . l'article IX.
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The Government of Denmark will pay the travelling expenditures of
the experts to and from Pakistan as well as their salaries and emoluments
during their stay in Pakistan. The Government of Denmark will pay board
and lodging for the experts during their travels in connection with their
services.

IV. For further training in Denmark the Danish Government will grant
four fellowships to Pakistan nationals to be selected by the management of
the project in consultation with the Danish experts concerned. The fellow-
ships will comprise payment of all costs in connection with the training in
Denmark, i.e. travel to and from Denmark, tuition fees, insurance, board and
lodging, pocket money, etc.

V. The Government of Denmark will donate to the Institute the following
equipment :

One Land-Rover/Jeep
One Electric addition machine
One Photo-copying machine
Two cash registers
One price marking machine
One duplicator
The Government of West Pakistan will pay import duties, sales-tax etc.,

on the above mentioned equipment.

VI. The Government of West Pakistan will pay what is strictly expenditure
of transport in connection with the services of the experts.

VII. The Government of Pakistan will grant the Danish experts and their
families facilities in accordance with the Model Rules for Foreign Technical
Experts as framed by the Government of Pakistan.

Any income chargeable under the head "Salary" received by or due to
the Danish experts coming under this Agreement, including the earlier
Agreement dated 30th December, 1963, shall be exempt from the payment
of Income Tax.

VIII. The Government of Pakistan will provide the following through the
West Pakistan Co-operative Union Limited, Lahore:

a) Personnel
1) Technical

4 Section Chiefs, one for each of the technical sections of the C.I.M.

4 Assistant Section Chiefs, one for each of the technical sections
of the C.I.M.
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agricoles et de l'approvisionnement en produits de consommation. Le Gou-
vernement danois paiera les frais de voyage desdits experts h destination
et au retour du Pakistan ainsi que leurs traitements et 6moluments durant
leur s~jour au Pakistan. Le Gouvernement du Danemark paiera les frais de
nourriture et de logement desdits experts lors des voyages qu'ils effectueront
dans le cadre de leur mission.

IV. En vue de parfaire leur formation professionnelle au Danemark,
le Gouvernement danois accordera quatre bourses h des ressortissants pakis-
tanais qui seront choisis par la Direction du projet en consultation avec les
experts danois intdressds. Le paiement de tous les frais aff6rents h la formation
professionnelle au Danemark, h savoir le voyage h destination et au retour
du Danemark, les frais de scolarit6, l'assurance, la nourriture et le logement,
l'argent de poche, etc., sera inclus dans ces bourses.

V. Le Gouvernement danois fera don h l'Institut de l'6quipement suivant:

Une Land-Rover/Jeep
Une machine calculer
Une machine h photocopier
Deux caisses enregistreuses
Une machine h marquer les prix
Un duplicateur
Le Gouvernement du Pakistan occidental acquittera les droits h l'impor-

tation, les imp6ts sur le chiffre d'affaire, etc., en ce qui concerne l'6quipe-
ment susmentionn6.

VI. Le Gouvernement du Pakistan occidental paiera les frais strictement
aff6rents aux transports effectu6s dans le cadre de la mission des experts.

VII. Le Gouvernement pakistanais accordera aux experts danois et h leurs
familles les facilit~s pr6vues dans la r6glementation type relative aux experts
techniques 6trangers 6labor6e par le Gouvernement pakistanais.

Tout revenu imposable au titre de ( traitement ,, vers6 ou dfi aux experts
danois se rendant au Pakistan en application du present Accord, ainsi que de
l'Accord precedent dat6 du 30 novembre 1963, sera exon6r6 de l'imp6t sur
le revenu.

VIII. Le Gouvernement pakistanais, par l'interm~diaire de l'Union coop6-
rative du Pakistan occidental, Lahore, fournira ce qui suit

a) Personnel
1) Technique

Quatre chefs de section, un pour chacune des sections techniques
du C. I. M.
Quatre chefs de section adjoints, un pour chacune des sections
techniques du C. I. M.
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2 to 4 stenographers or steno-typists
2 to 4 clerks and typists.

2) Administrative
1 Director of Administration (one of the four
officiate in the initial stage).
1 Office Superintendent.
Service staff, e.g. Drivers, English speaking
sweepers, etc.

Section Chiefs can

peons, watchmen,

b) Accommodation and Equipment

Furnished offices for foreign and local personnel, store rooms,
garage(s), etc.
Telephones in Offices.
4 to 5 typewriters, one or two with Urdu keys.
Technical literature and subscriptions.
Miscellaneous office equipment.

c) Services and Supplies

Maintenance of offices and provision of adequate office supplies
and facilities.
Operation, maintenance and repair of staff car(s) including the
supply of fuel and lubricants.
Comprehensive insurance of staff car(s), and office equipment.
Other equipment and materials for such activities of the C.I.M.
which are in consistency with the objectives as framed under article I.

The equipment and material will, however, be provided in a phased
manner, keeping in view the requirements of the Institute on the basis of
volume of work in hand and other conditions.

IX. This agreement will come into force on the first of October, 1964.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized by the respective
Governments, have signed the agreement.

DONE in duplicate in English in Karachi on the 12th December, 1964.

For the Royal Danish Government: For the Government of Pakistan:

Jon THORSTEINSSON
Charg6 d'Affaires

S. Osman ALl, S. Pk., s.Q.A., c.s.P.
Secretary
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De deux hi quatre st~nographes ou st~notypistes.
De deux h quatre employ6s de bureau et dactylographes.

2) Administratif
Un directeur de l'Administration (lun des quatre chefs de section
pourra remplir cette fonction durant la phase initiale).
Un chef de bureau.
Du personnel de service, h savoir des chauffeurs, des p6ons
parlant anglais, des gardiens, des balayeurs, etc.

b) Logement et .matdriel
Bureaux meubl~s pour le personnel 6tranger et local, entrep6ts,
garage(s), etc.
T616phones dans les bureaux.
Quatre ou cinq machines I dcrire dont une ou deux avec clavier
ourdou.
Publications techniques et abonnements.
Matdriel de bureau divers.

c) Services et fournitures
Entretien des bureaux, fournitures et services de bureau pertinents.
Conduite, entretien et reparations de la ou des voitures du personnel,
y compris la fourniture de carburant et de lubrifiants. Assurance
tous risques de la ou des voitures du personnel et du mat6riel de
bureau.
Autres 6quipements et mat~riels destin~s aux activit6s du C. I. M.
qui seront conformes aux objectifs d~finis a l'article 1.

Toutefois, cet 6quipement et ce matdriel seront fournis par 6tapes
en consid~ration des besoins de l'Institut, sur la base du travail a accom-
plir et d'autres 616ments.

IX. Le pr~sent Accord entrera en vigueur le ler octobre 1964.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, en anglais, le 12 d~cembre 1964.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement pakistanais
du Danemark :

John THORSTEINSSON S. Osman ALl, S. Pk., S.Q.A., C.S.P.
Charg6 d'affaires Secr6taire
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AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF
DECEMBER 12, 1964 BETWEEN THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT ISLAMABAD, ON 25 MARCH 1967

The Royal Danish Government and the Government of Pakistan,

Desirous of strengthening the friendly relations between the two
countries and their peoples,

Recognizing their mutual interest in the economic and technical develop-
ment of their countries,

Being, therefore, desirous of consolidating and expanding the Co-
operative Institute of Management, Lahore, West Pakistan (C.I.M.),
operating under their Agreement of December 12, 1964 on Technical Co-
operation (hereinafter called "the Agreement"),

Have agreed on the following amendments and additions to the Agree-
ment:

The C.I.M. shall be established as a self-governing institution with a
Board of seven members. The Board, including its Chairman, will be
appointed by the Government of Pakistan.

The Danish charg6 d'affaires at Karachi shall, however, be a member
of the Board as long as the Agreement remains in force. The members of
the Board shall be appointed for the period of validity of this Supplement,
beginning on October 1, 1966. If a member retires during his term of office,
the Government of Pakistan will appoint a new member in his place.

The Board is responsible for the supreme management and policy-
making of the C.I.M. The Board will lay down its own rules of procedure.
Its decisions will be taken by a majority of the votes cast; if the votes are
equal, the Chairman has the casting vote.

II

The funds required for the operation of the C.I.M., except the Danish
contributions specified in the Agreement and in the present Annex, will be

1 Came into force on 25 March 1967 by signature, and, in accordance with article VII,
became effective retroactively as from 1 October 1966.
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ACCORD COMPLIRMENTAIRE1 A L'ACCORD DE COOPIR-
RATION TECHNIQUE DU 12 DRCEMBRE 1964 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS. SIGNR A
ISLAMABAD, LE 25 MARS 1967

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement pakis-
tanais,

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et leurs
peuples,

Reconnaissant leur int6r~t commun dans le d~veloppement 6conomique
et technique de leurs pays,

IRtant de ce fait ddsireux d'affermir et d'6largir l'Institut coop6ratif
de gestion (C. I. M.), Lahore, Pakistan occidental, fonctionnant en appli-
cation de leur Accord de coopdration technique du 12 ddcembre 1964 (ci-
apr~s ddnomm6 (l'Accord))),

Sont convenus d'apporter les modifications et additifs suivants audit
Accord

Le C. I. M. sera dot6 d'un statut d'6tablissement autonome et d'un
conseil d'administration de sept membres. Ledit conseil, y compris son
President, sera nomm6 par le Gouvernement pakistanais.

Toutefois, le Charg6 d'affaires du Danemark . Karachi sera membre
du Conseil tant que 'Accord restera en vigueur. Les membres du Conseil
seront nomm~s pour la durde de validit6 du prdsent Accord complmentaire,
lequel prend effet h compter du ler octobre 1966. Au cas oii un membre se
retirerait pendant la dur6e de son mandat, le Gouvernement pakistanais
d6signerait un rempla~ant.

Le Conseil sera responsable de la gestion et de l'orientation g~n6rales
du C. I. M. I1 prendra ses ddcisions 5. la majorit6 des voix; en cas de partage
6gal des voix, le Prdsident disposera d'une voix prdpond6rante.

II

Les fonds ndcessaires au fonctionnement du C. I. M., sous r6serve des
contributions du Danemark mentionndes dans l'Accord et dans le pr6sent

1 Entr en vigueur le 25 mars 1967 par la signature, avec effet rdtroactif au 1er octobre
1966, conformdment A Particle VII.
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made available by the Government of Pakistan through the Government of
West Pakistan.

III

A Director of the C.I.M. shall now be appointed in pursuance of
Article VIII, subsection a, 2 of the Agreement. He will be responsible to the
Board for the current operations of the Institute, including the appointment
and dismissal of subordinate personnel as well as accounting of the Institute
and adherence to the budget approved by the Board.

The Director shall be secretary to the Board. He shall prepare a draft
budget for each new accounting period and working plans for the Institute;
he shall endeavour to realize the working plans approved by the Board. He
shall represent the Institute in all its external relations.

IV

The Director of the C.I.M. shall be appointed by the Board in consul-
tation with the Danish Project Director. The Government of Denmark
will award a scholarship to the designated Director for further education in
Denmark.

The scholarship will cover expenses in connection with the instruction in
Denmark, i.e. travelling expenses, tuition fees, insurance, board and lodging,
pocket money, etc.

V

As long as this Supplement remains in force, the Government of Den-
mark will make available, in addition to the four experts referred to in
Article III of the Agreement, a fifth expert with special experience of at
least one of the Institute's four fields of activities. The fifth expert will have
the title of Project Director. In that capacity, his responsibilities will be as
follows :

He will act as liaison officer between the Danish and the Pakistani
authorities in matters concerning the Institute;

He will be spokesman of the Danish Team of Advisers vis-L-vis the
Pakistani authorities and parent organisations;

He will superintend the equipment and vehicles made available by
Denmark to the Institute in pursuance of Article V of the Agreement;

In collaboration with the other Danish experts he will assist the Pakis' ani
counterparts in establishing the Institute as an efficient consultation service
to the co-operative movement in West Pakistan;
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Accord compl~mentaire, seront fournis par le Gouvernement pakistanais,
par l'interm~diaire du Gouvernement du Pakistan occidental.

III

Un Directeur du C. I. M. doit 6tre prdsentement nomm6 en application
de l'article VIII, rubrique a, 2 de l'Accord. Il sera responsable devant le
Conseil du fonctionnement rdgulier de l'Institut, notamment de la nomi-
nation et du licenciement de subordonn6s ainsi que de la comptabilit6 et
du respect du budget approuv6 par le Conseil.

Le Directeur exercera les fonctions de Secr6taire aupr~s du Conseil.
I 6tablira un projet de budget pour chaque nouvel exercice comptable
ainsi que des plans de travail pour l'Institut; il s'efforcera d'exdcuter les
plans de travail approuv6s par le Conseil. I1 repr~sentera l'Institut dans les
relations de celui-ci avec l'ext~rieur.

IV

Le Directeur du C. I. M. sera nomm6 par le Conseil en consultation
avec le Directeur du projet danois. Le Gouvernement danois fournira une
bourse au Directeur d6sign6 afin qu'il puisse parfaire sa formation profession-
nelle au Danemark.

La bourse couvrira les frais affdrents h l'enseignement au Danemark,
h savoir les frais de voyage, les frais de scolarit6, l'assurance, la nourriture
et le logement, l'argent de poche, etc.

N

Tant que cet Accord compl~mentaire restera en vigueur, le Gouver-
nement danois fournira, outre les quatre experts mentionnds l'article III
de l'Accord, un cinqui~me expert ayant une experience particuli~re de Fun
au moins des quatre domaines d'activit~s de l'Institut. Ce cinquieme expert
aura le titre de directeur du projet. En cette qualit6, ses attributions seront
les suivantes :

Il remplira les fonctions d'agent de liaison entre les autorit~s danoises
et pakistanaises dans les domaines concernant 'Institut;

IL sera le porte-parole du groupe des conseillers danois aupr~s des auto-
rites pakistanaises et des organisations dont rel~ve 'Institut;

I1 exercera sa surveillance sur l'6quipement et le materiel mis a la
disposition de l'Institut par le Danemark en application de 'article 5 de
l'Accord;

En collaboration avec les experts danois, il aidera les homologues
pakistanais b faire de l'Institut un organisme consultatif efficace du mouve-
ment coopdratif du Pakistan occidental;
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He will prepare the taking over of thc entire operations of the Institute
by the Pakistani counterparts, including training of the designated Director
and the Pakistani Section Chiefs.

The Danish Project Director will act as Director of the C.I.M. until the
designated Director has completed his education in Denmark, upon which
the designated Director will take over his functions according to a pre-
arranged schedule approved by the Board.

VI

The Government of Pakistan will grant the Danish Project Director
and his family facilities in accordance with the Model Rules for Foreign
Technical Experts as framed by the Government of Pakistan.

Any income chargeable under the head "Salary" received by or due to
the Danish Project Director shall be exempt from the payment of Income
Tax.

The Government of West Pakistan will pay what is strictly expenditure
of transport in connection with the services of the Danish Project Director.

The Government of Denmark will pay the travelling expenditures of
the Danish Project Director to and from Pakistan as well as his salary and
emoluments during his stay in Pakistan. The Government of Denmark
will pay board and lodging for the Danish Project Director during his travels
in connection with his services.

VII

This Supplement shall enter into force on October 1, 1966 and remain
in force until June 30, 1968 unless agreement on further extension is made
between the parties before that date.

The Agreement shall expire on the same date as this Supplement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Supplement.

DONE in duplicate in English in Islamabad on the 25th March, 1967.

For the Royal Danish Government: For the Government of the Islamic
Republic of Pakistan:

Winther SCHMIDT K. MAHMOOD

Charg6 d'Affaires
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Il prdparera la prise en charge par les homologues pakistanais int~ress6s
de tout le fonctionnement de l'Institut, y compris la formation du directeur
d~sign6 et des chefs de section pakistanais.

Le Directeur du projet danois exercera les fonctions de directeur du
C. I. M. jusqu'6 ce que le Directeur d~sign6 ait achev6 sa formation profes-
sionnelle au Danemark, apr~s quoi le Directeur ddsign6 entrera en fonctions
en application d'un programme prdalablement 6tabli avec l'approbation
du Conseil.

VI

Le Gouvernement pakistanais accordera au Directeur du projet danois
et h sa famille les facilitds pr~vues dans la rdglementation type relative aux
experts 6trangers 6laborde par le Gouvernement du Pakistan.

Tout revenu imposable au titre de (( traitement )), vers6 ou dfi au Direc-
teur du projet danois, sera exondr6 de l'imp6t sur le revenu.

Le Gouvernement du Pakistan occidental ne paiera que les frais stric-
tement affdrents aux transports effectu6s dans le cadre de la mission du
Directeur du projet danois.

Le Gouvernement danois paiera les frais de voyage du Directeur du
projet danois, h destination et au retour du Pakistan, de m~me que son trai-
tement et ses 6moluments durant son sdjour au Pakistan. Le Gouvernement
danois paiera la nourriture et le logement du Directeur du projet lors des
voyages qu'il effectuera dans le cadre de sa mission.

VII

Le present Accord compl~mentaire prendra effet le 1er octobre 1966
et il restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1968, h moins qu'un accord en vue
de sa prorogation ne soit conclu entre les parties avant cette date.

L'Accord viendra i expiration h la m~me date que le prdsent Accord
compl~mentaire.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, h ce dfiment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord compldmentaire.

FAIT h Islamabad, en double exemplaire, en anglais, le 25 mars 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement de la
du Danemark : Rdpublique islamique du Pakistan:

Winther SCHMIDT K. MAHMOOD

Charg6 d'affaires

N- 9107
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

AUSTRALIA

Agreement for the provision of technical assistance to
the Territory of Papua and the Trust Territory of
New Guinea (with exchange of letters). Signed at
New York, on 21 May 1968

Official text : English.

Registered ex officio on 21 May 1968.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DCVELOPPEMENT INDUSTRIEL),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
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No. 9108. AGREEMENT1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
TERRITORY OF PAPUA AND THE TRUST TERRITORY
OF NEW GUINEA. SIGNED AT NEW YORK, ON 21 MAY
1968

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the United
Nations Industrial Development Organization: organizations participating
in the technical assistance sector of the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter called "the Organizations"), and the Government of
Australia (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect in the Territory of Papua and the Trust Territory
of New Guinea (hereinafter called "the Territories") to the resolutions and
decisions of the Organizations relating to technical assistance which are

I Came into force on 21 May 1968 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9108. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTk, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TIkLkCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION M]kTEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IJNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DftVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN, D'AUTRE PART, POUR LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE AU TERRITOIRE DU PAPUA
ET AU TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA NOUVELLE-
GUINIkE. SIGNI A NEW YORK, LE 21 MAI 1968

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des tdl~communications, l'Organisation
mdt~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel, organisations participant h l'6l6ment Assistance
technique du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-
apr~s d~nommdes (( les Organisations ))), d'une part, et le Gouvernement
australien (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement )), d'autre part,

Ddsirant donner effet, dans le Territoire du Papua et dans le Territoire
sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e (ci-apr6s ddnommds (( les Territoires a),

aux rdsolutions et d6cisions relatives h l'assistance technique que les Organisa-

1 Entrd en vigueur le 21 mai 1968 par la signature, conformdment h larticle VI, par. 1.
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intended to promote the economic and social progress and development of
peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall provide the Government with technical
assistance for the Territories, subject to the availability of the necessary
funds. The Organizations, acting jointly or separately, and the Government
shall co-operate in arranging, on the basis of requests received from
the Government and approved by the Organizations concerned, mutually
agreable programmes of operations for the carrying out of technical assistance
activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the Assemblies, Conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered within
the technical assistance sector of the United Nations Development Pro-
gramme shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of 15th August, 1949,1 and
in Resolution 2029 (XX) of 22nd November, 19652 of the General Assembly
of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice

and assistance to or through the Government for the Territories;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes,
demonstration projects, expert working groups, and related activities
in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training
outside the Territories;

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-
ment No. 1, p. 4.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.
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tions ont adoptes en vue de favoriser le progr&s et le d6veloppement
dconomique et social des peuples,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop~ration.

A rticle premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront au Gouvernement une assistance technique
destin&e aux Territoires, sous r~serve que les fonds n6cessaires soient dispo-
nibles. Les Organisations, agissant conjointement ou sdpardment, et le
Gouvernement coopreront en vue d'61aborer d'un commun accord, sur la
base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par les Organi-
sations intress6es, des programmes d'oprations pour la mise en ceuvre
des activitds d'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
rdsolutions et d6cisions pertinentes des assembles, conf6rences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie
au titre de l'616ment Assistance technique du Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement sera fournie et revue conform~ment aux observations
et principes directeurs 6nonc~s dans l'Annexe I de la resolution 222 A (IX)
adopt&e le 15 aofit 19491 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies et dans la r~solution 2029 (XX) adopt~e le 22 novembre
19652 par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charg&s de donner des avis et de
prater assistance dans les Territoires, soit au Gouvernement, soit
par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des ddmonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitds connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un
commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~signds par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations intdressdes de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors des
Territoires;

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, neuvibne session, Supplg-

ment no 1, p. 4.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblie ginlrale, vingtigme session, Supplment

no 14 (A/6014), p. 20.
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon between the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance in the Territories
to or through the Government shall be selected by the Organizations in
consultation with the Government. They shall be responsible to the Organ-
izations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make
every effort to instruct any technical staff whom the Government may
associate with them, in their professional methods, techniques and practices,
and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Govern-
ment.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims resulting
from operations in the Territories under this Agreement which may be
brought by third parties against the Organizations jointly or separately and
their experts, agents and employees and shall hold harmless the Organizations
and their experts, agents and employees in case of any claims or liabilities
resulting from such operations, except where it is agreed by the Government
and the Administrator of the United Nations Development Programme and
the Organization concerned that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees

No. 9108
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d) Prdparer et ex~cuter des projets pilotes, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds h donner des avis et h prater assistance dans
les Territoires, soit au Gouvernement soit par son intermddiaire, seront
choisis par les Organisations de concert avec ce Gouvernement. Us seront
responsables devant les Organisations intdressdes.

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsignds
par lui h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance
h fournir, et dont les Organisations intdressdes et le Gouvernement seront
convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra
associer h leurs travaux au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques
professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes,
techniques et pratiques sont fonddes.

5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'6quipement et du
materiel technique fournis par elles tant que la cession au Gouvernement
n'en aura pas W effectude suivant les clauses et conditions dont les Organi-
sations intdressdes seront convenues avec le Gouvernement.

9. Le Gouvernement sera tenu de rdpondre h toutes reclamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les Organisations, conjointes ou s6pardes,
contre leurs experts, agents ou employds par suite d'opdrations effectudes
dans les Territoires en vertu du present Accord; il mettra hors de cause les
Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de r~clamation
ou d'action en responsabilit6 ddcoulant d'opdrations ex~cutdes dans les
Territoires en vertu du prdsent Accord, sauf si le Gouvernement, le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et les Organisations
intdressdes conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsa-
bilit6 rdsulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, agents ou employds.

Article II
COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se confor-
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to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I
to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading "Participation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provisions of Article I, paragraph 4 (c).

A rticle III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Territories as follows:

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the Territories;

(c) the cost of any travel outside the Territories;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the

Territories of any equipment or supplies provided by the Organiza-
tions concerned;

(f) other expenses outside the Territories approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in the currency
of the Territories as are not payable by the Government under Article IV
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Articl: IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of the technical assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services
that are necessary to fulfil any programme of operations:
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mer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont dnoncdes sous
le titre (( Participation des gouvernements requdrants ),, dans l'Annexe I de
la rdsolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdressdes se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et
rapports d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organi-
sations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int~ressdes, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises . la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre ndcessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront . leur charge, en totalitd ou en partie,
suivant ce qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s ndces-
saires h la fourniture de l'assistance technique et payables hors des Terri-
toires :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans les
Territoires;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors des Territoires;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point

d'entrde dans les Territoires, du matdriel et de l'6quipement fournis
par les Organisations;

f) Toutes autres ddpenses engagdes hors des Territoires avec l'accord
des Organisations intdressdes.

2. Les Organisations intdress6es prendront . leur charge les ddpenses en
monnaie locale des Territoires qui n'incombent pas au Gouvernement aux
termes des paragraphes 1 et 2 de 1'article IV du pr6sent Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
ci-apr~s ndcessaires h l'ex6cution de tout programme d'opdrations :
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(a) local personnel services, technical and administrative, including
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within Australia and the Terri-
tories;

(d) transport of personnel, supplies and equipment for official purposes
within Australia and the Territories;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the Territories.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the Administrator of the United Nations
Development Programme in accordance with the relevant resolutions and
decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council of the
United Nations Development Programme, and other governing bodies,
concerning the technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of any other period agreed
between the Government and the Administrator of the United Nations
Development Programme, the Government shall pay against its contribution
an advance in such amount as may be determined by the Administrator
under the resolutions and decisions referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph. At the end of each such year or period, the Government shall
pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable
in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be agreed between the Government and the Administrator
of the United Nations Development Programme.

(d) The Government and an Organization may agree on other arrange-
ments for financing the local allowance of experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of the Organization.

No. 9108



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ndcessaires;

c) Le matdriel et l'6quipement produits en Australie et dans les Terri-
toires;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel k l'int~rieur
de l'Australie et des Teritoires, pour des raisons de service;

e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins
du service;

f) Les m~mes facilit6s et services mddicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires des
Territoires.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contri-
bution dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement conform6ment aux rdsolutions et d6cisions
pertinentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, ainsi que d'autres
organes directeurs, concernant l'6lment Assistance technique dudit
Programme.

b) Avant le ddbut de chaque anne ou de toute autre pdriode dtermine
d'un commun accord par le Gouvernement et le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement, le Gouvernement versera, & valoir
sur sa contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement en application des
r6solutions et d~cisions vis6es h l'alin6a a ci-dessus. A la fin de chaque
annde ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de
l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe en vertu de l'alinda a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales
des experts seront versdes au compte qui sera ddsign6 . cet effet par le Secr&
taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui
seront fix~es par le Gouvernement et le Directeur du Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement;

d) Le Gouvernement et l'Organisation int~ressde pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les ddpenses affdrentes aux
indemnitds locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financd sur le budget ordinaire d'une des
organisations.
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(e) The term "expert" as used in this paragraph also includes any
other technical assistance personnel assigned by the Organizations for service
in the country pursuant to this Agreement except any Representative in the
Territories of the United Nations Development Programme and his staff.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the
Organizations, jointly or separately, such labour, equipment, supplies and
other services or property as may be needed for the execution of the work
of their experts and other officials and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the Territories as are not payable by the Organizations and as may
be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall in the Territories apply:

(a) to the United Nations and its organs including the UNDP, its
property, funds and assets, and to its officials, including technical
assistance experts, the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations,' and

(b) to the Specialized Agencies, their property, funds and assets and to
their officials, including technical assistance experts, the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 in
regard to which the positions of the Government and of the Organi-
zations have been placed on record in letters exchanged on the day
of signature of this Agreement.

2. Until such time as the Government becomes a party to the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency, 3 the Government shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for granting suitable privileges and immunities in the Terri-

L United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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e) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( experts, s'entend dgale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent
Accord, h 1'exception de tout reprdsentant du Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement dans les Territoires et de ses collaborateurs.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra t la disposition des
Organisations, . titre collectif ou individuel, la main-d'ceuvre, le mat~riel,
l'dquipement et tous autres services ou biens n6cessaires It l'exdcution de la
t~che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra . sa charge la fraction des d6penses payables
hors des Territoires qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura
W convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITIES, PRIVILPIGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement appliquera dans les Territoires :

a) A l'Organisation des Nations Unies et . ses organes, y compris
le PNUD, ainsi qu'k ses biens, fonds et avoirs et i ses fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique, les dispositions de la
Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies1 ;

b) Aux institutions sp6cialis6es ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs
et I leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance tech-
nique, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2 h l'6gard de laquelle les positions du
Gouvernement et des Organisations ont 6t6 d~finies dans des lettres
6chang~es le jour de la signature du pr6sent Accord.

2. Tant que le Gouvernement ne sera pas Partie h l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'nergie atomique3 ,
le Gouvernement examinera avec toute I'attention et la compr6hension
voulues toute proposition tendant Ii octroyer, dans les Territoires, les privi-
leges et immunit6s approprids h l'Agence internationale de l'6nergie atonique,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol.
559, p. 349.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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tories to that Agency, its property, funds and assets, and to its officials and
experts, either by amendment of this Agreement or otherwise.

3. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts
and other officials of the Organizations in obtaining such services and
facilities as may be required to carry on these activities. When carrying out
their responsibilities under this Agreement the Organizations, their experts
and other officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of
conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by an Organization under its regular programme
of technical assistance, where such technical assistance is governed by an
Agreement concluded between the Government and the Organization.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions then parties to the Agreement and the Government. Any relevant
matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Organization or Organizations concerned and by the Government
in keeping with the relevant resolutions and decisions of the Assemblies,
Conferences, Councils and other organs of the Organization or of the Organi-
zations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by any other
party.

4. If all or any of the Organizations should desire to withdraw from the
Agreement and give written notice accordingly to the other parties to the
Agreement, the Agreement shall cease to have effect, in relation to each
Organization that so gives notice, on the 60th day after receipt by the
Government of that notice. If the Government should desire that the
Agreement cease to have effect between the Government and one or more of
the Organizations and give written notice accordingly to that Organization
or those Organizations and to the other parties to the Agreement, the
Agreement shall cease to have effect between the Government and any
such Organization on the 60th day after receipt by that Organization of the
notice.
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ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts, soit en
vertu de modifications au prdsent Accord, soit autrement.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faci-
liter les activitds qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du pr6sent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
i s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener .
bien ces activitds. De l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu
du present Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonc-
tionnaires, b~ndficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la
conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GltNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par une Organisation au titre de son
programme ordinaire d'assistance technique, dans le cas oil ledit programme
ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le Gouvernement
et ladite Organisation auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord entre les Organisations
int6ressdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues
dans le present Accord seront r~gl~es par l'Organisation intdress6e ou les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement, conform6ment aux r~solutions
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences, conseils et autres
organes de l'Organisation ou des Organisations. Chacune des Parties au
present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition
dans ce sens pr~sente par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organi-
sations, soit par une ou plusieurs d'entre elles, moyennant notification
6crite adress~e A cet effet aux autres parties et, pour chacune des Organisa-
tions qui adressera ainsi une notification 6crite, l'Accord cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s rdception de la notification par le Gouvernement.
Le Gouvernement pourra ddnoncer l'Accord existant entre lui et l'une ou
plusieurs des Organisations, moyennant notification 6crite adress~e aux
autres parties, et l'Accord cessera de produire ses effets entre le Gouverne-
ment et l'Organisation int~ress~e, ou les organisations int~ressdes, 60 jours
apr~s reception de la notification par cette Organisation ou ces Organisations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement done in duplicate at this twenty-
first day of May 1968 in the English language.

For the Government of Australia:

Patrick SHAW, C.B.E.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Permanent Representative of the United
Nations

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agricultural Organi-
zation of the United Nations; the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteo-
rological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization

Paul G. HOFFMAN

Administrator of the United Nations Developmenj
Programme
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autorisds des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, signd le prdsent Accord le 21 mai 1968, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement australien

Patrick SHAW, C.B.E.

Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire,
Repr~sentant Permanent aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, l'Organisation de 1'aviation
civile internationale, 'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6l6commu-
nications, l'Organisation mdtdorologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel

Paul G. HOFFMAN

Directeur du Programme des Nations Unies pour
le ddveloppement industriel.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

AUSTRALIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

21st May 1968

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the
Government of Australia and the Organizations participating in the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme for the
furnishing of technical assistance to the Territory of Papua and the Trust
Territory of New Guinea. In this connection I should like to convey to you
the following observations of the Government of Australia concerning this
Agreement :

(a) No activities involving the International Finance Corporation or
involving accrual of income of the International Finance Corporation are
envisaged under the Agreement.

(b) The services of persons ordinarily resident in Australia or in the
Territories who are not officials of the Specialised Agencies at the time of
approval by a Participating and Executing Agency of a request for assistance
shall, if required on a particular assistance activity, be provided by the
Government, unless otherwise agreed by the Parties.

(c) It will not be possible for the Government to give full effect to
Article IV, section II, of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialised Agencies, which requires each State party to the Convention
to grant specialised agencies in its territory, treatment not less favourable
than that accorded by the Government of that State to any other Govern-
ment in the matter of priorities, rates and taxes on telecommunications.

(d) With regard to paragraph I (b) of Article V, the Government under-
stands that if a Specialised Agency wishes to import into the Territories any
goods the importation of which is ordinarily prohibited or restricted by the
laws in force in the Territories, it shall consult with the Government and
give full and sympathetic consideration to representations made by the
Government. This understanding does not affect such obligations as have
been assumed by the Government of Australia with respect to the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations and
of the Specialised Agencies.

(e) The Government understands that any dispute between the UNDP
or the Organization concerned and the Government under paragraph 6 of
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1kCHANGE DE LETTRES

I

MISSION D'AUSTRALIE AUPRPS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 21 mai 1968

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer ;k l'Accord conclu ce jour entre le Gouver-
nement de l'Australie et les organisations participant h l'6l6ment Assistance
technique du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et qui
concerne 'octroi d'une assistance technique au Territoire du Papua et au
Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinde. A cet 6gard, je tiens h vous
prdsenter ci-apr~s les observations du Gouvernement australien au sujet
dudit Accord :

a) Aucune activit6 susceptible d'entrainer la participation de la Soci~t6
financi~re internationale ou d'6tre une source de recettes pour ladite Socidtd
n'est envisagde au titre de 1'Accord.

b) Si certaines activitds de l'Assistance 1'exigent, le Gouvernement
fournira, k moins que les parties n'en ddcident autrement, les services de
personnes qui resident ordinairement en Australie ou dans les Territoires
et qui ne sont pas des fonctionnaires des institutions sp6cialis~es au moment
oii une demande d'assistance est approuvde par une organisation participante
chargde de 'exdcution d'un projet.

c) Le Gouvernement ne pourra donner plein effet aux dispositions
contenues dans la Section II de l'article IV de la Convention sur les privi-
lges et immunitds des institutions spdcialis6es, selon lesquelles tout ktat
partie h la Convention accordera aux institutions spdcialisdes, sur son terri-
toire, un traitement non moins favorable que le traitement accord6 par le
Gouvernement de cet ttat h tout autre Gouvernement en mati~re de prio-
ritds, tarifs et taxes sur les tdldcommunications.

d) En ce qui concerne l'alinda b du paragraphe 1 de l'article V, le Gouver-
nement consid~re que si une institution spdcialis6e d~sire importer dans les
Territoires des articles dont l'importation est d'ordinaire interdite ou
restreinte par les lois en vigueur dans les Territoires elle devra consulter le
Gouvernement et examiner avec toute 'attention et la comprehension
voulues les observations qu'il formulera. Ces considdrations ne modifient pas
les obligations que le Gouvernement australien aurait assum~es au titre des
Conventions sur les privileges et immunitds des Nations Unies et des insti-
tutions sp~cialisdes.

e) Le Gouvernement consid~re que tout diffdrend qui naitrait entre le
PNUD ou l'organisation intdressde et le Gouvernement en raison du para-
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Article I of the Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall, at the request of either Party, be resolved
by arbitration. The procedures to be followed in any arbitration shall be
substantially similar to those provided under Article IX of the Agreement
between the Government and the United Nations Development Programme
(Special Fund Sector).

If the foregoing observations are acceptable to the Organizations parti-
cipating in the technical assistance sector of the United Nations Development
Programme, I have the honour to suggest that the present letter, together
with your reply in that sense, shall be regarded as placing on record the
positions on this matter of the Government of Australia and of the Organi-
zations participating in the technical assistance sector of the United Nations
Development Programme.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Patrick SHAW
Permanent Representative

Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
New York, N.Y.

II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

21 May 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's
date which reads as follows:

[See letter I]

The Organizations participating in the technical assistance sector of
the United Naticns Development Programme take note of the observations
expressed by your Government as set out in the letter quoted above, and
agree that your letter, together with this reply, shall be regarded as placing
on record the positions on this matter of the Government of Australia and
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graphe 6 de l'article premier du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre rdgl6
par voie de ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera
rdg1 par arbitrage si l'une des Parties le demande. Les procddures h suivre
A l'occasion de tout arbitrage seront sensiblement analogues h celles qui sont
prdvues . l'article IX de l'Accord conclu entre le Gouvernement et le Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddveloppement (61ment Fonds spdcial).

Si les observations qui prc dent rencontrent l'agr6ment des Organisa-
tions participant k l'6ldment Assistance technique du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, je propose que la prdsente lettre et votre
rdponse dans ce sens soient considdr6es comme ddfinissant en la mati~re
les positions du Gouvernement australien et des Organisations participant
;h l'6lment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement.

Veuillez agrder, etc.

Patrick SHAW
Reprdsentant permanent

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
New York, N.Y.

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DPVELOPPEMENT

Le 21 mai 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir lettre I]

Les Organisations participant h l'6lment Assistance technique du
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement prennent note des
observations formuldes par votre gouvernement telles qu'elles sont expos6es
dans la lettre prdcitde et marquent leur accord h ce que votre lettre et la
prdsente rdponse soient considdrdes comme d6finissant en la mati6re les
positions du Gouvernement australien et des Organisations participant h
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of the Organizations participating in the technical assistance sector of the
United Nations Development Programme. With respect to Article V of the
Agreement I confirm that technical assistance experts are officials of the
United Nations or of the Specialized Agencies.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

United Nations
Development Programme

His Excellency Mr. Patrick Shaw, C.B.E.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative

to the United Nations
New York, N.Y.
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1'616ment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement. En ce qui concerne l'article V de l'Accord, je confirme que
les experts de 'assistance technique sont des fonctionnairs de l'Organisation
des Nations Unies ou des institutions spcialis~es.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur du Programme

des Nations Unies
pour le d6veloppement

Son Excellence Monsieur Patrick SHAW, C.B.E.
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
Repr~sentant Permanent aupr~s de 1'Organisation

des Nations Unies
New York, N.Y.
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NO 637. ACCORD' ENTRE LA CONFItD RATION SUISSE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCER-
NANT UNE CONTRIBUTION VOLONTAIRE DE LA
SUISSE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL. SIGNIR A
VIENNE, LE 13 MAI 1968

Ddsireux d'aider F'Organisation des Nations Unies pour le D~veloppe-
ment Industriel (ci-apr~s ddnomm6e (( ONUDI ))) h atteindre ses buts, notam-
ment dans le domaine de la formation, le Conseil f~d~ral Suisse offre une
contribution volontaire d'un million de francs suisses h l'Organisation des
Nations Unies, cette contribution 6tant payable en trois tranches 6gales
et devant 6tre utilis6e aux fins et selon les modalitds suivantes

Article premier
La contribution devra permettre A des ressortissants de pays en voie de

dfveloppement de se familiariser avec les fonctions de l'ONUDI, ses diff~rents
programmes d'assistance technique et de s'initier aux proc6dures de leur
ex6cution; ce programme sera compl6t6 par un cycle de visites dans certains
pays industrialisds.

Article 2
Les participants au programme de formation devront tre des profes-

sionnels (6conomistes, ing~nieurs) ou des fonctionnaires supdrieurs de leur
gouvernement ayant assum6, durant un A deux ans au moins, des respon-
sabilit6s importantes dans les programmes de d~veloppement nationaux,
de pr6ference dans le domaine industriel. Les candidats seront pr~sent6s
par leur gouvernement, par l'intermdiaire du Repr6sentant r6sident du
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement. Les b6n~ficiaires
seront choisis par un Comit6 de sdlection de l'ONUDI, sous la pr~sidence
du Directeur ex6cutif; ce comit6 comprendra un repr6sentant du PNUD.

Article 3
Seules seront retenues les candidatures de fonctionnaires susceptibles

d'occuper par la suite dans leur pays des postes responsables dans le domaine
de l'industrialisation.

Article 4
Les participants au programme de formation seront r6unis en petits

groupes (10-12 de pr6fdrence), d'un niveau aussi homog~ne que possible,
appartenant it la m~me rdgion gdographique et parlant la m~me langue.

I Entrd en vigueur le 13 mai 1968 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 637. AGREEMENT1 BETWEEN THE SWISS CONFEDE-
RATION AND THE UNITED NATIONS CONCERNING A
VOLUNTARY CONTRIBUTION BY SWITZERLAND TO
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION. SIGNED AT VIENNA, ON 13 MAY
1968

The Swiss Federal Council, desiring to assist the United Nations
Industrial Development Organization (hereinafter referred to as "UNIDO")
in achieving its aims, more particularly in the sphere of training, pledges
a voluntary contribution to the United Nations in the amount of 1 million
Swiss francs, to be payable in three equal instalments and to be used for the
purposes and in accordance with the arrangements set forth below.

Article 1

The contribution shall be used to enable nationals of developing countries
to familiarize themselv'es with the functions of UNIDO and with its various
programmes of technical assistance and to acquaint themselves with the
procedures for their implementation; this programme shall be supplemented
by a series of visits to selected industrialized countries.

Article 2
The participants in the training programme shall be professional men

(economists, engineers) or senior government officials who have assumed,
for at least one to two years, important responsibilities in national develop-
ment programmes, preferably in the industrial field. The candidates shall
be nominated by their Governments, through the Resident Representative
of the United Nations Development Programme. The successful candidates
shall be chosen by a UNIDO Selection Committee under the chairmanship
of the Executive Director; the Committee shall include a representative of
UNDP.

Article 3
Only the candidatures of officials capable of subsequently occupying

in their own country responsible positions in the field of industrialization
shall be considered.

Article 4
The participants in the training programme shall be divided into small

groups of persons (preferably ten to twelve) of as uniform a level as possible,
belonging to the same geographical region and speaking the same language.

1 Came into force on 13 May 1968 by signature.
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Article 5

Le programme, qui s'6tendra sur sept h huit semaines, sera r6pdt6 tous
les deux mois environ h l'intention d'un nouveau groupe.

Article 6

Le programme comportera tout d'abord un cycle d'orientation au siege
m~me de l'ONUDI, destin6 . donner aux participants une information
d6taill6e sur les diffirents secteurs industriels. Ce cycle leur permettra de se
familiariser avec l'activit6 de chaque division de l'organisation et avec la
procddure h suivre pour l'ex6cution des diffirents programmes d'assistance
technique, y compris celui des Nations Unies pour le Ddveloppement.

Article 7

La pr6paration mentionnde h l'article 6 devra permettre aux partici-
pants de bdn6ficier plus largement de la deuxi~me partie du programme de
formation, consistant en des voyages d'6tude dans des pays industrialisds
et h s'inspirer de r6alisations susceptibles d'int6resser' le programme de pro-
motion industrielle de leur pays.

Article 8

A la fin du cycle de perfectionnement les participants devront preparer
un rapport sur la formation revue h l'intention du Directeur ex6cutif.

Article 9

L'ONUDI se ddclare dispos~e h informer le D6lgu6 du Conseil F~d~ral
. la Cooperation Technique, h Berne, sur le programme pr~vu ainsi que sur

les progr~s r6alis~s.

Article 10

La somme vers~e par le Gouvernement sera g6r~e conform~ment aux
dispositions ad6quates du R6glement financier et des R~gles de gestion
financi~re des Nations Unies, en particulier h celles des articles 7.2 et 7.3
qui r~gissent les contributions volontaires, dons ou donations.

FAIT h Vienne, le 13 mai 1968, en deux exemplaires en langue francaise.

Pour les Nations Unies :

M. I. H. ABDEL-RAHMAN

Directeur ex~cutif
ONUDI

Pour la Conf~dration Suisse:
Raymond PROBST
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Article 5

The programme shall have a duration of seven to eight weeks and shall
be repeated approximately every two months for a new group.

Article 6

The first part of the programme shall consist of an orientation course
at UNIDO headquarters designed to provide participants with detailed
information about the various industrial sectors. The course will enable
participants to familiarize themselves with the work of each of the organi-
zation's divisions and with the procedure for the implementation of the
various technical assistance programmes, including the United Nations
Development Programme.

Article 7

The preparatory course referred to in article 6 should enable the parti-
cipants to benefit more fully from the second part of the training pro-
gramme, consisting of study tours of industrialized countries, and to learn
from practical achievements which might be relevant to the industrial
promotion programme of their own country.

Article 8

At the conclusion of the training course the participants shall prepare
a report on the training they have received, to be submitted to the Executive
Director.

Article 9

UNIDO undertakes to inform the Federal Council's Delegate for
Technical Co-operation, at Berne, about the programme proposed and the
progress achieved.

Article 10

The sum contributed by the Government shall be administered in
accordance with the relevant provisions of the Financial Regulations and
Rules of the United Nations, in particular the provisions of regulations 7.2
and 7.3 concerning voluntary contributions, gifts or donations.

DONE at Vienna, on 13 May 1968, in duplicate in the French language.

For the United Nations: For the Swiss Confederation:
I. H. ABDEL-RAHMA1 Raymond PROBST

Executive Director
UNIDO
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ANNEX A

No. 389. TREATY OF FRIEND-
SHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA. SIGNED AT
WARSAW, ON 29 MAY 19481

EXPIRATION

The above-mentioned Treaty expired
on 24 August 1967, the date of entry
into force of the Treaty of friendship,
co-operation and mutual assistance be-
tween Bulgaria and Poland, signed at
Sofia on 6 April 1967.2

Certified statement was registered by
Bulgaria and Poland on 13 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 26,

p. 213.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 617,

p. 327.

ANNEXE A

NO 389. TRAIT]P D'AMITIf, DE
COOPElRATION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA
R] PUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNt A VARSOVIE,
LE 29 MAI 19481

EXPIRATION

Le Trait6 susmentionn6 a expir6 le
24 aofit 1967, date h laquelle est entr6
en vigueur le Trait6 d'amiti6, de coop6-
ration et d'assistance mutuelle entre la
Bulgarie et la Pologne, sign6 h Sofia le
6 avril 19672.

La diclaration certifije a iti enregistrie
par la Bulgarie et la Pologne le 13 mai
1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 26,
p. 213.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 617,

p. 327.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEM-
BER 19471

ACCESSION in respect of the World
Health Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations,
the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization,
the International Bank for Re-
construction and Development, the
International Monetary Fund, the
Universal Postal Union, the Inter-
national Telecommunication Union,
the World Meteorological Organ-
ization, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization,
and the International Development
Association.

Instrument deposited on:

15 May 1968

NIGER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571,
572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617
and 633.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES INSTITUTIONS SPIPCIA-
LISI]ES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBL] E G] NERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

ADHRSION en ce qui concerne l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Orga-
nisation de l'aviation civile inter-
tionale, l'Organisation internationale
du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le
ddveloppement, le Fonds mon6taire
international, l'Union postale univer-
selle, l'Union internationale des
tdldcommunications, l'Organisation
m6tdorologique mondiale, l'Organi-
sation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime et
l'Association internationale de ddve-
loppement.

Instrument diposi le

15 mai 1968
NIGER

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 7 ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 559, 560, 567,
569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596,
597, 602, 617 et 633.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 May 1968

IRELAND

No 1264. DflCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNt E A GENtVE,
LE 16 SEPTEMBRE 19501

ADHI2SION

Instrument diposi le

20 Mai 1968

IRLANDE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volume 564.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Ddclaration, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n os 2 h 7, ainsi
que l'Annexe A du volume 564.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

DEFINITIVE SIGNATURE on:

10 May 1968

URUGUAY

' United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 561, 565, 596, 607, 609 and 613.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRPlATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENkVE, LE
6 MARS 19481

SIGNATURE DIRFINITIVE le

10 mai 1968

URUGUAY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,

p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 1 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 561, 565, 596,
607, 609 et 613.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALIT]t DE LA FEMME
MARItE. FAITE A NEW YORK
LE 20 FtIVRIER 19571

ADHItSION

Instrument deposited on:

15 May 1968
FINLAND

(To take effect on 13 August 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 559, 560, 570, 572, 596, 618 and 619.

Instrument djfpos! le

15 mai 1968
FINLANDE

(Pour prendre effet le 13 aofit 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 559, 560, 570, 572,
596, 618 et 619.
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No. 4539. EUROPEAN CONVENTION
CONCERNING TI-1 SOCIAL
SECURITY OF WORKERS
ENGAGED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 9 JULY 19561

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour
Organisation on.:

3 May 1968

BELGIUM

(To take effect on 1 July 1968.)

Certified statement was registered with
the United Nations Secretariat by the
International Labour Organisation on
15 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 3; Vol. 327, p. 385; Vol. 379, p. 439; Vol. 406,
p. 326, and Vol. 564, p. 229.

NO 4539. CONVENTION EURO-
PP-ENNE CONCERNANT LA
S]CURITtE SOCIALE DES TRA-
VAILLEURS DES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A
GENtVE, LE 9 JUILLET 19561

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur gingral du Bureau international du
Travail le :

3 mai 1968

BELGIQUE

(Pour prendre effet le ler juillet 1968.)

La diclaration certifige a 9ti enregistre
au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 15 mai 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 314,
p. 3; vol. 327, p. 385; vol. 379, p. 439; vol. 406,
p. 327, et vol. 564, p. 229.
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No. 4742. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA
FOR THE PROVISION OF
OPERATIONAL AND EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED
AT KUALA LUMPUR, ON 21 MAY
1959, AND AT BANGKOK, ON
29 MAY 19591

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 10 May 1968,
the date on which the Standard Agree-
ment on operational assistance between
the United Nations, etc., and Malaysia,
signed at Kuala Lumpur on 10 May
19682 came into force, in accordance
with article VI (2) of the latter Agree-
ment.

Registered ex officio on 10 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 109.

2 See o). 274 of this volume.

NO 4742. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FtDP-RATION DE MALAI-
SIE RItGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'ADMINISTRA-
TION ET DE DIRECTION. SIGN]
k KUALA-LUMPUR, LE 21 MAI
1959, ET A BANGKOK, LE 29 MAI
19591

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 10 mai 1968, date A laquelle
l'Accord type d'assistance op6ration-
nelle entre l'Organisation des Nations
Unies, etc., et la Malaisie, sign6 A Kuala-
Lumpur le 10 mai 19682 est entr6 en
vigueur, conform6ment A l'article VI,
paragraphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistry d'office le 10 mai 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 330,
p. 109.

2 Voir p. 274 de ce volume.
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No. 6278. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TION OF NIGERIA GOVERNING
THE PROVISION OF EXPERTS
IN RESPONSE TO REQUESTS
FOR OPERATIONAL OR EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT
LAGOS, ON 7 AUGUST 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 20 April 1968,
the date of entry into force of the
Standard Agreement on operational
assistance between the United Nations
and participating specialized agencies
and the Government of Nigeria, signed
at Lagos, on 20 April 19682, in accord-
ance with article VI (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 13 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 167.

2 See p. 292 of this volume.

N0 6278. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
F]tD]PRATION DE NIGIPRIA
RIeGISSANT L'ENVOI D'EXPERTS
COMME SUITE A DES DEMANDES
DE PERSONNEL D'EX]CUTION
OU DE DIRECTION. SIGNt A
LAGOS, LE 7 AOOT 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 20 avril 1968, date A laquelle est
entr6 en vigueur l'Accord type d'assis-
tance opdrationnelle entre l'Organisation
des Nations Unies et les institutions
spdcialisdes participantes, d'une part, et
le Gouvernement du Nigeria, d'autre
part, sign6 A Lagos le 20 avril 19682,
conform6ment A l'article VI, para-
graphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 13 mai 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 435,

p. 167.
2 Voir p. 292 de ce volume.

1968United Nations - Treaty Series368
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF PROFESSIONAL
EQUIPMENT. DONE AT BRUS-
SELS, ON 8 JUNE 19611

ACCESSION

No 6862. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE MAT9-
RIEL PROFESSIONNEL. FAITE
A BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on.:

26 March 1968

ROMANIA

(Accepting annexes A, B and C; to
take effect on 26 June 1968.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence
of certain territories to which the provi-
sions of article 19 of the Convention
apply is not in accordance with the
Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and
Peoples adopted by the United Nations
General Assembly on 14 December 1960
in resolution 1514 (XV), which proclaims
the need to put an end to colonialism
in all its forms and manifestations
immediately and unconditionally.

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
13 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in CumulatiVe
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A
in volumes 555, 559 and 619.

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gtinral du Conseil de coopiration doua-
nitre le :

26 mars 1968
ROUMANIE

(Avec acceptation des annexes A, B
et C; pour prendre effet le 26 juin 1968.)

Avec la dclaration suivante :

.( Le Conseil d'ttat de la Rdpublique
Socialiste de Roumanie estime que le
maintien de l'6tat de ddpendance de
certains territoires auxquels se r~f~re
la r~glementation de l'Article 19 de
cette Convention n'est pas en concor-
dance avec la D6claration sur l'octroi
de l'ind~pendance aux pays et peuples
coloniaux, adoptde par l'Assemblde gdn6-
rale de I'ONU le 14 ddcembre 1960, par
la rdsolution 1514 (XV), par laquelle est
proclam6e la ndcessit6 de mettre fin de
mani~re rapide et sans conditions au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations. s)

La diclaration certifile a jtj enregistrie
par le Conseil de coopiration douanijre
le 13 mai 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473,
p. 153; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555, 559 et 619.
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No: 7239. INTERNATIONAL OLIVE OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED
AT THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON OLIVE OIL AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19631

PROTOCOL
2 

FOR THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE

AT GENEVA, 30 MARCH 1967

Official texts: English, French, Italian and Spanish.

Registered by Spain on 20 May 1968.

The signatory Governments to this Protocol,

Considering that, subject to the provisions of article 37, paragraph 4 of the Inter-
national Olive Oil Agreement 1963,1 that Agreement is due to expire on 30 September
1967, and

Considering that it is desirable that the International Olive Oil Agreement,
1963, should continue in operation beyond the said date,

Have agreed as follows:

Article 1

The International Olive Oil Agreement, 1963, (hereinafter referred to as "the
Agreement") shall continue in force between the parties to this Protocol until the
close of the 1968/1969 olive crop year.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 495, p. 3; Vol. 501, p. 375; Vol. 502, p. 389; Vol. 533,

p. 384, and Vol. 579, p. 280.

2 In accordance with paragraph 1 of article 7, the Protocol entered into force on 25 November

1967 between the Governments of the following five mainly producing. and two mainly importing
States which by that date had either signed the Protocol without reservation as to ratification*
or, having signed it subject to ratification, deposited their instruments of ratification with the
Government of Spain, as indicated below:

Mainly producing States
Li_4ya. ....... ..................... .... 7 June 1967*
Algeria' ........ .................... . 27 June 1967*
Portugal ........ .................... ... 20 November 1967
Israel ........ ...................... ... 25 November 1967
Spain .......... .................... ... 25 November 1967
United Arab Republic ..... .............. ... 20 March 1968
Argentina ........................ 25 April 1968

Mainly importing States
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 27 June 1967*
France ........ ..................... ... 28 June 1967*

The Protocol entered into force sfibsequently with respect of the following 'States on the
respective dates of deposit of their instruments of ratification or accession (a), as shown below:

Dominican Republic
2 . . . . .  . . . . . . .. . . . . . . . .. 21 December 1967 a

Tunisia ......... ..................... 21 December 1967
Turkey .......... ..................... 1 March 1968

The Governments of Libya and Algeria notified the Government of Spain on 25 and 26 October 1967, respectively,
of the withdrawal of their reservation as to ratification made on signature of the Protocol.

2 Not a party to the Agreement, its accession to the Protocol being deemed to be an accession to the Agreement as
extended by the Protocol, in accordance with article 6 (2) thereof.
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No 7239. ACCORD INTERNATIONAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPTI} A LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES SUR L'HUILE
D'OLIVE, A GENLVE, LE 20 AVRIL 19631

PROTOCOLE 2 
PORTANT RECONDUCTION DE L'AcCORD SUSMENTIONN]. FAIT A

GENhVE, LE 30 MARS 1967

Textes officiels anglais, frangais, italien et espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 20 mai 1968.

Les gouvernements signataires du pr~sent Protocole,
Consid~rant que, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de son article 37,

'Accord international sur l'huile d'olive de 19631 expire le 30 septembre 1967, et

Considdrant qu'il est d~sirable que l'Accord international sur l'huile d'olive de
1963 continue A produire ses effets apr~s cette date,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Accord international sur l'huile d'olive de 1963 (ci-apr~s d~nomm sl'Accord s)
continuera A produire ses effets entre les parties au present Protocole jusqu'h la fin
de la campagne oldicole 1968/1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495, p. 3; vol. 501, p. 375; vol. 502, p. 389; vol. 533,

p. 384, et vol. 579, p. 280.

2 Conform~ment l'article 7, paragraphe I er, le Protocole est entrd en vigueur le 25 novembre

1967 entre les Gouvernements de cinq pays principalement producteurs et les Gouvernements
de deux pays principalement importateurs qui, N cette date, l'avaient sign6 sans reserve
de ratification* ou, l'ayant signd sous reserve de ratification, avaient ddpos6 aupris du
Gouvernement espagnol leurs instruments de ratification, comme indiqu6 ci-dessous

Pays principalement producteurs
Libye. ....... ..................... .... 7 juin 1967"
Algdrie ........ ..................... ... 27 juin 1967*
Portugal ........ ..................... ... 20 novembre 1967
Israel ........ ...................... ... 25 novembre 1967
Espagne ........ ..................... ... 25 novembre 1967
R~publique arabe unie .............. ....... 20 mars 1968
Argentine ........ .................... ... 25 avril 1968

Pays principalement importateurs
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 27 juin 1967"
France ........ ..................... ... 28 juin 1967

Le Protocole est par la suite entrd en vigueur pour les pays suivants aux dates respectives
du ddp6t de leurs instruments de ratification ou d'adhdsion (a) indiqudes ci-apr~s :

Rdpublique dominicaine
2 . . . .  . . . . . . .. . . . . . . . . 21 ddcembre 1967 a

Tunisie ........ ..................... ... 21 d~cembre 1967
Turquie ....... ..................... .... ler mars 1968

' Les Gouvernenents libyen et alg~rien ont notifi6 au Gouvernement espagnol les 25 et 26 octobre 1967,
respectivernent, le retrait de leur rdserve en ce qui concerne la ratification faite A la signature du Protocole.

' N'6tait pas partie A I'Accord; l'adhtsion au Protocole est r~pute, conform6ment ZL son article 6, paragraphe 2,
valoir adhdsion & l'Accord tel qu'il a t( reconduit par le Protocole.
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Article 2

So far as the parties to this Protocol are concerned, the Agreement and the
Protocol shall be read and interpreted as one single instrument and shall be known
as the International Olive Oil Agreement, 1963, as duly extended.

Article 3

1. Governments may become parties to this Protocol in conformity with their
consitutional procedures :

(a) by signing it; or
(b) by ratifying, accepting or approving it, after having signed it subject to

ratification, acceptance or approval; or
(c) by acceding to it.

2. On signing this Protocol, each signatory Government shall formally state
whether, in conformity with its constitutional procedure, its signature is or is not
subject to ratification, acceptance or approval.

Article 4

This Protocol shall remain open in Madrid, with the Government of Spain,
the depositary Government of the Agreement, until 30 June 1967, for signature by
any Government which on that date is a party to the Agreement.

Article 5

1. In cases where ratification, acceptance or approval is required, the appro-
priate instruments shall be deposited with the depositary Government not later than
30 September 1967.

2. Any signatory Government which by 30 September 1967 has not ratified,
accepted or approved this Protocol, may obtain from the Council an extension of
time for the purpose of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
approval. This period of time shall not be extended beyond 30 September 1968,
unless by virtue of the provisions of article 7 below, this Protocol has by that date
entered into force provisionally or definitively.

Article 6

1. This Protocol shall be open for accession by any non-signatory Government
of a State Member of the United Nations, of the United Nations Conference on Trade
and Development, or of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.

2. Accession to this Protocol by a Government which is not a party to the
Agreement shall be deemed to be an accession to the Agreement as extended by this
Protocol.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the depositary Government of the Agreement and shall take effect from the date of
deposit of such instrument or on the date of entry into force of this Protocol, which-
ever date is the later.

No. 7239
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Article 2

Pour les parties au present Protocole, l'Accord et le Protocole seront lus et
interprdtds comme constituant un seul instrument et seront consid~rds comme
l'Accord international sur 'huile d'olive de 1963 dfiment reconduit.

Article 3

1. Les gouvernements pourront devenir parties au present Protocole, confor-
moment h leur procedure constitutionnelle

a) en le signant; ou
b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant apr~s l'avoir sign6 sous

rdserve d'une ratification, d'une acceptation, ou d'une approbation; ou
c) en y adh~rant.

2. En signant le prdsent Protocole, chaque gouvernement signataire ddclarera
formellement si, conformdment A sa procddure constitutionnelle, sa signature dolt 6tre
ou non soumise . ratification, acceptation ou approbation.

Article 4

Le prdsent Protocole sera ouvert h Madrid, aupr~s du Gouvernement
de l'Espagne, Gouvernement d~positaire de l'Accord, jusqu'au 30 juin 1967, h la
signature de tout Gouvernement qui, cette date, est partie A l'Accord.

Article 5

1. Lorsque la ratification, l'acceptation ou l'approbation est requise, les instru-
ments correspondants doivent itre ddposds, au plus tard le 30 septembre 1967,
aupr~s du Gouvernement d~positaire.

2. Tout Gouvernement signataire n'ayant pas ratifi6, accept6 ou approuv6 le
prdsent Protocole au 30 septembre 1967, peut obtenir du Conseil une prolongation
de ddlai aux fins du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation. Ce ddlai ne devra pas d6passer le 30 septembre 1968, A moins qu'en vertu
des dispositions de l'article 7 ci-apr~s, le present Protocole ne soit d~jA entr6 en
vigueur provisoirement ou ddfinitivement.

Article 6

1. Le prdsent Protocole sera ouvert . l'adh~sion de tout Gouvernement non
signataire d'un Rtat Membre de l'Organisation des Nations Unies, de la Confdrence
des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement ou de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

2. L'adhdsion au present Protocole de la part d'un Gouvernement qui n'est pas
partie L l'Accord sera consid~r~e comme une adhdsion k l'Accord reconduit par le
present Protocole.

3. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Gouver-
nement d~positaire et prendra effet A compter de la date du d6p6t de cet instrument
ou de la date de l'entr~e en vigueur du present Protocole, si la seconde date est post6-
rieure A la premiere.

N- 7239



374 United Nations - Treaty Series 1968

Article 7

1. This Protocol shall enter into force on 1 October 1967 between the Govern-
ments which have signed it or, in cases where their constitutional procedures so
require, have ratified, accepted or approved it, if these Governments include those
of five mainly producing and of two mainly importing countries. If these conditions
are not fulfilled by the said date, it shall enter into force at any subsequent date by
which these conditions shall have been fulfilled, provided that that date shall not
be later than 30 September 1968.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the deposit of an instrument
of ratification, acceptance or approval with respect to any signatory Government
which deposits such instrument after the date of the entry into force of the Protocol
in accordance with paragraph 1 above.

3. This Protocol may enter into force provisionally. For this purpose, any
signatory Government may deposit with the depositary Government, not later than
30 September 1967, a notification whereby it undertakes to seek, as promptly as
possible, the ratification, acceptance or approval of this Protocol, in conformity
with its constitutional procedure. Such notification shall be deemed, for the pur-
poses only of provisional entry into force, to have the same effect as an instrument
of ratification, acceptance or approval.

4. Any signatory Government which has not ratified, accepted or approved this
Protocol by 1 October 1967, but which has made the notification referred to in
paragraph 3 of this article, may, if it so desires, take part in the work of the Council
as a non-voting observer.

5. Any signatory Government which has made the notification referred to in
paragraph 3 of this article may also inform the depositary Government that it
undertakes to apply this Protocol provisionally. Any Government which gives
such an undertaking shall be considered provisionally as a party to this Protocol,
with all the rights and duties of that status, until the date on which it deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval or, failing the deposit of such
instrument, until 30 September 1968.

If by 30 September 1968 a Government has not yet deposited an instrument
of ratification, acceptance or approval, it shall cease, as from 1 October 1968, to
be considered provisionally as a party to this Protocol, unless the Council decides
otherwise. That Government shall, however, be free to take part in the work of the
Council as a non-voting observer.

6. If by 30 June 1967 this Protocol has not received a number of signatures
sufficient for it to enter into force after ratification, acceptance or approval, but if
the Governments of four mainly producing countries and the Governments of two
mainly importing countries have signed it and, where their constitutional procedures
so require, have ratified, accepted or approved the said Protocol by 30 September
1967, the said Governments may decide by common agreement that this Protocol
shall enter into force among themselves, or may take whatever other action they
consider is required by the circumstances.

No. 7239
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Article 7

1. Le pr~sent Protocole entrera en vigueur le 1er octobre 1967 entre les Gouver-
nements qui l'auront sign6 et, au cas oii leur procedure constitutionnelle l'exige,
l'auront ratifi6, accept6 ou approuv6, si figurent parmi eux les Gouvernements de
cinq pays principalement producteurs et les Gouvernements de deux pays princi-
palement importateurs. A d~faut, il entrera en vigueur A toute date ult~rieure A
laquelle ces conditions seront remplies, sans que cette date puisse 6tre post6rieure
au 30 septembre 1968.

2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date du d~p6t d'un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation A l'6gard de tout Gouvernement
signataire qui effectuera le d~p6t de cet instrument postdrieurement A la date d'entr~e
en vigueur du Protocole aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le present Protocole pourra entrer en vigueur provisoirement. A cet effet,
tout Gouvernement signataire pourra ddposer aupr~s du Gouvernement ddpositaire,
au plus tard le 30 septembre 1967, une notification par laquelle il s'engagera h chercher
A obtenir, dans les plus brefs d~lais, la ratification, l'acceptation ou l'approbation
du pr6sent Protocole, conform6ment i sa procddure constitutionnelle. Cette notifi-
cation sera consid~rde, aux seules fins de l'entr~e en vigueur provisoire, comme
produisant le m~me effet qu'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation.

4. Tout Gouvernement signataire qui, b. la date du Ier octobre 1967, n'aura
pas ratifi6, accept6 ou approuv6 le present Protocole, mais qui aura effectu6 la
notification pr~vue au paragraphe 3 du prdsent article, pourra, s'il le ddsire, prendre
part aux travaux du Conseil en qualit6 d'observateur, sans droit de vote.

5. Tout Gouvernement signataire qui aura ddpos6 la notification prdvue au
paragraphe 3 du pr~sent article pourra 6galement informer le Gouvernement dpo-
sitaire qu'il s'engage A appliquer provisoirement le present Protocole. Tout Gouver-
nement qui aura pris un tel engagement sera consid6r6 provisoirement comme
partie au present Protocole, avec tous les droits et obligations y affdrents, jusqu'A.
la date oii il d~posera son instrument de ratification, d'acceptation on d'approbation
ou, h d~faut, jusqu'au 30 septembre 1968.

Si, au 30 septembre 1968, un Gouvernement n'a pas encore d~pos6 son instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation, il cessera, A compter du
ler octobre 1968, d'8tre considdr6 provisoirement comme partie au prdsent Protocole,
A. moins que le Conseil n'en ddcide autrement. Cependant, ce Gouvernement aura
le droit de prendre part aux travaux du Conseil en qualit6 d'observateur, sans droit
de vote.

6. Si, au 30 juin 1967, le present Protocole n'a pas re~u un nombre suffisant
de signatures pour qu'il puisse entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation ou
approbation, mais si les Gouvernements de quatre pays principalement producteurs
et les Gouvernements de deux pays principalement importateurs ont sign6 et si,
au cas ohi leur procddure constitutionnelle l'exige, ils ont ratifi, accept6 ou approuv6
ledit Protocole au 30 septembre 1967, lesdits Gouvernements pourront d~cider
d'un commun accord que le prdsent Protocole entrera en vigueur en ce qui les concerne
ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.

No 7239



376 United Nations - Treaty Series 1968

7. If by 1 October 1967 this Protocol has not entered into force either
provisionally or definitively in the manner described in paragraphs 1 and 3 above,
but has received a sufficient number of signatures to enable it to enter into force
after ratification, acceptance or approval in conformity with the relevant provisions
of this Protocol, then the Agreement of 1963 shall be extended with full effect until
the date of the provisional or definitive entry into force of this Protocol, provided
that the period of such extension shall not exceed twelve months.

Article 8

If by 30 September 1969 an agreement to extend or renew the 1963 Agreement
as duly extended has been negotiated and has received a sufficient number of sign-
atures to enable it to enter into force after ratification, acceptance or approval in
conformity with the relevant provisions, and if that new agreement has not entered
into force, either provisionally or definitively, the present instrument shall be
extended until the entry into force of the new agreement, provided that the period
of such extension shall not exceed twelve months.

Article 9

The depositary Government shall without delay inform each Government which
is a party to the Agreement or to this Protocol, or which is provisionally considered
as a party to the latter, of any signature, ratification, acceptance or approval of or
accession to the Protocol, of any notification made under paragraphs 3 and 5 of
article 7 of this Protocol, and of the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Protocol on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of the present Protocol in the English, French, Italian and Spanish
languages shall all be equally authentic, the originals being deposited with the
Government of Spain, which shall furnish certified true copies thereof to all
Governments that shall have signed or acceded to this Protocol.

DONE at Geneva, on 30 March 1967.
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7. Si, A la date du 1er octobre 1967, le prdsent Protocole n'est pas entr6 en
vigueur, soit provisoirement soit d~finitivement, dans les conditions visdes aux
paragraphes 1 et 3 ci-dessus, mais s'il a re~u un nombre de signatures suffisant pour
qu'il puisse entrer en vigueur, apr~s ratification, acceptation ou approbation, confor-
mdment aux dispositions pr~vues L cet effet dans le present Protocole, 'Accord de
1963 sera de plein droit prorog6 jusqu'A la date d'entr~e en vigueur, provisoire ou
ddfinitive, du present Protocole, sans que la dur~e de cette prorogation puisse
d6passer douze mois.

Article 8

Si, au 30 septembre 1969, un accord destin6 reconduire ou it renouveler l'Accord
de 1963 dfiment reconduit a 6t6 ndgoci6 et a re~u un nombre de signatures suffisant
pour qu'il puisse entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation ou approbation
conform~ment aux dispositions pr~vues h cet effet, mais si ce nouvel accord n'est
pas entr6 en vigueur, provisoirement ou d~finitivement, le prdsent instrument sera
prorog6 jusqu'h l'entrde en vigueur du nouvel accord, sans que la durde de cette
prorogation puisse ddpasser douze mois.

Article 9

Le Gouvernement d~positaire informera sans tarder chaque Gouvernement
qui est partie . I'Accord ou au present Protocole, ou qui est provisoirement consid~r6
comme partie A ce dernier, de toute signature, ratification, acceptation, approbation
ou adhesion audit Protocole, de toute notification ddposde conformment aux
paragraphes 3 et 5 de l'Article 7 du present Protocole, ainsi que de sa date d'entr~e
en vigneur.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment habilit6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Protocole aux dates figurant en regard de
leur signature.

Les textes du present Protocole en langues anglaise, espagnole, fran~aise et
italienne font tous 6galement foi, les originaux 6tant d~posds aupr~s du Gouver-
nement de 'Espagne qui en communiquera des copies certifi~es conformes A chacun
des Gouvernements qui auront sign6 le present Protocole ou y auront adhdr6.

FAIT ; Gen~ve, le 30 mars 1967.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO PER LA RICONDUZIONE DELL'ACCORDO INTERNAZIONALE SULL'OLIO

D'OLIVA DEL 1963

I Govemi firmatari del presente Protocollo,

,onsiderando che, con riserva delle disposizioni del paragrafo 4 del suo
articolo 37, l'Accordo internazionale sull'olio d'oliva del 1963 viene a scadere il
30 settembre 1967 e,

Considerando che 6 auspicabile che l'Accordo internazionale sull'olio d'oliva
del 1963 continui a produrre i suoi effetti dopo questa data,

Hanno convenuto su quanto segue :

Articolo primo

L'Accordo internazionale sull'olio d'oliva del 1963 (in appresso denominato
cl'Accordo ))) continuerh a produrre i suoi effetti tra le parti del presente Protocollo
sino alla fine della campagna oleicola 1968/69.

Articolo 2

Per le parti del presente Protocollo, l'Accordo ed il Protocollo verranno letti e
interpretati come costituendi un solo strumento e verranno considerati come
'Accordo internazionale sull'olio d'oliva del 1963 ricondotto debitamente.

Articolo 3

1. I Governi potranno divenire parti del presente Protocollo, conformemente
alle loro procedure costituzionali

a) firmandolo; o
b) ratificandolo, accettandolo o approvandolo dopo averlo firmato con riserva

di ratifica, di accettazione o di approvazione; o
c) aderendovi.

2. Firmando il presente Protocollo, ogni Governo firmatario dichiarerA formal-
mente se, in conformitA della sua procedura costituzionale, la sua firma dovrA essere
o no sottoposta a ratifica, accettazione o approvazione.

Articolo 4

I1 presente Protocollo sara aperto a Madrid, presso il Governo della Spagna,
Governo depositario dell'Accordo, fino al 30 giugno 1967, alla firma di ogni Governo
che, a questa data, parte dell'Accordo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA PR6RROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE

OLIVA, 1963

Los Gobiemos signatarios del presente Protocolo,

Considerando que, sin perjuicio de lo dispuesto en el pL-rafo 4 del articulo 37,
el Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963, expira el 30 de septiembre de
1967, y

Considerando que es de desear que el Convenio Internacional del Aceite de
Oliva, 1963, continue en vigor despu~s de esa fecha,

Han acordado lo siguiente :

Articulo 1

El Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963 (Ilamado en adelante
, el Convenio ))), continuard en vigor entre las Partes en el presente Protocolo hasta
el final de ]a campafia oleicola 1968/1969.

Articulo 2

Para las Partes en el presente Protocolo, el Convenio y el Protocolo serdn leidos
e interpretados como un solo instrumento y serin considerados como el Convenio
Internacional del Aceite de Oliva, 1963, debidamente reconducido.

Articulo 3

1. Los Gobiemos podrdn pasar a ser Partes en el presente Protocolo, de confor-
midad con sus procedimientos constitucionales

a) firmindolo; o

b) ratificAndolo, aceptindolo o aprobdndolo, despu~s de haberlo firmado a
reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) adhiri6ndose a 6l.

2. Al firmar el presente Protocolo cada Gobierno signatario declarard formal-
mente si, conforme a su procedimiento constitucional, su firma debe estar sujeta o
no a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

Articulo 4

El presente Protocolo estarA abierto en Madrid, ante el Gobierno de Espafia,
Gobierno depositario del Convenio, hasta el 30 de junio de 1967, a la firma de todo
Gobierno que en dicha fecha sea Parte en el Convenio.
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Articolo 5

1. Allorch6 viene richiesta la ratifica, l'accettazione o l'approvazione, gli
strumenti corrispondenti devono essere depositati, non pih tardi del 30 settembre
1967, presso il Governo depositario.

2. Ogni Governo firmatario che non abbia ratificato, accettato o approvato il
presente Protocollo al 30 settembre 1967, pu6 ottenere dal Consiglio una proroga del
termine per il deposito del suo strumento di ratifica, d'accettazione o d'approvazione.
Tale termine non dovr i superare i1 30 settembre 1968, a meno che in virtii del disposto
del seguente articolo 7, il presente Protocollo non sia giL provvisoriamente o
definitivamente entrato in vigore.

Articolo 6

1. Il presente Protocollo sara aperto all'adesione d'ogni Governo non firmatario
d'uno Stato Membro dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, della Conferenza delle
Nazioni Unite sul commercio e sullo sviluppo o dell'Organizzazione delle Nazioni
Unite per l'alimentazione e l'agricoltura.

2. L'adesione al presente Protocollo da parte di un Governo che non 6 parte
dell'Accordo verra considerata come adesione all'Accordo ricondotto dal presente'
Protocollo.

3. L'adesione avverr mediante il deposito d'uno strumento di adesione presso
il Governo depositario e prenderh effetto a contare dalla data del deposito di questo
strumento o dalla data dell'entrata in vigore del presente Protocollo, se la seconda
data posteriore alla prima.

Articolo 7

1. I1 presente Protocollo entrerA in vigore il 10 ottobre 1967 tra i Governi che
lo avranno firmato e, nel caso in cui le loro procedure costituzionali lo richiedano,
l'avranno ratificato, accettato o approvato, se appaiono tra essi i Governi di cinque
paesi principalmente produttori e i Governi di due paesi principalmente importatori.
In mancanza, entrer6 in vigore a qualunque altra data alla quale queste condizioni
saranno soddisfatte, non potendo questa data essere posteriore al 30 settembre 1968-

2. I1 presente Protocollo entrer in vigore alla data del deposito d'uno strumento
di ratifica, d'accettazione o d'approvazione rispetto ad ogni Governo firmatario
che effettuer , il deposito di questo strumento posteriormente alla data di entrata
in vigore del Protocollo ai termini del precedente paragrafo 1.

3. I1 presente Protocollo potrA entrare in vigore provvisoriamente. A tale fine,
ogni Governo firmatario potrA depositare presso il Governo depositario, non pih
tardi del 30 settembre 1967, una notifica con la quale si impegnerA a cercare di
ottenere, nel pif breve termine possibile, la ratifica, raccettazione o l'approvazione
del presente Protocollo, in conformit, della sua procedura costituzionale. Tale notifica
verr considerata, ai soli fini dell'entrata in vigore provvisoria, come produsente
lo stesso effetto d'uno strumento di ratifica, d'accettazione o d'approvazione.
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Articulo 5

1. Cuando se requiera la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, los instrumentos
correspondientes deberAn depositarse, a mds tardar el 30 de septiembre de 1967,
en poder del Gobierno depositario.

2. Todo Gobierno signatario que no haya ratificado, aceptado o aprobado el
presente Protocolo al 30 de septiembre de 1967, podri obtener del Consejo una
pr6rroga del plazo para depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n. Este plazo no deberA pasar del 30 de septiembre de 1968, a menos
que, en virtud de lo dispuesto en el articulo 7 del presente Protocolo, 6ste haya ya
entrado en vigor provisional o definitivamente.

Articulo 6

1. El presente Protocolo estard abierto a la adhesi6n de todo Gobierno no
signatario de un Estado Miembro de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo o de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.

2. La adhesi6n al presente Protocolo por un Gobierno que no sea Parte en el
Convenio serA considerada como adhesi6n al Convenio prorrogado por el presente
Protocolo.

3. La adhesi6n se efectuard mediante dep6sito de un instrumento de adhesi6n
ante el Gobierno depositario y surtirA efecto a partir de la fecha del dep6sito de este
instrumento o de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, si la segunda
es posterior a la primera.

Articulo 7

1. El presente Protocolo entrard en vigor el 1.0 de octubre de 1967 entre los
Gobiernos que lo hayan firmado y, en el caso de que sus procedimientos constitu-
cionales lo exijan, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, si figuran entre ellos
los Gobiernos de cinco paises principalmente productores y los Gobiemos de dos
paises principalmente importadores. En su defecto, entrar. en vigor en cualquier
otra fecha ulterior en la que concurran tales condiciones, sin que esta fecha pueda
ser posterior al 30 de septiembre de 1968.

2. El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha del dep6sito de un instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por lo que respecta a todo Gobierno
signatario que efectiie el dep6sito de dicho instrumento con posterioridad a la fecha
de la entrada en vigor del Protocolo, de conformidad con el pdrrafo 1 anterior.

3. El presente Protocolo podrd entrar en vigor provisionalmente. A estos efectos,
todo Gobierno signatario podrA depositar ante el Gobierno depositario, a mds tardar
el 30 septiembre de 1967, una notificaci6n por la cual se obligue a tratar de obtener,
en el plazo mds breve posible, la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente
Protocolo, de conformidad con su procedimiento constitucional. Dicha notificaci6n
tendrd, al solo efecto de la entrada en vigor provisional, el valor de un instrumento
de ratificaci6n, de aceptaci6n o de aprobaci6n.
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4. Ogni Governo firmatario che, alla data del 10 ottobre 1967, non avrA ratificato,
accettato o approvato il presente Protocollo, ma che avrH effettuato la notifica
prevista al paragrafo 3 del presente articolo, potrA, se lo desidera, prendere parte
ai lavori del Consiglio come osservatore, senza diritto di voto.

5. Ogni Governo firmatario che avrh depositato la notifica prevista al para-
grafo 3 del presente articolo potra ugualmente informare il Governo depositario che
si impegna ad applicare provvisoriamente il presente Protocollo. Ogni Governo che
avra preso un tale impegno verrA considerato provvisoriaimente come parte del
presente Protocollo, con tutti i diritti ed obblighi afferenti, fino alla data in cui
depositera il suo strumento di ratifica, d'accettazione o d'approvazione o, in
mancanza, fino al 30 settembre 1968.

Se, al 30 settembre 1968, un Governo non ha ancora depositato il suo strumento
di ratifica, d'accettazione o d'approvazione, cesser , a contare dal 10 ottobre 1968,
d'essere considerato provvisoriamente come parte del presente Protocollo, eccetto
che il Consiglio non decida altrimenti. Tuttavia, questo Governo avrL il diritto di
prendere parte ai lavori del Consiglio come osservatore, senza diritto di voto.

6. Se, al 30 giugno 1967, il presente Protocollo non ha ricevuto un numero di
firme sufficiente a permettergli d'entrare in vigore dopo ratifica, accettazione o
approvazione, ma se i Governi di quattro paesi principalmente produttori e i Governi
di due paesi principalmente importatori hanno firmato e se, nel caso in cui le loro
procedure costituzionali lo richiedano, hanno ratificato, accettato o approvato detto
Protocollo al 30 settembre 1967, detti Governi potranno decidere di comune accordo
che il presente Protocollo entrera in vigore per ci5 che li concerne oppure potranno
prendere ogni altra misura che la situazione sembrer loro richiedere.

7. Se, alla data del 10 ottobre 1967, il presente Protocollo non 6 entrato in
vigore, sia provvisoriamente sia definitivamente, alle condizioni indicate ai prece-
denti paragrafi 1 e 3, ma ha ricevuto un numero di firme sufficiente a permettergli
di entrare in vigore, dopo ratifica, accettazione o approvazione, conformemente alle
disposizioni previste a questo fine nel presente Protocollo, l'Accordo del 1963 sarA
di pieno diritto prorogato fino alla data di entrata in vigore, provvisoria o definitiva
del presente Protocollo, senza che !a durata di questa proroga possa superare i
dodici mesi.

Articolo 8

Se al 30 settembre 1969, un accordo destinato a ricondurre o a rinnovare
l'Accordo del 1963 ricondotto regolarmente 6 stato negoziato e ha ricevuto un
numero di firme sufficiente a permettergli di entrare in vigore dopo ratifica, accetta-
zione o approvazione, conformemente alle disposizioni previste a questo fine, ma
se questo nuovo accordo non 6 entrato in vigore, provvisoriamente o definitivamente,
il presente strumento sarA prorogato fino all'entrata in vigore del nuovo accordo,
senza che la durata di questa proroga possa superare i dodici mesi.

Articolo 9

I1 Governo depositario informerA senza indugio ciascun Governo che parte
dell'Accordo o del presente Protocollo, o che 6 provvisoriamente considerato come
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4. Todo Gobierno signatario que no haya ratificado, aceptado o aprobado el
presente Protocolo antes de la fecha del 1.0 de octubre de 1967, pero que haya hecho
la notificaci6n prevista en el pirrafo 3 del presente articulo, podrd, si lo desea, tomar
parte en las actividades del Consejo en calidad de observador, sin derecho a voto.

5. Todo Gobierno signatario que haya efectuado la notificaci6n prevista en
el p~rrafo 3 del presente articulo podr, asimismo comunicar al Gobierno depositario
del Convenio que se obliga a aplicar provisionalmente el presente Protocolo. Todo
Gobierno que haya contraido esta obligaci6n serd considerado provisionalmente
como Parte en el presente Protocolo, con todos los derechos y obligaciones correspon-
dientes, hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de aprobaci6n o, en su defecto, hasta el 30 de septiembre de 1968.

Si el 30 de septiembre de 1968 un Gobierno no hubiere depositado todavia un
instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de aprobaci6n, cesard, a partir del
1.0 de octubre de 1968, de ser considerado provisionalmente como Parte en el presente
Protocolo, a menos que el Consejo decida otra cosa. Sin embargo, este Gobierno
podrd tomar parte en las actividades del Consejo en calidad de observador, sin derecho
a voto.

6. Si el 30 de junio de 1967 el presente Protocolo no ha obtenido un ndmero
suficiente de firmas para que pueda entrar en vigor despu~s de su ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, pero si los Gobiernos de cuatro paises principalmente
productores y los Gobiernos de dos paises principalmente importadores lo han
firmado, y si, en el caso de que sus procedimientos constitucionales lo exijan, han
ratificado, aceptado o aprobado dicho Protocolo al 30 de septiembre de 1967, dichos
Gobiernos podrdn decidir de comn acuerdo que el presente Protocolo entrard en.
vigor entre ellos, o podrdn tomar cualquier otra decisi6n que, a su parecer, requiera
la situaci6n.

7. Si el 1.0 de octubre de 1967, el presente Protocolo no hubiera entrado en
vigor, provisional o definitivamente, en las condiciones antes previstas en los pdrrafos
1 y 3, pero hubiere recibido un nfimero de firmas suficientes para que pueda entrar
en vigor, despuds de la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n conforme a las disposi-
ciones previstas al efecto en el presente Protocolo, el Convenio de 1963 quedari
prorrogado de pleno derecho hasta la fecha de la entrada en vigor, provisional o
definitiva, del presente Protocolo, sin que la duraci6n de esta pr6rroga pueda ser
superior a doce meses.

Articulo 8

Si al 30 de septiembre de 1969 se hubiere negociado un Convenio para reconducir
o renovar el Convenio de 1963 debidamente reconducido y hubiere recibido un naimero
de firmas suficientes para que pueda entrar en vigor despuds de la ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n conforme a las disposiciones previstas al efecto, pero ese
nuevo Convenio no hubiere entrado en vigor, provisional o definitivamente, el
presente Instrumento serd prorrogado hasta la entrada en vigor del nuevo Convenio,
sin que la duraci6n de esta pr6rroga pueda ser superior a doce meses.

Articulo 9

El Gobierno depositario comunicarA sin demora a cada Gobierno que sea Parte
en el Convenio o en el presente Protocolo o sea considerado provisionalmente como
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parte di questo ultimo, di ogni firma, ratifica, accettazione, approvazione o adesione
a detto Protocollo, di ogni notifica depositata in conformitA dei paragrafi 3 e 5
dell'articolo 7 del presente Protocollo, nonch6 della sua data d'entrata in vigore.

IN FEDE DI ci6 i sottoscritti, debitamente autorizzati a questo fine dai rispettivi
Governi, hanno firmato il presente Protocollo alle date che appaiono accanto alla
loro firma.

I testi del presente Protocollo in lingua francese, inglese, italiana e spagnuola
fanno tutti ugualmente fede; gli originali sono depositati presso il Governo della
Spagna che ne comunicherA copie conformi certificate a ciascun Governo che avrA
firmato il presente Protocollo o che vi avrA aderito.

FATTO a Ginevra, il trenta marzo mille novecento sessantasette.
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Parte en este filtimo, cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de dicho
Protocolo, o cada adhesi6n al mismo, y cualquier notificaci6n hecha de conformidad
con los pdrrafos 3 y 5 del articulo 7 de este Protocolo, asi como la fecha en que el
mismo entrarA en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo en las fechas que aparecen
junto a sus firmas.

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espafiol, francds, ingls e
italiano, son igualmente aut~nticos, quedando los originales depositados en poder
del Gobierno de Espaiia, el cual remitird copias certificadas a cada uno de los
Gobiernos que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan adherido a l.

HECHO en Ginebra, el 30 de marzo de 1967.
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For Algeria :
Pour l'Alg~rie
Per l'Algeria
Por Argelia

Sujet A ratification1 .
Ahmed LAIDI
27/6/1967

For Argentina:
Pour l'Argentine
Per l'Argentina
Por Argentina

A reserva de ratificaci6n 2 .

Cesar URIEN
Madrid, 30/6/1967

For Belgium and Luxembourg:
Pour la Belgique et le Luxembourg
Per il Belgio ed il Lussemburgo
Por B6lgica y Luxemburgo :

Cette signature est donnde par l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise 3.
Baron BEYENS
Madrid, 15/6/1967

For France:
Pour la France
Per la Francia
Por Francia:

Cette signature, conformdment aux pouvoirs donn~s
par le Gouvernement frangais et A la proc6dure consti-
tutionnelle frangaise, n'est pas soumise A ratification,
acceptation ou approbation 4.
R. de BOISSESON

28/6/1967

For Greece
Pour la Grace
Per la Grecia
Pro Grecia

Sujet A ratification'.
G. BENSIS
23/6/1967

1 Subject to ratification.
2 Subject to ratification.

Sous rdserve de ratification.
3 This signature is affixed on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union.
4 In accordance with powers given by the French Government and with French consti-

tutional procedure, this signature is not subject to ratification, acceptance or approval.
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For Israel :
Pour Israil
Per Israele
Por Israel

Subject to ratification.1

R. NALL
31/5/1967

For Italy:
Pour l'Italie
Per l'Italia
Por Italia

Je d~clare que ma signature est soumise A la rati-
fication d'apr s la procddure constitutionnelle italienne2 .
Francesco SILJ
Madrid, 5/6/1967

For Libya:
Pour la Libye
Per la Libia
Por Libia

Subject to ratification.'
M. Abdelkafi ES-SAMIN

7/6/1967

For Morocco:
Pour le Maroc
Per il Marocco
Por Marruescos

Sujeto a ratificaci6n en Rabat.3

Mohamed Mezian ZAHARAOUI
Madrid, 27/6/1967

For Portugal:
Pour le Portugal
Per il Portogallo
Por Portugal :

Sob reserva de ratifica~ao. 4

Luiz da CAMARA PINTO-COELHO

Madrid, 23/6/1967

1 Sous rdserve de ratification.
2 I declare that my signature is subject to ratification in accordance with Italian consti-

tutional procedure.
3 Subject to ratification at Rabat.

Sous reserve de ratification k Rabat.
4 Subject to ratification.

Sous reserve de ratification.
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For Spain :
Pour l'Espagne
Per la Spagna
Por Espafia :

A reserva de ratificaci6n. 1

F. JAVIER ELORZA

Madrid, 10/6/1967
For Tunisia:
Pour la Tunisie
Per la Tunisia
Por Tdinez

Conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 3 du
prdsent accord, je ddclare que ma signature est soumise
a ratification d'aprs la procddure constitutionnelle de
mon Gouvernement 2 .
MOHAMED HABID GHERAB

Madrid, 30/5/1967
For Turkey:
Pour la Turquie
Per la Turchia
Por Turquia :

Sujet a ratification 3.
A. KURAL
13/6/1967

For the United Arab Republic:
Pour la R6publique arabe unie :
Per la Repubblica Araba Unita
Por la Repiblica Arabe Unida

Conformdment au paragraphe 2 de l'Article 3 du
present Protocole, je ddclare que ma signature est soumise
A ratification d'apr~s la procedure constitutionnelle de
mon Gouvernement 4 .
A. ANWAR

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Per il Regno Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte :

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.5

Alan WILLIAMS
27/6/1967

' Subject to ratification.
Sous rdserve de ratification.

2 According to paragraph 2 of article 3 of this Agreement, I declare that my signature is

subject to ratification in accordance with the constitutional procedure of my Government.
3 Subject to ratification.
4 According to paragraph 2 of article 3 of this Protocol, I declare that my signature is subject

to ratification in accordance with the constitutional procedure of my Government.
5 Cette signature n'est pas sournise ' ratification, acceptation ou approbation.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7973. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER DIE
ERRICHTUNG NEBENEINANDERLIEGENDER GRENZABFERTIG-
UNGSSTELLEN UND DIE GRENZABFERTIGUNG IN VERKEHRS-
MITTELN WAHREND DER FAHRT

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DEM

SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT UBER DIE ERRICHTUNG NEBENEINANDER-

LIEGENDER GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN IM BAHNHOF BUCHS (SG)

Gestiitzt auf Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom 2. September 1963
zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
fiber die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen und die
Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln wthrend der Fahrt wird folgende Vereinbarung
abgeschlossen

Artikel 1

(1) Im Bahnhof Buchs (SG) werden nebeneinanderliegende Grenzabfertig-
ungsstellen errichtet.

(2) Die 5sterreichische und die schweizerische Grenzabfertigung des Reisenden-
und des Gfiterverkehrs werden von diesen Grenzabfertigungsstellen durchgefihrt.

Artikel 2

(1) Die Zone ffir die Grenzabfertigung im Reisendenverkehr umfat

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinschaftlich beniitzten Anlagen
und Rdume, und zwar
- den Bahnsteig 2 mit den Gleisen A 2 und A 3 (ftir die Lokalzige Feldkirch-

Buchs);
- den Bahnsteig 3 mit den Gleisen A 4 und A 5 (ftir die internationalen

Reisezfige) und den ffir Reisende zuganglichen Teilen der Zollhalle
(Telefonkabinen, Wartehalle, Revisionsraum, Seitengdnge, Gepdck-
aufgabevorraum, Toiletten) sowie dem Lagerplatz fir Expref3gtiter im
Nebengebdude n6rdlich der Zollhalle;

- die Unterfiihrung zwischen den Bahnsteigen 2 und 3;

b) die den 6sterreichischen Bediensteten zur alleinigen Bentitzung iiberlassenen
Raumlichkeiten, und zwar
- die drei Rdume in der Zollhalle auf dem Bahnsteig 3;
- den Zollverschlul3raum im Nebengebdiude n6rdlich der Zollhalle auf

Bahnsteig 3.
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(2) Sofern aus bahnbetrieblichen Griinden Reisezfige nicht auf den Gleisen A 2,
A 3, A 4 oder A 5 abgefertigt werden, gelten ffir diese Fdlle auch das Gleis, auf dem
der Zug hdlt, sowie der dazugeh6rige Bahnsteig mit den Verbindungswegen als
Zone.

Artikel 3

Die Zone ffir die Grenzabfertigung im Gflterverkehr umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinschaftlich'beniitzten Anlagen
und Riume, und zwar
- die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a genannten Bahnanlagen und

Rdume;
- die Gleisgruppen A, B und C, die Gruppe 0 saint Zollrampe, jedoch ohne

das Gebdude, die Gleise 1 bis 7 der Gruppe E samt Viehrampe, jedoch
ohne das Gebdude, die Gruppe F und die Freiverladerampe, das Gleis 3
der Gruppe G, das Gleis 4 der Gruppe H und die Gleise 1 bis 10 der
Gruppe L;

- zwei Lagerpldtze im siidlichen Teil des Lokalgiiterschuppens I, die
Gtiterschuppen Nr. 3, 4, 6, 7, 9 und 10, jedoch ohne die von den 6ster-
reichischen und den schweizerischen Bediensteten sowie von den
Schweizerischen Bundesbahnen oder den Speditionsfirmen ausschlieBlich
bentitzten Rdume und Raumteile;

- nach dessen Bau und Inbetriebnahme den Gtiterschuppen Nr. 11, jedoch
ohne die von den schweizerischen Bediensteten sowie von den Schweizer-
ischen Bundesbahnen und den Speditionsfirmen ausschlieBlich bentitzten
Rdume und Raumteile;

- die Verbindungswege zwischen den Zonenteilen;

b) die den 6sterreichischen Bediensteten zur alleinigen Bentitzung fiberlassenen
Rdumlichkeiten, und zwar
- die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b genannten Rdume;
- die zwei Rdume im Dienstgebdude (Wagenkontrolle) zwischen den

Lokalgiiterschuppen;
- die vier Rdume im Dienstgebaude stidlich des Giiterschuppens Nr. 7

(sogenanntes Schenkerhaus), nach dem Bau des Gilterschuppens Nr. 11
die entsprechenden Raume im neuen Dienstgebdude westlich der
Schuppen Nr. 7 und Nr. 11;

- den ZollverschluBraum im Gtiterschuppen Nr. 6;
- den Raum im Gebdude auf der Zollrampe in der Gleisgruppe 0.

Artikel 4

Im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 des Abkommens vom 2. September 1963 ist
die 6sterreichische Grenzabfertigungsstelle der Gemeinde Feldkirch zugeordnet.
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Artikel 5

(1) Diese Vereinbarung tritt drei Monate nach der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Die Vereinbarung kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten schriftlich gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten diese Vereinbarung mit ihren
Unterschriften und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Bern, am 24. Oktober 1967, in zweifacher Urschrift in deutscher
Sprache.

Fir die Osterreichische Bundesregierung

Dr. KRAHL m. p.

Fiir den Schweizerischen Bundesrat

LENZ m. p.

N, 7073
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DEM

SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT UBER DIE ERRICHTUNG NEBENEINANDER-

LIEGENDER GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN IM BAHNHOF ST. MARGRETHEN

Gesttitzt auf Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom 2. September 1963
zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft tiber
die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen und die Grenzab-
fertigung in Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt wird folgende Vereinbarung abge-
schlossen

Artikel 1

(1) Im Bahnhof St. Margrethen werden nebeneinanderliegende Grenzab-
fertigungsstellen errichtet.

(2) Die 6sterreichische und die schweizerische Grenzabfertigung des Reisenden-
und des Giiterverkehrs werden von diesen Grenzabfertigungsstellen durchgefihrt.

Artikel 2

(1) Die Zone fir die Grenzabfertigung des Reisendenverkehrs im Bahnhof
St. Margrethen umfa]3t

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinschaftlich benfitzten Anlagen
und Rdume, und zwar
- die Bahnstrecke zwischen der 6sterreichisch-schweizerischen Staatsgrenze

und der Zone im Bahnhof St. Margrethen;
- den Bahnsteig vor dem Aufnahmegebdude;
- das Bahnareal n6rdlich des Aufnahmegebdudes und des Guitergebdudes,

bis und mit Gleis A 4;
- die gemeinschaftliche Abfertigungshalle im Aufnahmegebdude, ein-

schlieBlich Untersuchungsraum und Vorraum zur Gepdckaufgabe;
b) den den bsterreichischen Bediensteten zur alleinigen Beniitzung iberlassenen

Rauth in der Abfertigungshaiie des Aufnahmegebdudes.

(2) Die Zone ftir die Grenzabfertigung des Giiterverkehrs im Bahnhof
St. Margrethen umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinschaftlich bentitzten Anlagen
und Ri.ume, und zwar
- die in Absatz 1 Buchstabe a genannten Bahnanlagen und Ridume;
- die Gleisanlage zwischen dem Ausfahrtsignal Richtung Bregenz bei

Bahnkilometer 0.693 und dem Niveautibergang der Grenzstraf3e, mit den
Gleisen A 5 bis A 12, der Weichenstrai3e von Weiche 44 bis Weiche 49,
dem zur Obstrampe fiihrenden Gleis, den Gleisen B 1, B 6, B 15 (bis zur
Speisestation der Schweizerischen Bundesbahnen), B 11, B 10, B 14,
der WeichenstraBe von Weiche 37** bis Weiche 6 sowie den Gleisen C 1
und C 2;

- die Vieh- und die Obstrampe, die Schuppen des Guitergebdudes einschlieB-
lich der Rampen, mit Ausnahme der Rdume und Raumteile, die den
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5sterreichischen oder schweizerischen Bediensteten oder den Schweize-
rischen Bundesbahnen zur alleinigen Benuitzung tiberlassen sind;

- die Verbindungswege zwischen den Zonenteilen;

b) die den 6sterreichischen Bediensteten zur alleinigen Bentitzung ilberlassenen
Raume, und zwar
- den Raum in der Abfertigungshalle des Aufnahmegebdudes;
- die drei Erdgeschol3raume im Westteil des Gitergebaudes einschliel31ich

der Toiletten.

(3) Sofern aus bahnbetrieblichen Grfinden Reisezilge auf3erhalb des in Absatz 1
oder Gtiterziige auBerhalb des in Absatz 2 beschriebenen Gebietes abgef~rtigt
werden, gelten jeweils fur diesen Fall auch das Gleis, auf dem der Zug hdlt, und die
Verbindungswege als Zone.

Artikel 3

Im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 des Abkommens vom 2. September 1963 ist
die 6sterreichische Grenzabfertigungsstelle im Bahnhof St. Margrethen der Gemeinde
H1chst zugeordnet.

Artikel 4

(1) Diese Vereinbarung tritt drei Monate nach der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Die Vereinbarung kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten schriftlich gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diese Vereinbarung mit ihren
Unterschriften und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bern, am 27. Oktober 1967, in zweifacher Urschrift in deutscher
Sprache.

Fir die Osterreichische Bundesregierung

Dr. KRAHL m. p.

Fiir den Schweizerischen Bundesrat

LENZ m. p.
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DEM

SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT 0BER DIE ERRICHTUNG NEBENEINANDER-

LIEGENDER GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN AM GRENZiOBERGANG GAISSAUf

RHEINECK

Gestfitzt auf Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom 2. September 1963
zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
fiber die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen und die
Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln wdihrend der Fahrt wird folgende Vereinbarung
abgeschlossen

Artikel 1

(1) Am Grenzilbergang Gaissau/Rheineck werden auf 6sterreichischem Gebiet
nebeneinanderliegende Grenzabfertigungsstellen errichtet.

(2) Im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 des Abkommens vom 2. September 1963
ist die schweizerische Grenzabfertigungsstelle der Gemeinde Rheineck zugeordnet.

Artikel 2

Die Zone umfaBt

a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benfitzten Anlagen und
Rdume, und zwar

- einen Abschnitt der Landstra3e II. Ordnung Nr. 110 von 125 Metern
LAnge, gemessen von der Staatsgrenze auf der Brficke fiber den Alten
Rhein in Richtung Gaissau, einschlieBlich des Trottoirs auf der Sfidseite
und der Ausweitung samt Brickenwaagenanlange auf der Nordseite;

- die das Zollgebdude umgebende, zu diesem geh6rende Liegenschaft, das
daran angrenzende Teilstfick der DammstraBe und den neben dieser
gelegenen Parkplatz ffir Fahrzeuge der beiderseitigen Dienststellen;

- einen Abschnitt der als ,,Zollstral3e" bezeichneten GemeindestraBe in
der Ldnge von 85 Metern, gemessen von der Abzweigung von der Land-
straBe II. Ordnung Nr. 110 zum ehemaligen Zollamtsgebaude;

- im Zollgebdude den in der Mitte des Erdgeschosses gelegenen Revisions-
raum, die Zugdnge zum UntergeschoB und in diesem den Korridor, den
Abstellraum und den Heizungsraum;

b) die den schweizerischen Bediensteten zur alleinigen Benfitzung fiberlassenen

Teile des Zollgebdudes, und zwar

- das Bureau im Erdgeschof3 auf der Westseite und den daran
anschlieflenden Untersuchungsraum;

- im UntergeschoB den Archivraum in der Nordwestecke und den auf
der Sfidseite gegen die Mitte gelegenen Garderobenraum.
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Artikel 3

(1) Diese Vereinbarung tritt drei Monate nach der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Die Vereinbarung kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten schriftlich gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diese Vereinbarung mit ihren
Unterschriften und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bern, am 27. Oktober 1967, in zweifacher Urschrift in deutscher
Sprache.

Ftir die Osterreichische Bundesregierung

Dr. KRAHL m. p.

Ftir den Schweizerischen Bundesrat
LENZ m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7973. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF ADJOINING FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER
CLEARANCE ON BOARD MOVING TRANSPORT. SIGNED AT BERNE,
ON 2 SEPTEMBER 19631

AGREEMENT 2 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING FRONTIER CLEARANCE

OFFICES AT BUCHS (SG) STATION. SIGNED AT BERNE, ON 24 OCTOBER 1967

Official text: German.

Registered by Austria on 10 May 1968.

On the basis of article 1, paragraph (3), of the Convention of 2 September 19631
between the Republic of Austria and the Swiss Confederation concerning the
establishment of adjoining frontier clearance offices and frontier clearance on board
moving transport, the following Agreement has been concluded

Article 1

(1) Adjoining frontier clearance offices shall be established at' the Buchs (SG)
railway station.

(2) The Austrian and Swiss frontier clearance of passenger and goods traffic
shall be effected by the aforementioned frontier clearance offices.

Article 2

(1) The zone for the frontier clearance of passenger traffic shall comprise
(a) The installations and premises jointly used by the officials of thc two States,

namely :
- Platform 2 together with tracks A 2 and A 3 (for Feldkirch-Buchs

local trains);
- Platform 3 together with tracks A 4 and A 5 (for international passenger

trains), the parts of the customs hall to which passengers have access
(telephone booths, waiting room, inspection area, side corridors, luggage
registration area, toilets) and the express parcels depot in the annex to
the north of the customs hall;

The underpass between platforms 2 and 3;

United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 91.

2 Came into force on 24 January 1968, three months after signature, in accordance with

article 5 (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 7973. CONVENTION ENTRE LA CONFIPD]RATION SUISSE ET LA
RLPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE A LA CRItATION DE
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX
CONTROLES DANS LES VtHICULES EN COURS DE ROUTE. SIGNIE
A BERNE, LE 2 SEPTEMBRE 19633

ARRANGEMENT
4 

CONCERNANT LA CRAATION DE BUREAUX X CONTR6LE FRONTALIER

JUXTAPOStS EN GARE DE BUCHS (SG). SIGNt k BERNE, LE 24 OCTOBRE 1967

Texte officiel allemand.

Enregistri par l'Autriche le 10 mai 1968.

Vu l'article 1, paragraphe 3, de la convention du 2 septernbre 19633 entre la
Confeddration suisse et la R~publique d'Autriche relative A la crdation de bureaux
A contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les dans les vhicules en cours de
route, l'arrangement suivant a 6t6 conclu :

Article premier

(1) Des bureaux L contrOles nationaux juxtaposes sont cr6s en gare de
Buchs (SG).

(2) Les contr6les suisse et autrichien du trafic des voyageurs et des marchandises
sont effectu6s par ces bureaux.

Article 2

(1) Pour le contr6le du trafic des voyageurs, la zone comprend
a) Les installations et locaux utilis~s en commun par les agents des deux ]ttats,

A savoir :
- le quai 2 avec les voies A 2 et A 3 (pour les trains locaux Feldkirch-

Buchs);
- le quai 3 avec les voies A 4 et A 5 (pour les trains voyageurs

internationaux) et les parties de la halle douani~re accessibles aux voya-
geurs (cabines de t l6phone, salle d'attente, local de v6rification, passages
lat~raux, local pour l'enregistrement des bagages, toilettes) ainsi que le
d6p6t pour les colis expr~s dans la d6pendance au nord de la halle doua-
nitre;

- le passage sous-voie entre les quais 2 et 3;

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 548, p. 91.
4 Entrd en vigueur le 24 janvier 1968, trois mois apr6s la signature, conform6ment & larticle

5, paragraphe 1.
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(b) The premises reserved for the exclusive use of the Austrian officials, namely:
- The three rooms in the customs hall on platform 3;
- The room for bonded goods in the annex to the north of the customs

hall on platform 3.

(2) In cases where, for reasons connected with the operation of the railway,
passenger trains are not cleared on tracks A 2, A 3, A 4 or A 5, the track on which
the train stops, together with the corresponding platform and passageways shall
be deemed to be part of the zone.

Article 3

The zone for the frontier clearance of goods traffic shall comprise:
(a) The installations and premises jointly used by the officials of the two States,

namely:
- The railway installations and premises mentioned in article 2,

paragraph (1) (a);
- Track groups A, B and C, group 0 and customs platform exclusive of

building, tracks 1 to 7 of group E and cattle platform exclusive of
building, group F and free-loading platform, track 3 of group G, track 4
of group H and tracks 1 to 10 of group L;

- Two depots in the south part of local-goods shed I, and goods sheds
Nos. 3, 4, 6, 7, 9 and 10 exclusive of the premises and parts of premises
used exclusively by the Austrian and Swiss officials, the Swiss Federal
Railways and the forwarding companies;

- Goods shed No. 11 - when built and put into service - exclusive
of the premises and parts of premises used exclusively by the Swiss
officials, the Swiss Federal Railways and the forwarding companies;

- The passageways between the various parts of the zone;

(b) The premises reserved for the exclusive use of the Austrian officials, namely:
- The premises mentioned in article 2. paragraph (1) (b);
- The two rooms in the service building (rolling-stock inspection) between

the local-goods sheds;
- The four rooms in the service building to the south of goods shed No. 7

(known as the Schenkerhaus); when goods shed No. 11 is built, the
corresponding rooms in the new service building to the west of sheds
No. 7 and No. 11;

- The room for bonded goods in goods shed No. 6;
- The room in the building on the customs platform in track group 0.

Article 4

In accordance with article 4, paragraph (1), of the Convention of 2 September
1963, the Austrian frontier clearance office shall be assigned to the commune of
Feldkirch.
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b) Les locaux r~servds AL l'usage exclusif des agents autrichiens, A savoir
- les trois locaux dans la halle douani~re sur le quai 3;
- le local sous scellement douanier dans la d~pendance au nord de la halle

douani~re sur le quai 3.

(2) Si, pour des motifs d'exploitation ferroviaire, des trains voyageurs ne peuvent
pas 8tre contr6lMs sur les voles A 2, A 3, A 4 ou A 5, la voie sur laquelle le train s'arr6te,
le quai correspondant et les chemins de jonction sont alors dgalement consid~rds
comme zone.

Article 3

Pour le contr6le du trafic des marchandises, la zone comprend

a) Les installations et locaux utilis~s en commun par les agents des deux I tats,
A savoir
- les installations ferroviaires et les locaux mentionnds A l'article 2, para-

graphe 1, lettre a;
- les faisceaux de voies A, B et C, le faisceau 0 avec le quai de la douane

mais sans le bAtiment, les voies 1 A 7 du faisceau E avec le quai pour le
b~tail mais sans le bitiment, le faisceau F et le quai de ddbord, la vole 3
du faisceau G, la voie 4 du faisceau H et les voles 1 A 10 du faisceau L ;

- deux places de ddp6t dans la partie sud de la halle aux marchandises
locales I, les halles aux marchandises nos 3, 4, 6, 7, 9 et 10, mais sans les
locaux ou parties de locaux utilisds exclusivement par les agents suisses
et autrichiens ainsi que par les Chemins de fer f~draux suisses ou par
les maisons d'expddition;

- apr~s sa construction et mise en service, la halle aux marchandises no 11,
mais sans les locaux ou parties de locaux utilis~s exclusivement par les
agents suisses ainsi que par les Chemins de fer f~ddraux suisses ou par
les maisons d'expddition;

- les chemins de jonction entre les parties de la zone;
b) Les locaux r6servds A l'usage exclusif des agents autrichiens, A savoir

- les locaux mentionn6s A l'article 2, paragraphe 1, lettre b;
- les deux locaux dans le bitiment de service (contr~le des wagons) situ6

entre les halles aux marchandises locales;
- les quatre locaux dans le bAtiment de service (dit Schenkerhaus) situ6

au sud de la halle aux marchandises no 7; apr~s la construction de la
halle aux marchandises no 11, les locaux correspondants dans le nouveau
bAtiment de service A l'ouest des halles nos 7 et 11;

- le local sous scellement douanier dans la halle aux marchandises no 6;
- le local dans le bAtiment sur le quai de la douane dans le faisceau de

voies 0.

Article 4

Au sens de l'article 4, paragraphe 1, de la convention du 2 septembre 1963,
le bureau de contr6le autrichien est rattach6 A la commune de Feldkirch.

N 7973



400 United Nations - Treaty Series 1968

Article 5

(1) This Agreement shall enter into force three months after signature.

(2) The Agreement may be denounced in writing at any time at six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 24 October in duplicate in the German language.

For the Austrian Federal Government:

Dr. KRAHL

For the Swiss Federal Council:

LENZ
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Article 5

(1) Cet arrangement entre en vigueur trois mois apr~s la signature.

(2) L'arrangement peut 6tre ddnonc6 en tout temps par 6crit moyennant prdavis
de six mois.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont appos6 leur signature au bas du present
arrangement et 1'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Berne, le 24 octobre 1967, en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour le Gouvernement f~ddral autrichien
KRAHL

Pour le Conseil f~d~ral suisse

LENZ

NO 7973
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE SWISS

FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING FRONTIER

CLEARANCE OFFICES AT THE ST. MARGRETHEN RAILWAY STATION. SIGNED AT

BERNE, ON 27 OCTOBER 1967

Official text : German.
Registered by Austria on 10 May 1968.

On the basis of article 1, paragraph (3), of the Convention of 2 September 19632
between the Republic of Austria and the Swiss Confederation concerning the
establishment of adjoining frontier clearance offices and frontier clearance on board
moving transport, the following Agreement has been concluded:

Article 1

(1) Adjoining frontier clearance offices shall be established at the St. Margrethen
railway station.

(2) The Austrian and Swiss frontier clearance of passenger and goods traffic
shall be effected by the aforementioned frontier clearance offices.

Article 2

(1) The zone for the frontier clearance of passenger traffic at the St. Margrethen
railway station shall comprise:

(a) The installations and premises jointly used by the officials of the two States,
namely :
- The railway line between the Austrian-Swiss frontier and the zone at

the St. Margrethen railway station;
- The platform in front of the passenger building;
- The railway area to the north of the passenger building and the goods

building, up to and including track A 4;
- The common customs clearance hall in the passenger building, including

the inspection area and the luggage registration area;

(b) The area reserved for the exclusive use of the Austrian officials in the

customs clearance hall of the passenger building.

(2) The zone for the frontier clearance of goods traffic at the St. Margrethen
railway station shall comprise :

(a) The installations and premises jointly used by the officials of the two States,
namely:
- The railway installations and premises mentioned in paragraph (1) (a);

- The system of tracks between the departure signal in the direction of
Bregenz at kilometre 0.693 and the Grenzstrasse level-crossing, together
with tracks A 5 to A 12, the series of switches from switch 44 to switch 49,

1 Came into force on 27 January 1968, three months after signature, in accordance with
article 4 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 91.

No. 7973
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ARRANGEMENT' ENTRE LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT FtDtRAL

AUTRICHIEN CONCERNANT LA CRtATION DE BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX

JUXTAPOS1 S EN GARE DE ST. MARGRETHEN. SIGNt A BERNE LE 27 OCTOBRE 1967

Texte officiel allemand.

Enregisr par l'Autriche le 10 mai 1968.

Vu 'article 1, paragraphe 3, de la convention du 2 septembre 19632 entre la
Confederation suisse et la R~publique d'Autriche relative A la creation de bureaux
A contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les dans les v6hicules en cours de
route, 1'arrangement suivant a W conclu

Article premier

(1) Des bureaux h contr6les nationaux juxtaposds sont cr6s en gare de
St. Margrethen.

(2) Les contr6les suisse et autrichien du trafic des voyageurs et des marchandises
sont effectu~s par ces bureaux.

Article 2

(1) Pour le contr~le du trafic des voyageurs en gare de St. Margrethen, la
zone comprend :

a) Les installations et locaux utilis~s en commun par les agents des deux Rtats,
h savoir :

- le parcours ferroviaire entre la frontire austro-suisse et la zone en gare
de St. Margrethen;

- le quai devant le bitiment voyageurs;
- l'aire ferroviaire au nord du bitiment voyageurs et du b~timent des

marchandises, jusques et y compris la voie A 4;
- la halle commune de contr6le dans le b&timent voyageurs, y compris le

local de visite et le local pour l'enregistrement des bagages;

b) Le local dans la halle de contr6le du bAtiment voyageurs, rdserv6 . l'usage
exclusif des agents autrichiens.

(2) Pour le contr6le du trafic des marchandises en gare de St. Margrethen,
la zone comprend

a) Les installations et locaux utilis~s en commun par les agents des deux Rtats,
A savoir :
- les installations ferroviaires et les locaux mentionn~s au paragraphe 1,

lettre a;
- l'ensemble des voies entre le signal de sortie en direction de Bregenz pr~s

du km 0,693 et le passage h niveau de la Grenzstrasse, avec les voies A 5
jusqu'A A 12, la batterie de cisailles depuis l'aiguillage 44 jusqu'h l'aiguil-
lage 49, la voie conduisant au quai des fruits, les voies B 1, B 6, B 15

L Entr6 en vigueur le 27 janvier 1968, trois mois apr~s la signature, conform6ment b l'article

4, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 548, p. 91.
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the track leading to the fruit platform, tracks B 1, B 6, B 15 (up to the
Swiss Federal Railways canteen), B 11, B 10, B 14, the series of switches
from switch 37** to switch 6, and tracks C 1 and C 2;

- The cattle platform and fruit platform, the sheds of the goods building
including the platforms, with the exception of the premises and parts
of premises reserved for the exclusive use of the Austrian or Swiss
officials or of the Swiss Federal Railways;

- The passageways between the various parts of the zone;
(b) The premises reserved for the exclusive use of the Austrian officials, namely

- The area in the customs clearance hall of the passenger building;
- The three ground-floor rooms in the west part of the goods building,

including the toilets.

(3) In cases where, for reasons connected with the operation of the railway,
passenger trains are cleared outside the area specified in paragraph (1), or goods
trains are cleared outside the area specified in paragraph (2), the track on which the
train stops and the corresponding passageways shall be deemed to be part of the
zone.

Article 3

In accordance with article 4, paragraph (1), of the Convention of 2 September
1963, the Austrian frontier clearance office at the St. Margrethen railway station
shall be assigned to the commune of Hbchst.

Article 4

(1) This Agreement shall enter into force three months after signature.

(2) The Agreement may be denounced in writing at any time at six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 27 October 1967 in duplicate in the German language.

For the Austrian Federal Government:

Dr. KRAHL

For the Swiss Federal Council:

LENZ

No. 7973
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(jusqu'A la station d'alimentation des Chemins de fer f6draux suisses),
B 11, B 10, B 14, la batterie de cisailles depuis l'aiguillage 37** jusqu'&
l'aiguillage 6 ainsi que les voies C 1 et C 2;

- les quais pour le bdtail et les fruits, les halles du bAtiment aux marchan-
dises y compris les quais, A 1'exception des locaux ou parties de locaux
qui sont r~serv~s A l'usage exclusif des agents suisses ou autrichiens ou
des Chemins de fer f~ddraux suisses;

- les chemins de jonction entre les parties de la zone;

b) Les locaux rdserv~s A l'usage exclusif des agents autrichiens, A savoir
- le local dans la halle de contr6le du bAtiment voyageurs;
- les trois locaux au rez-de-chauss6e dans la partie ouest du bitiment aux

marchandises, y compris les toilettes.

(3) Si, pour des motifs d'exploitation ferroviaire, des trains voyageurs sont
contr6lds en dehors du territoire d~crit au paragraphe 1, ou des trains marchandises
en dehors de celui ddcrit au paragraphe 2, la voie sur laquelle le train s'arr6te et les
chemins de jonction sont alors 6galement considr6s comme zone.

Article 3

Au sens de l'article 4, paragraphe 1, de la convention du 2 septembre 1963,
le bureau de contr6le autrichien en gare de St. Margrethen est rattach6 h la commune
de Hbchst.

Article 4

(1) Cet arrangement entre en vigueur trois mois apr~s la signature.

(2) L'arrangement peut 6tre d~nonc6 en tout temps par 6crit moyennant pr~avis
de six mois.

EN FOI DE QuOI les plnipotentiaires ont appos6 leur signature au bas du prdsent
arrangement et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Berne, le 27 octobre 1967, en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour le Gouvernement fdddral autrichien
KRAHL

Pour le Conseil f~ddral suisse
LENZ

NO 7973
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE SWISS

FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING FRONTIER

CLEARANCE OFFICES AT THE GAISSAU/RHEINECK FRONTIER CROSSING POINT.

SIGNED AT BERNE, ON 27 OCTOBER 1967

Official text : Germain.
Registered by Austria on 10 May 1968.

On the basis of article 1, paragraph (3), of the Convention of 2 September 19632
between the Republic of Austria and the Swiss Confederation concerning the
establishment of adjoining frontier clearance offices and frontier clearance on board
moving transport, the following Agreement has been concluded:

Article 1

(1) Adjoining frontier clearance offices shall be established on Austrian territory
at the Gaissau/Rheineck frontier crossing point.

(2) In accordance with article 4, paragraph (1), of the Convention of 2 September
1963, the Swiss frontier clearance office shall be assigned to the commune of Rheineck.

Article 2

The zone shall comprise:

(a) The installations and premises jointly used by the officials of the two States,
namely:
- A section of second-class road No. 110, 125 metres in length as measured

from the frontier on the bridge over the Old Rhine in the direction of
Gaissau, including the sidewalk on the south side and the widened portion
of the roadway and the weighbridge installation on the north side;

- The land surrounding and belonging to the customs building, the
adjoining section of the Dammstrasse, and the parking area adjacent
to the Dammstrasse for vehicles of the offices on both sides of the frontier;

- A section of the local street known as the Zollstrasse, eighty-five metres
in length as measured from the junction with second-class road No. 110
to the former customs building;

- In the customs building, the inspection area in the centre of the ground
floor, the entrances to the basement and, in the basement, the corridor,
the storage room and the boiler room.

(b) The parts of the customs building reserved for the exclusive use of the
Swiss officials, nanrely:
- The office on the west side of the ground floor and the adjoining inspection

area;
- In the basement, the records room in the north-west corner and the

cloak-room situated approximately in the centre of the south side.

1 Came into force on 27 January 1968, three months after signature, in accordance with
article 3 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 91.

No. 7973
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ARRANGEMENT' ENTRE LE CONSEIL FE DARAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT FtDIRAL

AUTRICHIEN CONCERNANT LA CR1EATION DE BUREAUX A CONTRLES NATIONAUX

JUXTAPOStS AU PASSAGE FRONTIPERE DE GAISSAU/RHEINECK. SIGNt A BERNE

LE 27 OCTOBRE 1967

Texte officiel allemand.
Enregistri par l'Autriche le 10 mai 1968.

Vu l'article 1, paragraphe 3, de la convention du 2 septembre 19632 entre la
Confdd~ration suisse et la Rdpublique d'Autriche relative . la creation de bureaux

contr6les nationaux juxtaposs et aux contr6les dans les v6hicules en cours de
route, l'arrangement suivant a dt6 conclu :

Article premier

(1) Des bureaux i contr6les nationaux juxtaposds sont crf6s, en territoire
autrichien, au passage fronti~re de Gaissau/Rheineck.

(2) Au sens de l'article 4, paragraphe 1, de la convention du 2 septembre 1963,
le bureau de contr6le suisse est rattach6 . la commune de Rheineck.

Article 2

La zone comprend :
a) Les installations et locaux utilisds en commun par les agents des deux ktats,

A savoir :
- un secteur de la route de deuxi~me classe no 110, mesurant 125 m h partir

de la fronti~re sur le pont franchissant le Vieux Rhin en direction de
Gaissau, y compris le trottoir sur la partie sud et l'6largissement avec
l'installation du pont-bascule sur la partie nord;

- le bien-fonds englobant le bitiment des douanes, la partie attenante
de la Dammstrasse et, sise h c6t6 de celle-ci, la place de stationnement
pour les vhicules des deux bureaux;

- un secteur du chemin communal dit (( Zollstrasse s, mesurant 85 m ii
partir de la bifurcation de la route de deuxi~me classe no 110 en direction
de l'ancien bAtiment des douanes;

- dans le bAtiment des douanes, le local de v6rification situd au milieu
du rez-de-chauss~e, les acc~s au sous-sol et, dans ce dernier, le couloir,
le ddp6t et le local de chauffage;

b) Les parties du batiment des douanes r6serv6es . l'usage exclusif des agents
suisses, A savoir :
- le bureau situ6 dans la partie ouest du rez-de-chauss6e et le local de

visite attenant;
- au sous-sol, le local des archives dans l'angle nord-ouest et le vestiaire

situ6 au centre de la partie sud.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1968, trois mois apr~s la signature, conformdment h l'article
3, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 548, p. 91.
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Article 3

(1) This Agreement shall enter into force three months after signature.

(2) The Agreement may be denounced in writing at any time at six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 27 October 1967 in duplicate in the German language.

For the Austrian Federal Government

Dr. KRAHL

For the Swiss Federal Council:

LENZ

No. 7973
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Article 3

(1) Cet arrangement entre en vigueur trois mois apr~s la signature.

(2) L'arrangement peut 6tre ddnoncd en tout temps par 6crit moyennant prdavis
de six mois.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires ont appos6 leur signature au bas du present
arrangement et 1'ont revtu de leur sceau.

FAIT . Berne, le 27 octobre 1967, en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour le gouvernement f~d~ral autrichien
KRAHL

Pour le Conseil f~ddral suisse

LENZ

No 7973
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7974. PROTOKOLL BETREFFEND DIE ANWENDUNG DES OSTER-
REICHISCH-SCHWEIZERISCHEN ABKOMMENS SAMT SCHLUSS-
PROTOKOLL tVBER DIE ERRICHTUNG NEBENEINANDERLIE-
GENDER GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN UND DIE GRENZAB-
FERTIGUNG IN VERKEHRSMITTELN WAHREND DER FAHRT
AUF DAS FORSTENTUM LIECHTENSTEIN

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG, DER

FfJRSTLICH LIECHTENSTEINISCHEN REGIERUNG UND DEM SCHWEIZERISCHEN

BUNDESRAT BETREFFEND DIE GRENZABFERTIGUNG IN REISEZJGEN WAHREND

DER FAHRT AUF DER STRECKE BLUDENZ-FELDKIRCH-BUCHS-SARGANS

UND HINSICHTLICH DER NEBENEINANDERLIEGENDEN GRENZABFERTIGUNGS-

STELLEN IM BAHNHOF BUCHS

Die Osterreichische Bundesregierung,
die Fdirstlich Liechtensteinische Regierung, und
der Schweizerische Bundesrat
gestfitzt auf das Protokoll vom 2. September 1963 zwischen der Republik

Osterreich, dem Ftirstentum Liechtenstein und der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft betreffend die Anwendung des 6sterreichisch-schweizerischen Abkommens
samt Schlul3protokoll tiber die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungs-
stellen und die Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt auf das
Fiirstentum Liechtenstein

haben folgendes vereinbart
Artikel 1

(1) Die 6sterreichische und die schweizerische Grenzabfertigung wird nach
Bedarf und Zweckmdi3igkeit in Reisezdigen wdhrend der Fahrt auf der Strecke
Buchs-Feldkirch und, soweit fur die Grenzabfertigung notwendig, auch auf den
Strecken Buchs-Sargans und Feldkirch-Bludenz durchgefiihrt.

(2) Diese Grenzabfertigung erstreckt sich auf Personen, welche die 6sterreichisch-
schweizerische Zollgrenze Uberschreiten, ferner auf das Handgepdck und, soweit
es praktisch durchftihrbar ist, auch auf die mitgeftihrten Tiere, das aufgegebene
Reisegepdck und das Eil- und ExpreBgut, es sei denn, sie unterliegen der tierdrzt-
lichen Grenzkontrolle oder der phytosanitdren Beschau.

Artikel 2

Im Bahnhof Buchs werden ffir den Verkehr auf der Eisenbahnstrecke zwischen
den Bahnh6fen Buchs und Feldkirch nebeneinanderliegende 6sterreichische und
schweizerische Grenzabfertigungsstellen errichtet. Diese sind Gegenstand der
Vereinbarung zwischen der Osterriechischen Bundesregierung und dem Schweizer-
ischen Bundesrat vom 24. Oktober 1967, soweit nicht durch die vorliegende Verein-
barung eine Regelung getroffen wird.

Artikel 3
(1) Die ZUge, in denen die Grenzabfertigung stattfindet, bilden auf dem in

der Schweiz und in Liechtenstein gelegenen Teil der Strecke die Zone ftir die 6ster-
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reichischen Bediensteten, auf dem in Osterreich gelegenen Teil der Strecke die Zone
fdr die schweizerischen Bediensteten.

(2) In Feldkirch und Bludenz haben die schweizerischen, in Buchs und Sargans
die 6sterreichischen Bediensteten das Recht, im Zug festgenommene Personen und
sichergestellte Waren oder Beweismittel auf dem Bahnsteig oder in den daftir zur
Verffigung stehenden Rdumen des Bahnhofes in Gewahrsam zu behalten. Fir die
Dauer der dafoir erforderlichen Amtshandlungen ist dieser Bereich jeweils Zone.

Artikel 4
Hinsichtlich der in Artikel 2 erwdhnten nebeneinanderliegenden Grenzab-

fertigungsstellen ist die Eisenbahnstrecke zwischen der 6sterreichisch-liechtenstein-
ischen Staatsgrenze und dem Bahnhof Buchs ffir die 5sterreichischen Bediensteten
Zone.

Artikel 5
Festgenommene Personen und sichergestellte Waren oder Beweismittel drfen

von den 6sterreichischen und den schweizerischen Bediensteten auf den in Artikel 1
Absatz 1 genannten Strecken ohne unn6tigen Aufschub mit einern der ndchsten
Zige in den Nachbarstaat zuriickgebracht werden.

Artikel 6
Die ftir die Durchffihrung der 6sterreichischen Grenzabfertigung auf liechten-

steinischem und schweizerischem Gebiet vorgesehenen Zonen sind der Gemeinde
Feldkirch, die ffir die Durchfihrung der schweizerischen Grenzabfertigung auf
6sterreichischem Gebiet vorgesehenen Zonen der Gemeinde Buchs zugeordnet.

Artikel 7
Bei welchen Reisezfigen die in Artikel 1 Absatz 1 geforderten Voraussetzungen

vorliegen, stellen die Finanzlandesdirektion fr Vorarlberg und die Zollkreisdirektion
Chur im Einvernehmen mit den zustdndigen 6sterreichischen Sicherheitsbeh6rden
und den liechtensteinischen und schweizerischen Polizeibehrden sowie den
betroffenen Eisenbahnverwaltungen fest.

Artikel 8
(1) Diese Vereinbarung tritt drei Monate nach der Unterzeichnung in Kraft.
(2) Jede der drei Regierungen kann diese Vereinba-ung unter Einhaltung einer

Frist von sechs Monaten schriftlich kflndigen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diese Vereinbarung mit ihren
Unterschriften und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bern, am 24. Oktober 1967, in dreifacher Urschrift in deutscher
Sprache.

Fur die Osterreichische Bundesregierung
Dr. KRAHL m. p.

Fr die FUrstlich Liechtensteinische Regierung
Dr. KIEBER m. p.

Fur den Schweizerischen Bundesrat
LENZ m. p.

No 7974
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7974. PROTOCOL CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA, THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AND THE
SWISS CONFEDERATION ON THE APPLICATION TO THE PRINCIP-
ALITY OF LIECHTENSTEIN OF THE AUSTRIAN-SWISS CONVENTION
AND FINAL PROTOCOL CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
ADJOINING FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER
CLEARANCE ON BOARD MOVING TRANSPORT. SIGNED AT BERNE,
ON 2 SEPTEMBER 19631

AGREEMENT 2 BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT, THE GOVERNMENT

OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL

RELATING TO FRONTIER CLEARANCE ON BOARD MOVING PASSENGER TRAINS ON

THE BLUDENZ-FELDKIRCH-BUCHS-SARGANS LINE AND TO THE ADJOINING

FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT THE BUCHS RAILWAY STATION. SIGNED

AT BERNE, ON 24 OCTOBER 1967

Official text: German.

Registered by Austria on 10 May 1968.

The Austrian Federal Government,
The Government of the Principality of Liechtenstein, and

The Swiss Federal Council,

On the basis of the Protocol concluded on 2 September 19631 between the
Republic of Austria, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation
on the application to the Principality of Liechtenstein of the Austrian-Swiss
Convention and Final Protocol concerning the establishment of adjoining frontier
clearance offices and frontier clearance on board moving transport,

Have agreed as follows:

Article I

(1) Austrian and Swiss frontier clearance shall, as necessary and expedient,
be effected on board moving passenger trains on the Buchs-Feldkirch line and, to
the extent necessary for frontier clearance, also on the Buchs-Sargans and Feldkirch-
Bludenz lines.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 129.

2 Came into force on 24 January 1968, three months after signature, in accordance with

article 8 (1).



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 413

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

No 7974. PROTOCOLE CONCLU ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE,
LA PRINCIPAUTPl DE LIECHTENSTEIN ET LA CONFP-DRRATION
SUISSE CONCERNANT L'APPLICATION k LA PRINCIPAUTt DE
LIECHTENSTEIN DE LA CONVENTION AUSTRO-SUISSE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RELATIVE A LA CRtATION DE BUREAUX A
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES DANS
LES VP-HICULES EN COURS DE ROUTE. SIGNR A BERNE, LE
2 SEPTEMBRE 19633

ARRANGEMENT 4 
ENTRE LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE, LE GOUVERNEMENT DE LA

PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN ET LE GOUVERNEMENT FItDERAL AUTRICHIEN

CONCERNANT LE CONTR6LE EN COURS DE ROUTE DANS LES TRAINS DE VOYAGEURS

SUR LE PARCOURS BLUDENZ-FELDKIRCH-BUCHS-SARGANS, AINSI QUE LES

BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS EN GARE DE BUCHS. SIGNt

-k BERNE, LE 24 OCTOBRE 1967

Texte officiel allemand.

Enregistri par l'Autriche le 10 mai 1968.

Le Conseil f~d~ral suisse,
Le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein et
Le Gouvernement f6ddral autrichien

Vu le protocole du 2 septembre 19633 entre la Confederation suisse, la Princi-
paut6 de Liechtenstein et la R~publique d'Autriche concernant l'application A la
Principaut6 de Liechtenstein de la convention austro-suisse, avec protocole final,
relative A la creation de bureaux h contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les
dans les v~hicules en cours de route,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

(1) Les contr6les suisse et autrichien sont effectus en cours de route, selon le
besoin et l'opportunit6, dans les trains de voyageurs sur le parcours Buchs-Feldkirch
et, dans la mesure oi cela est n6cessaire pour le contr~le, aussi sur les parcours
Buchs-Sargans et Feldkirch-Bludenz.

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 548, p. 129.
4 Entrd en vigueur le 24 janvier 1968, soit trois mois apr~s la signature, conformd-

ment l'article 8, paragraphe 1.
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(2) The aforementioned frontier clearance shall apply to persons crossing the
Austrian-Swiss customs frontier, to their hand-luggage and, as far as may
be practicable, to animals accompanying them, to registered luggage and to goods
sent by fast freight or express, except where the regulations governing veterinary
examination or plant quarantine inspection apply.

Article 2

Adjoining Austrian and Swiss frontier clearance offices shall be established at
the Buchs railway station for the traffic on the railway line between the Buchs and
Feldkirch stations. Subject to the provisions of the present Agreement, the said
offices shall be governed by the Agreement between the Austrian Federal Government
and the Swiss Federal Council of 24 October 1967.

Article 3

(1) The trains in which frontier clearance takes place shall constitute the zone
in so far as the Austrian officials are concerned, while on the part of the line situated
in Switzerland and Liechtenstein, and, in so far as the Swiss officials are concerned,
while on the part of the line situated in Austria.

(2) The Swiss officials may, at Feldkirch and Bludenz, and the Austrian officials
may, at Buchs and Sargans, keep in their custody or in their care, on the platform
or in station premises provided for the purpose, persons who have been taken into
custody and goods or material evidence which have been detained on the train.
While the necessary official action is being taken, this area shall be deemed to be a
zone.

Article 4

With regard to the adjoining frontier clearance offices mentioned in article 2,
the railway line between the Austrian-Liechtenstein frontier and the Buchs railway
station shall constitute a zone in so far as the Austrian officials are concerned.

Article 5

The Austrian and the Swiss officials shall be permitted, on the lines referred
to in article 1, paragraph (1), to bring persons who have been taken into custody
and goods or material evidence which have been detained back to the neighbouring
State without unnecessary delay on one of the first available trains.

Article 6

The zones provided for effecting Austrian frontier clearance on Liechtenstein
and Swiss territory shall be assigned to the commune of Feldkirch, and the zones
provided for effecting Swiss frontier clearance on Austrian territory shall be assigned
to the commune of Buchs.

No. 7974
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(2) Ces contr~les s'appliquent aux personnes qui franchissent la ligne des
douanes austro-suisse, en outre aux bagages h main et, pour autant que cela est
pratiquement realisable, aussi aux animaux que les voyageurs prennent avec eux,
aux bagages enregistr~s et aux colis grande vitesse et expr~s, A moins qu'ils soient
soumis au contr6le v6t~rinaire ou A la visite phytosanitaire.

Article 2

Pour le trafic ferroviaire entre les gares de Buchs et de Feldkirch sont cr66s,
en gare de Buchs, des bureaux A contr6les nationaux juxtaposes suisse et autrichien.
Ces derniers font l'objet de 1'arrangement entre le Conseil f~d~ral suisse et le Gouver-
nement f~ddral autrichien du 24 octobre 1967, sous reserve des dispositions du present
arrangement.

Article 3

(1) Les trains dans lesquels est effectu6 le contr~le constituent, sur la partie
du parcours situ~e en Suisse et au Liechtenstein, la zone pour les agents autrichiens;
sur la partie du parcours situde en Autriche, la zone pour les agents suisses.

(2) A Feldkirch et A Bludenz, les agents suisses ont le droit de retenir, sur le
quai ou dans les locaux de la gare mis A leur disposition, les personnes arrtdes et
les marchandises saisies dans le train ainsi que les moyens de preuve. Ce mme
droit est accord6 aux agents autrichiens A Buchs et A Sargans. Pendant 'accomplis-
sement des actes officiels ndcessaires A cet effet, ces endroits sont considdr6s comme
zone.

Article 4

En ce qui concerne les bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s mentionn~s
A 'article 2, le parcours ferroviaire entre la frontire Liechtenstein-Autriche et la
gare de Buchs est consid~r6 comme zone pour les agents autrichiens.

Article 5

Les personnes arrtes et les marchandises ou les moyens de preuve saisis
peuvent tre ramen~s dans l'tat limitrophe, par les agents suisses et autrichiens,
sans retard inutile, par l'un des prochains trains sur les parcours mentionn~s A
l'article 1, paragraphe 1.

Article 6

Les zones prdvues pour 1'exercice du contr6le suisse en territoire autrichien
sont rattach~es A la commune de Buchs, les zones prdvues pour le contr6le autrichien
en territoires suisse et liechtensteinois sont rattachdes A la commune de Feldkirch.
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Article 7

The provincial finance office of Vorarlberg and the district customs office of
Chur, shall, in consultation with the competent Austrian security authorities and
the Liechtenstein and Swiss police authorities and with the railway administrations
concerned, determine to which passenger trains the conditions laid down in article 1,
paragraph (1), apply.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force three months after signature.

(2) Any of the three Governments may denounce this Agreement in writing
at six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto fixed their seals.

DONE at Berne on 24 October 1967 in triplicate in the German language.

For the Austrian Federal Government:

Dr. KRAHL

For the Government of the Principality of Liechtenstein:

Dr. KIEBER

For the Swiss Federal Council:
LENZ
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Article 7

La direction d'arrondissement des douanes de Coire et la direction des finances
du Pays de Vorarlberg, d'entente avec les autoritds comp~tentes de police suisses
et liechtensteinoises et les autorit6s autrichiennes de s6curit6 ainsi qu'avec les admi-
nistrations ferroviaires int~ress~es, d6cident quels sont les trains de voyageurs qui
remplissent les conditions requises L l'article 1, paragraphe 1.

Article 8

(1) Cet arrangement entre en vigueur trois mois apr~s la signature.

(2) Chacun des trois gouvernements peut d~noncer cet arrangement par 6crit
moyennant un prdavis de six mois.

EN IOI DE QUOI les plnipotentiaires ont appos6 leur signature au bas du prdsent
arrangement et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Berne, le 24 octobre 1967, en trois exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien

KRAHL

Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein

KIEBER

Pour le Conseil f~d~ral suisse

LENZ
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No. 8507. AGREEMENT CONCERNING THE NIGER RIVER COMMISSION
AND THE NAVIGATION AND TRANSPORT ON THE RIVER NIGER.
DONE AT NIAMEY, ON 25 NOVEMBER 19641

RECTIFICATION of the English authentic text of the above-mentioned
Agreement
Effected as indicated in Proc~s-verbal of rectification done at Niamey on

3 January 1968.
Certified statement was registered by Niger on 15 May 1968.

PROCLS-VERBAL OF RECTIFICATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

We, Abdou Sidikou, Secretary of State for Foreign Affairs of the Republic of
the Niger, having compared the English version of the original text of the Agreement
concerning the River Niger Commission with respect to navigation and transport
on the River Niger, dated 25 November 19641 at Niamey, with the official records
of the Conference of the Riparian States of the River Niger, its tributaries and sub-
tributaries, held at Niamey from 23 to 25 November 1964, have noted that the original
English version contains two errors which should be corrected.

I. The English version of the title as it appears in the original text reads as
follows :

"Agreement concerning the River Niger Commission with respect to navigation
and transport on the River Niger"

In order to bring the English version into line with the text adopted by the
Conference and with the title as it appears in the French version, which is equally
authentic, this title should read as follows:

"Agreement concerning the River Niger Commission and the navigation and
transport on the River Niger"

II. Article 18 of the original text reads as follows:
"The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written

request of two thirds of the riparian States addressed to the Government of the
Republic of Niger. Any proposal for revision shall require the approval of all
the riparian States, and shall take effect six months after the date of
its adoption."
In order to bring the English version into line with the text adopted by the

Conference and with article 18 of the French version, which is equally authentic,
this article should read as follows:

"The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written
request of one third of the riparian States addressed to the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 587, p. 19.
2 Official text : French.

Texte officiel frangais.
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No 8507. ACCORD RELATIF A LA COMMISSION DU FLEUVE NIGER
ET A LA NAVIGATION ET AUX TRANSPORTS SUR LE FLEUVE
NIGER. FAIT A NIAMEY, LE 25 NOVEMBRE 19641

RECTIFICATION du texte anglais authentique de l'Accord susmentionn6
Effectude comme indiqu6 dans le Proc~s-verbal de rectification dress6 A

Niamey le 3 janvier 1968.

La diclaration certifige a iti enregistrie par le Niger le 15 mai 1968.

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION

Nous, Abdou Sidikou, Secrdtaire d'ttat charg6 des Affaires ttrangres de la
R~publique du Niger, apr~s avoir compar6 la version anglaise du texte original de
l'Accord relatif A la Commission du Fleuve Niger et aux Transports sur le Fleuve
Niger, en date a Niamey du 25 novembre 19641, avec les documents officiels de la
Conference des ttats riverains du Fleuve Niger, de ses affluents et sous-affluents,
qui s'est tenue A Niamey du 23 au 25 novembre 1964, avons constat6 que le texte
original de la version anglaise contient deux erreurs qu'il convient de rectifier.

I. La version anglaise du titre tel qu'il figure dans le texte original est ainsi
conque :

"Agreement concerning the River Niger Commission with respect to navigation
and transport on the River Niger"

Afin de rendre la version anglaise conforme au texte adopt6 par la Conference
et an titre tel qu'il apparait dans la version frangaise faisant dgalement foi, il convient
de lire :

"Agreement concerning the River Niger Commission and the navigation and
transport on the River Niger"

II. L'article 18 du texte original est ainsi conqu
"The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written

request of two thirds of the riparian States addressed to the Government of
the Republic of Niger. Any proposal for revision shall require the approval of
all the riparian States, and shall take effect six months after the date of its
adoption."
Afin de rendre la version anglaise conforme au texte adopt6 par la Conference

et A l'Article 18 de la version fran~aise qui fait 6galement foi, il convient de lire :
"The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written

request of one third of the riparian States addressed to the Government of the

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 587, p. 19.
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Republic of Niger. Any proposal for revision shall require the approval of
two thirds of the riparian States, and shall take effect six months after the date
of its adoption."

Accordingly, as the representative of the Government of the Niger, the
depositary of the Agreement, having obtained the consent of the States which have
signed the Agreement in its present form, we have today proceeded to make the
above corrections and have initialled them in the margin of the original text of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF we have signed this proc~s-verbal.
DONE at Niamey, on 3 January 1968.

No. 8507
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Republic of Niger. Any proposal for revision shall require the approval of two
thirds of the riparian States, and shall take effect six months after the date of
its adoption."

En consdquence, en qualit6 de reprdsentant du Gouvernement du Niger, d~po-
sitaire de l'Accord, et apr~s avoir obtenu le consentement des ttats qui ont sign6
l'Accord en sa forme actuelle, nous avons procMdd aujourd'hui aux rectifications
ci-dessus, et avons paraphd ces rectifications en marge du texte original de l'Accord.

EN FOI DE QUOI nous avons sign6 le pr6sent proc s-verbal.
FAIT A Niamey, le 3 janvier 1968.

N* 8507
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK, ON
31 JANUARY 19671

ACCESSIONS

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES RIRFUGIIRS.
FAIT A NEW YORK, LE 31 JAN-
VIER 19671

ADHESIONS

Instruments deposited on:

16 May 1968
GUINEA

20 May 1968

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267; for subsequent actions relating to
this Protocol, see Annex A in volumes 609,
610, 613, 617, 619 and 635.

Instruments diposis le:

16 mai 1968

GUINtE

20 mai 1968

LIECHTENSTEIN

SUISSE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606,
p. 267; pour tons faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609,
610, 613, 617, 619 et 635.
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications' and declarations by the
States listed below regarding the following
five Conventions were registered with the
Director- General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE WEEKLY REST
IN INDUSTRIAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

5 April 1968

RATIFICATION by THAILAND

1 Ratification of any of the Conventions

adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e.,
up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Conven-
tion as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

.2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 187; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 578, 607 and 632.

OR GANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications" et diclarations des
Etats inumiris ci-apr~s concernant les
cinq Conventions suivantes ont iti enre-
gistries auprs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail aux
dates indiqudes

NO 597. CONVENTION (No 14)
CONCERNANT L'APPLICATION
DU REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LES flTABLISSEMENTS
INDUSTRIELS, ADOPTP-E PAR
LA CONF]RENCE GI3NPRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIkME SESSION, GENRVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTP_ MODIFIP-E PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

5 avril 1968

RATIFICATION de la THAILANDE

1 La ratification de toute Convention
adoptde par la Conference gdn6rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit
jusqu'h la Convention no 98 inclusivement,
est r~put~e valoir ratification de cette Conven-
tion sous sa forme modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1961,
conformdment h l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 18T; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 578, 607 et 632.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 April 1968

RATIFICATION by THAILAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38

p. 257; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7 as well as Annex A in
volumes 567, 578 and 597.

No 602. CONVENTION (No 19)
CONCERNANT L'RGALITR DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS IRTRANGERS ET NATIO-
NAUX EN MATIIkRE DE RRPA-
RATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPTI E PAR LA
CONF1tRENCE GtINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEP-
TIMME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTtR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 avril 1968

RATIFICATION de la THAYLANDE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,

p. 257; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

os 
1 h 7 ainsi que

l'Annexe A des volumes 567, 578 et 597.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

19 April 1968

RATIFICATION by the DEMOCRATIC

REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 19 April 19-/)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,

p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 571, 575, 597, 603, 607
and 613.

NO 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTIVE
PAR LA CONFtIRENCE G] NR-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTIkME SESSION,
GENtLVE, 11 JUILLET 1947'

19 avril 1968

RATIFICATION de la R-PUBLIQUE
DAMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 19 avril 196X.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 567, 571, 575,
597, 603, 607 et 613.



426 United Nations - Treaty Series 1968

No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

9 April 1968

DECLARATION (paragraphs 2 and 4
of Article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisa-
tion) by the UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

Decision reserved as regards the
application of the Convention to
Hong Kong and British Honduras.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 561,
567, 581, 588, 596, 603, 607, 630 and 632.

No 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGIkNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITI]ME SESSION,
GENkVE, 8 JUILLET 19641

9 avril 1968

DtCLARATION (paragraphes 2 et 4
de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

Ddcision rdservde en ce qui concerne
l'application de la Convention A Hong-
kong et au Honduras britannique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560,
p. 201; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
561, 567, 581, 588, 596, 603, 607, 630 et 632.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19651

5 April 1968

RATIFICATION by THAILAND

(To take effect on 5 April 1969.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation
on 13 May 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 610
p. 79.

No 8836. CONVENTION (No 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTRE PAR LA CONFRIRENCE
GRNt-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENRVE,
22 JUIN 19651

5 avril 1968

RATIFICATION de la THAILANDE

(Pour prendre effet le 5 avril 1969.)

Les diclarations certifies ont t6 enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 13 mai 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610,
p. 79.




